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TEMNÝ MUŽ

I přišla noc tasených mečů

a malovaná věž hord pohanských

kolísá pod údery mlatů

kolísá trochu a klesá k zemi

Chesterton

Vločky sněhu vířily v závanech mrazivého větru. Vlny se tříštily

o rozeklaný břeh a dále v hloubi moře bez ustání hučely jejich dlouhé

olověné hřbety.  Kalným  světlem svítání, rodícím se nad pobřežím

Connachtu, se plahočil rybář, muž tvrdý jako země, která ho zrodila. 

Nohy měl ovinuty nedbale vydělanou kůží, dlouhá kazajka z jelenice

mu stěží zakrývala tělo. Jiné odění na sobě neměl. Kráčel apaticky po

břehu, nedbaje palčivého mrazu, jako chlupaté zvíře, které na první

pohled   připomínal.   Náhle   se   zastavil.   Ze   závoje  padajícího   sněhu

a mlhy   s   vodní   tříští   se   vynořil   druhý   muž.   Před   rybářem   stanul

Turlogh Dubh. 

Byl téměř o hlavu vyšší než sporý rybář a měl držení válečníka. 

Na něj nestačil jen zběžný pohled; ať muž či žena, čí oko padlo na

Turlogha Dubha, hledělo dlouho. Šest stop a jeden coul měřil ten

muž a první dojem, že je hubený, vyvracelo další pozorování. Byl

mohutný,   avšak   souměrně   stavěný,   s   okázalou   klenbou   ramen
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a rozložitou   hrudí.   Jeho   statné,   dynamické   tělo   v   sobě   spojovalo

buvolí   sílu   s   mrštností   pantera.   Každý   jeho   sebemenší   pohyb   se

vyznačoval   neobyčejnou   koordinací,   typickou   pro   vynikajícího

válečníka. Turlogh Dubh – Černý Turlogh, kdysi z klanu O’Brienů. 

Vskutku,   měl   černé   vlasy   a   snědou   pleť   a   zpod   jeho   huňatého

černého   obočí   jako   vulkán   planuly   modré   oči.   V   jeho   hladce

vyholené tváři bylo cosi z chmurnosti temných hor a oceánu v době

půlnoční. Jako rybář, i on byl součástí této divoké země. 

Na   hlavě   měl   posazenu   prostou   helmu   bez   hledí,   chocholu   či

znaku. Od krku do poloviny stehen jej chránila přiléhavá  zbroj –

černá   kroužková   košile,   zpod   níž   vyčníval   kilt   z   hrubé,   vybledlé

látky, sahající mu po kolena. Nohy měl ovinuty kůží tak tvrdou, že

by zadržela i hrot meče, boty byly obnošené častým putováním. 

Na   širokém   řemenu   kolem   Turloghova   štíhlého   pasu   visela

v kožené pochvě dlouhá dýka. Na levém rameni měl malý kulatý štít

ze dřeva pobitého kůží. Štít, tvrdý jako železo, byl okut a zpevněn

ocelí, uprostřed něj pak čněl krátký, těžký bodec. U pravého zápěstí

mu visela sekera a právě k ní se upnula rybářova pozornost. Zbraň, 

s třístopým   dřevcem   a   graciézními   tvary,   připadla   rybáři   tenká

a lehká ve srovnání s těžkými  sekerami Seveřanů. Přesto uplynula

necelá   tři   léta,   jak   si   rybář   pamatoval,   co   právě   takové   zbraně

rozdrtily houfce severu a v krvavé porážce tak navždy učinily přítrž

pohanské moci. 

Sekera   měla   vlastní   individualitu,   podobně   jako   její   majitel. 

Nepřipomínala   žádnou  jinou,  na níž   kdy spočinulo  rybářovo   oko. 

Měla jediný břit, krátký trojhranný hrot nahoře a další zepředu. Byla

těžší, než se zdálo, jako její pán. Se svou zlehka prohnutou násadou

a nádherným   ostřím   dělala   dojem   zbraně   profesionála   –   rychlé, 

vražedné   a smrtonosné   jako   kobra.   Železná   hlavice   byla   nejlepší

irské   práce,   což   v   té   době   znamenalo   nejlepší   na   světě.   Dřevec, 

vyťatý z jádra staletého dubu, ještě vytvrzený v ohni a zesílený ocelí, 

byl k nepřeražení jako ocelový prut. 

„Co jsi zač?“ zeptal se rybář s odměřeností obyvatel západu. 

„Co jsi ty zač, že se ptáš?“ odvětil druhý. Rybářův zrak putoval

k jediné ozdobě, jíž válečník nosil – k těžkému zlatému náramku na

jeho levé paži. 
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„Hladce vyholený a nakrátko ostříhaný podle normanské módy,“

zahučel.   „A  snědý   –   ty   budeš   Černý   Turlogh,   vyvrhel   z   klanu

O’Brienů.  Máš dlouhé  prsty,  naposledy jsem o tobě  slyšel,  že ve

Wicklovských kopcích obíráš O’Reillye a Oestmany.“

„Člověk musí žrát, ať je vyhnanec či nikoli,“ zavrčel Dalcassian. 

Rybář pokrčil rameny. Muž bez klanu – to je těžký osud. Za těch

dnů vlády klanů byl člověk vyvržený svými rodnými jako syn Ismael

prchající   před   pomstou.   Všechny   ruce   se   pozvedaly   proti   němu. 

Rybář   o   Turloghu   Dubhovi   slyšel.   O   tom   zvláštním,   zahořklém

člověku,   strašlivém   bojovníku   a   schopném   stratégovi,   jehož   však

náhlé výbuchy divného šílenství označily cejchem i v tomto kraji

a časech šílenců. 

„Dnes je mrazivo,“ prohlásil rybář, trochu od věci. 

Turlogh si zachmuřeně prohlížel jeho zcuchanou bradu a divoce

rozevláté vlasy. „Máš loď?“

Rybář kývl ke kryté malé zátočině, kde se choulil zakotven dobře

udržovaný člun, postavený s fortelem stovky generací mužů, kteří si

své živobytí vymáhali na nezkrotném moři. 

„Nevypadá moc plavbyschopně,“ ocenil jej Turlogh. 

„Nevypadá? Ty, který ses narodil a vyrostl na západním pobřeží, 

by ses v tom měl lépe vyznat! Samoten jsem v něm plul do zálivu

Dunících útesů a zpět a všichni ďáblové větru se ho snažili rozervat

na kusy!“

„Na takovém moři se nedají lovit ryby.“

„Myslíš   snad,   že   jen   radostí   vás,   vůdců,   je   nastavovat   vlastní

kůži? Při všech svatých, plavil jsem se v bouři do Ballinskellingsu –

a i zpátky – jen pro vlastní potěšení.“

„To mi stačí,“ opáčil Turlogh. „Vezmu si tvou loď.“

„Leda tak Satanáše si vezmeš! Co je to za řeč? Když chceš opustit

Erin,   jeď   do   Dublinu   a   naloď   se   tam   na   koráb   svých   dánských

přátel.“

Chmurný   pohled   změnil   Turloghovu   tvář   ve   hrozivou   masku. 

„Lidé zemřeli za méně urážlivá slova.“

„A nespikl ses snad s Dány? Nevyhnal tě právě za to tvůj klan, 

abys hladověl na vřesovištích?“

„Závist bratrance a ženská zášť,“ zavrčel Turlogh. „Lži, samé lži. 
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Ale už dost. Neviděl jsi v posledních několika dnech dlouhého hada, 

vesly hnaného z jihu?“

„Ano… před třemi dny jsme spatřili plout po větru loď s drakem

na přídi. Nepřistála. Od západních rybářů nemohou piráti krom deště

ran vskutku očekávat nic jiného.“

„To   byl   jistě   Thorfel   Sličný,“   zamručel   Turlogh   a   zahoupal

sekerou na řemínku. „Tušil jsem to.“

„Vyrabovali něco na jihu?“

„Tlupa   drancířů   v   noci   přepadla   hrad   na   Kilbaze.   Byla   bitka

a piráti unesli Moiru, dceru Murtagha, náčelníka Dalcassianů.“

„Slyšel jsem o ní,“ přitakal rybář. „Teď začnou na jihu ostřit meče

a orat rudé moře krve, viď, můj černý drahokame?“

„Její bratr Dermod leží bezmocný s ranou na noze. Země jejího

klanu plení z východu MacMurroughové a ze severu O’Connerové. 

Moc lidí se z obrany kmene utrhnout nemůže, ani na hledání Moiry –

klan   bojuje   o   přežití.   Půda   Erinu   se   chvěje   pod   dalcassianským

trůnem od doby, co padl velký Brian. Přesto vzal Cormac O’Brian

loď a vydal se za lupiči – pluje však po stopách divokých husí, neboť

si myslí,  že nájezdníky byli  Dánové z Coninbegu – my vyhnanci

máme své způsoby získávání zpráv. Byl to Thorfel Sličný, který sídlí

na Hebridách, na ostrovu Slyne, jemuž říkají Seveřané Helni. Tam ji

odvedl a tam ho budu následovat. Půjč mi svou loď.“

„Ty   ses   zbláznil!“   vykřikl   rybář   ostře.   „O   čem   to   mluvíš? 

Z Connachtu na Hebridy v otevřené lodi? V tomhle počasí? Říkám ti, 

že jsi blázen.“

„Pokusím   se   o   to,“   odvětil  Turlogh   roztržitě.   „Půjčíš   mi   svou

loď?“

„Ne.“

„Mohl by tě zabít a vzít si ji,“ opáčil. 

„To bys mohl,“ přitakal rybář nevzrušen. 

„Ty špinavá svině!“ zavrčel vyhnanec v návalu vzteku. „Princezna

Erinu   úpí   v   sevření   rudovousého   drancíře   ze   severu   a   ty   se

handrkuješ jako Sas.“

„Člověče,   musím   přece   z   něčeho   žít!“   vykřikl   s   nemenším

pobouřením rybář. „Vezmi mi mou loď a umřu hlady!  Kde najdu

druhou takovou? Je to výkvět svého druhu.“
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Turlogh sáhl po náramku na levé paži. „Zaplatím ti. Zde je kruh, 

jenž mi před bitvou u Clontarfu vlastnoručně nasadil král Brian Boru. 

Vem si ho, za ten pořídíš dobrých sto lodí. Umíral jsem hlady a měl

ho na paži, ale v téhle krajní nouzi…“

Avšak   rybář   zavrtěl   hlavou.   V   očích   mu   zaplála   podivná

bezhlavost Gaelů. 

„Ne. Má chatrč není místem pro náramek, jehož se dotýkaly ruce

krále Briana. Nech si ho… a, při všech svatých, vem si loď, jestli pro

tebe tolik znamená.“

„Dostaneš ji zpátky, až se vrátím,“ slíbil Turlogh. „A s ní snad

i zlatý   řetěz,   co   teď   visí   na   býčím   krku   nějakého   severského

drancíře.“

Den   byl   pochmurný   a   jako   z   olova.   Vítr   skučel   a   nekonečný

monotónní šum moře připomínal smutek rodící se v srdci člověka. 

Rybář stál na skalách a hleděl za křehkým člunem. Jeho cesta se jako

had vinula mezi skalisky,  dokud se ho nezmocnilo otevřené moře

a nezvedlo jej jako pírko. Závan škubl plachtou a štíhlá loď poskočila

vpřed, zakymácela se, narovnala a vyrazila po větru. Zmenšovala se, 

až z ní zbylo jen tančící smítko v očích pozorovatele. Pak ji před jeho

zraky skryla chumelenice. 

Turlogh si něco z šílenství své pouti uvědomoval. Vyrostl však ve

strázních a nebezpečí. Zima, led a plískanice, v níž by zmrzl slabší

člověk, jeho jen podněcovaly k většímu úsilí. Byl tvrdý a houževnatý

jako vlk. Vynikal  i  v rase  mužů,  jejichž  nezlomnost  udivovala  ty

nejzakalenější Vikingy. Po narození jej hodili do sněžné závěje, aby

zjistili,   zda   má   právo   žít.   Dětství   a   jinošství   strávil   v   horách,   na

pobřežích a ve vřesovištích západu. Dokud nedospěl v muže, jeho

tělo   nepoznalo   tkaninu,   oděním   hodným   syna   vůdce   Dalcassianů

byla vlčí kožešina. Než byl vyhnán, dokázal uštvat koně celodenním

během po jeho boku. Plaváním se nikdy neunavil. Nyní, když  jej

pletichy   závistných   příbuzných   vyštvaly   do   pustin   a   odsoudily

k životu   vlka,   jeho   výdrž   přesahovala   chápání   civilizovaného

člověka. 

Přestalo   sněžit,   počasí   se   zlepšilo   a   vítr   neustával.  Turlogh   se

z nutnosti držel pobřeží a vyhýbal se rifům, o něž, jak se zdálo, mohl
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být   každou   chvíli   rozdrcen.   Bez   ustání   dřel   u   kormidla,   plachty

a vesla. Ani jeden z tisíce mořeplavců by nedokázal odvést podobný

výkon;  Turlogh  ano. Nepotřeboval  spánek;  aniž pouštěl  kormidlo, 

ujídal   ze   skromných   zásob,   jimiž   ho   rybář   zaopatřil.   Když   uzřel

Malin   Head,   zázračně   se   vyčasilo.   Moře   bylo   stále   neklidné,   ale

vichřice zeslábla v ostrou brízu, jež hnala loďku skákavě vpřed. Dny

a noci spolu splývaly;  Turlogh plul na východ. Jednou přirazil ke

břehu pro čerstvou vodu a několik hodin spánku. 

Když seděl u kormidla, myslel na rybářova poslední slova: „Proč

bys měl nastavovat krk za klan, který vypsal odměnu na tvou hlavu?“

Pokrčil rameny. Krev je hustší než voda. Prostý fakt, že jeho lid

jej   vyhnal,   aby   jako   pronásledovaný   vlk   zdechl   na   vřesovišti, 

neměnil nic na tom, že to byl jeho lid. Malá Moira, dcera Murtagha

z Kilbahy, s tím neměla co dělat. Vzpomínal si na ni – hrával si s ní, 

když byl kluk a ona dítě – pamatoval si hloubku šedi jejích očí, lesk

černých vlasů, hebkost pleti. Už jako dítě byla neobyčejně krásná –

nu, pro něj byla stále jen dítě, jelikož Turlogh o ni, když byl mladý, 

mnoho let pečoval. A nyní plula na sever, aby se proti své vůli stala

ženou norweského drancíře, Thorfela Sličného. Turlogh zaklel jmény

bohů, kteří neznali symbol kříže. Před očima mu vyvstala rudá mlha

a tak se moře převalující kolem něj zbarvilo do krvava. Irské děvče

jaté severským pirátem… Prudkým pohybem Turlogh srovnal příď

a zamířil na širé moře. V očích mu zahořel plamínek šílenství. 

Dlouhá byla cesta, již si Turlogh vyvolil z Malin Head na Helnu, 

a brázdily ji zpěněné vrcholky vln. Mířil k malému ostrůvku, který

podobně   jako   mnoho   dalších   ležel   mezi   Mullem   a   Hebridami. 

Současný plavec vybavený mapami a kompasem by měl problémy

s jeho nalezením. Turlogh neměl žádné. Plul, jak mu to napovídal

instinkt a zkušenost. Znal tyto vody, jako zná muž vlastní dům. Plavil

se po nich jako pirát i mstitel a jednou jako zajatec,  přivázaný k

palubě dánské dračí lodi. Šel po rudé stopě. Dým stoupající z břehů, 

trosky na vodě a kusy spáleného dřeva svědčily, že Thorfel cestou

raboval. Turlogh s divokým uspokojením zavrčel. Vzdor značnému

zpoždění se k Vikingovi blížil. Thorfel po cestě pálil a plenil břehy, 

zatímco Turlogh plul rovně jako šíp. 

Byl  ještě stále daleko od Helny,  když spatřil maličký ostrůvek, 
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ležící trochu stranou kursu. Znal ho odedávna jako neobydlený, ale

mohl   tam   nabrat   čerstvou   vodu.   Zamířil   k   němu.   Říkalo   se   mu

Ostrov mečů, ale nikdo nevěděl proč. Když se přiblížil k pláži, spatřil

cosi známého. Na písek byly vytaženy dvě lodě. Jedna hrubě otesaná, 

podobná Turloghově vlastní, byť značně větší. Druhá dlouhá a nízká, 

nepochybně vikingská. Obě byly prázdné. Turlogh chvíli naslouchal

v očekávání řinkotu zbraní a bitevního pokřiku, panovalo však ticho. 

Rybáři ze Skotských ostrovů, pomyslel si. Tlupa pirátů si je vyhlédla

z   moře   či   z   jiného   ostrova   a   pustila   se   za   nimi   dlouhou   veslicí. 

Pronásledování trvalo déle, než očekávali, tím si byl jist; na volné

moře by se v otevřené lodi nevydali. Rozpáleni touhou po vraždění

se   však   ti   lupiči   dokázali   hnát   za   svou   obětí   stovky   mil   po

rozbouřeném moři i v takovéhle lodi, když nebylo zbytí. 

Turlogh  připlul   ke břehu,  hodil  přes  palubu  kámen  sloužící   za

kotvu a s připravenou sekerou vyskočil na pevnou zem. Nedaleko od

břehu   postřehl   podivný   rudý   chumel.   Několik   rychlých   kroků   jej

doneslo vstříc záhadě. V nepravidelném kruhu zde ve vlastní krvi

spočívalo patnáct rudovousých Dánů. Žádný nedýchal. Uvnitř tohoto

kruhu, spleteni s těly svých vrahů, leželi další lidé, jaké Turlogh ještě

nikdy neviděl. Byli malí, velmi snědí a jejich rozevřené mrtvé oči

byly   nejčernější,  jaké  kdy viděl.  Byli   skrovně   vyzbrojeni   a  jejich

ztuhlé ruce pořád ještě svíraly polámané meče a tesáky. Tu a tam

ležely   šípy,   zlomené   o   náprsníky   Dánů,   a   překvapený  Turlogh   si

povšiml, že mnohé z nich mají křemenné hroty. 

„To byl nelítostný boj,“ zamručel, „opravdu urputná bitva. Kdo

jsou ti lidé? Na žádném z ostrovů jsem podobné nepotkal. Sedm… to

jsou všichni? Kde jsou další, co jim pomohli pobít tyhle Dány?“

Od krvavého místa nevedly žádné šlépěje. Turlogh se zachmuřil. 

„Jsou to všichni… sedm proti patnácti… a přece vrazi zemřeli

spolu s oběťmi. Co jen to musí být za lidi, když dokáží pobít dvakrát

více Vikingů? Jsou malí, jejich zbraně za nic nestojí, a přece…“

Zarazilo ho něco dalšího. Proč se neznámí nerozprchli a neukryli

v   lesích?  Věřil,   že   zná   odpověď.   Uprostřed   tichého   kruhu   ležela

podivná   věc.   Byla   to   socha   z   jakéhosi   tmavého   materiálu, 

představující  člověka. Pět stop dlouhá  či vysoká,  působila natolik
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živým   dojmem,   až   to   Turlogha   zaskočilo.   Přes   ni   ležela   mrtvola

prastarého muže, rozsekaná, že téměř ztratila lidskou podobu. Jedna

starcova   hubená   paže   objímala   sochu   a   druhá   napřažená   dosud

svírala tesák, až po jílec zabořený do prsou Dána, Turlogh obhlédl

strašlivé   rány,   jež   znetvořily   tmavě   snědého   muže.  Ty   bylo   těžké

zabít.   Bojovali,   dokud   nebyli   doslova   rozsekáni   na   kusy.   Ještě

umírající  nesli  smrt  svým  vrahům.  Tolik  odhadl  z toho, co  viděl. 

V mrtvých  tvářích děsivých cizinců se zračila strašlivá zarputilost. 

Mrtvé ruce měli ještě pořád zaťaté v bradách protivníků. Jeden z nich

ležel   pod   mrtvolou   mohutného   Dána,   na   jehož   těle   si   Turlogh

nepovšiml   žádných   ran.  Alespoň   dokud   nepřišel   blíže   a   neuviděl

zuby  osmahlého  muže,  jako  dravčí   tesáky  zaťaté   do  protivníkova

býčího hrdla. 

Shýbl   se,   aby   vytáhl   sochu   zpod   těl.   Kmetova   paže   ji   svírala

pevně, musel vynaložit celou svou sílu, aby ji vytrhl. 

Jako by stařec i po smrti hájil svůj poklad. Neboť Turlogh cítil, že

za tu sochu položili malí snědí muži své životy. Mohli se rozběhnout

a skrýt před nepřítelem, ale to by se museli vzdát své modly. Raději

tedy   padli   vedle   ní.   Turlogh   potřásl   hlavou.   Jeho   nenávist

k Vikingům,  dědictví mnoha  urážek a křivd, byla  živá, palčivá až

maniakální a občas jej zavedla na práh šílenství. V jeho ohnivém

srdci nebylo místo pro milost a pohled na Dány, ležící mu u nohou, 

v něm   probudil   divokou   radost.   Přesto   však   cítil   v   těch   tichých

mrtvých lidech vášeň ještě silnější, než byla jeho vlastní, pud sahající

hlouběji než jeho nenávist. Hlouběji, a dále do minulosti. Ti malí lidé

mu připadali prastaří, nikoli staří jako jedinci, nýbrž jako celá rasa. 

Dokonce i jejich mrtvá těla vyzařovala nepostižitelnou prvotní auru. 

A socha…

Gael se shýbl pro sochu. Očekával velkou tíži a byl  zaskočen. 

Nebyla těžší, než kdyby ji vyrobili z lehkého dřeva. Poklepal na ni; 

dutě nezněla. Nejdříve si myslel, že je železná, a pak usoudil, že to

bude kámen, ale kámen, s jakým se ještě nesetkal. Tušil, že takový se

nevyskytuje   na   Britských   ostrovech   ani   kdekoli   jinde   na   jemu

známém   světě.   Socha   představovala   muže   nápadně   podobného

malým snědým bojovníkům, kteří leželi kolem. Byly tu však jemné

rozdíly. Turlogh cítil, že je to podoba člověka žijícího před dávnými
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časy,  neboť  neznámý  sochař  měl   bezpochyby  živý model.  A také

svému   dílu   dokázal   vdechnout   život.   Muž   měl   rozložitá   ramena, 

svalnaté paže, z rysů jeho tváře čišela síla osobnosti. Pevná čelist, 

souměrný nos a vysoké čelo prozrazovaly pronikavý intelekt, velkou

odvahu a nezlomnou vůli. Ten člověk byl jistě králem, pomyslel si

Turlogh – nebo bohem. A přece nenosil korunu, oděn byl pouze do

jakési   bederní   roušky   vytesané   s   takovou   péčí,   že   každý   záhyb

vypadal   jako   skutečný.   Socha   byla   hladká   a   čistá,   jako   by   byla

vytesána včera, avšak podle všeho to bylo prastaré dílo. 

„Byl to jejich bůh,“ dumal Turlogh a rozhlížel se kolem. „Prchali

před Dány, ale nakonec padli za svého boha. Co byli zač? Odkud

přišli? Kam měli namířeno?“

Stál opřen o sekeru a v duši mu sílil divný příboj. Rozevřely se

před ním bezedné propasti času a prostoru. Viděl podivný nekonečný

příliv věčně plynoucí lidské rasy, narůstající a klesající vlny národů, 

podobající se narůstajícímu a klesajícímu mořskému přílivu. Život

byl   branou   otevřenou   mezi   dvěma   temnými,   neznámými   světy   –

kolik ras lidí se svými nadějemi a obavami, s láskami i nenávistmi již

prošlo touto branou – na své pouti ze tmy do tmy? Turlogh vzdychl. 

Kdesi v hloubi jeho duše se probouzel mystický smutek Gaelů. 

„Kdysi jsi byl králem, Temný muži,“ promluvil k mlčící postavě, 

„a snad jsi byl bohem a vládl nad celým světem. Tvůj lid pominul, 

jako pomíjí můj. Jistě jsi kraloval Lidu křemene, rase zhubené mými

keltskými předky. Ano, měli jsme své dny a teď také pomíjíme. Ti

Dánové, co ti leží u nohou… to jsou dnes dobyvatelé. Musí mít své

dny… ale i oni pominou. Ale ty vyrazíš se mnou, Temný muži, králi, 

bože, ďáble, ať už jsi byl  čímkoli. Myslím,  že mi  přineseš štěstí, 

a štěstí mi bude potřeba, až uzřím Helnu, Temný muži.“

Pečlivě sochu přivázal na příď. Znovu vyrazil na moře. Zešeřilo

se a sníh začal padat v celých proudech, které bodaly a zraňovaly. 

Šedé vlny s sebou hnaly kusy ledu a vichr s vytím bil do otevřené

lodi.   Turlogh   však   necítil   strach.   Loď   plula   jako   nikdy   předtím. 

Letěla řvoucí vichřicí i mračny sněhu a Dalcassianovi se zdálo, že to

Temný muž mu nabídl pomocnou ruku. Bez nadpřirozeného zásahu

by   byl   jistě   již   nastokrát   ztracen.  Vydával   ze   sebe   celé   plavecké

umění a zdálo se mu, že to neviditelná ruka třímá kormidlo, pohání
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vesla;   jako   by   mu   při   napínání   plachty   pomáhal   více   než   lidský

fortel. 

A když se celý svět skryl v bílém závoji, v němž selhal i jeho

gaelský   smysl   pro   orientaci,   zdálo   se   mu,   že   kormidluje   za

doprovodu tichého hlasu, který k němu doléhá odkudsi spoza hranic

jeho   vědomí.   Nezaskočilo   ho,   že   když   konečně   přestalo   sněžit

a mraky   odkryly   chladný,   stříbrný   měsíc,   spatřil   před   přídí   zemi, 

v níž poznal ostrov Helni. Co víc, věděl, že hned za mysem najde

zátoku, kde kotví Thorfelova loď, když není na moři. A o sto yardů

dále leží Vikingova usedlost. Divoce se zasmál. Všechno plavecké

umění světa jej nemohlo přivést k tomuto místu, bylo to prostě štěstí

– ne, bylo to něco víc než štěstí. Zde bylo nejlepší z možných míst, 

kde se mohl vylodit – necelé půl míle od sídla nepřítele a přitom

vybíhajícím   mysem   skryt   před   zraky   stráží.   Pohlédl   na  Temného

muže na přídi – rozmýšlejícího, nevyzpytatelného jako sfinga. Gaela

naplnila divná jistota, že je to celé jeho dílem, že on, Turlogh, je jen

pěšák   v   jeho   hře.   Kdo   byl   tou   modlou?   Jaká   chmurná   tajemství

skrývaly vytesané oči? Proč za něj byli malí snědí válečníci ochotni

obětovat život? 

Turlogh zamířil s lodí ke břehu, do maličké zátoky. Pár yardů od

jejího ústí zakotvil a vyskočil na pevnou zem. Naposledy se ohlédl

po zadumaném  Temném  muži  na přídi  a spěšně vyrazil  po úbočí

mysu. Snažil se přitom držet v úkrytu. Na vrcholu stráně shlédl na

druhou stranu. Necelé půl míle od něj kotvila Thorfelova dračí loď. 

A támhle ležela jeho skalla, dlouhá nízká stavba z nahrubo otesaných

trámů, mezi  nimiž  prosvítalo světlo svědčící,  že uvnitř hoří ohně. 

V nehybném mrazivém vzduchu k němu jasně doléhaly zvuky pitky. 

Zaťal  zuby.  Pitka! Hodují na oslavu trosek a škod, jež napáchali, 

domů   obrácených   v   dýmající   spáleniště   –   zabitých   lidí   –

znásilněných dívek. Tihle Vikingové byli pány světa. Všechny země

jihu ležely bezmocny před jejich meči a jižní národy žily jen proto, 

aby   jim   poskytovaly   zábavu   a   otroky.  Turlogh   sebou   prudce   trhl

a zachvěl se, jako by jej sevřel náhlý chlad. Touha po krvi ho trýznila

jako fyzická bolest, avšak zdusil v sobě vášeň, která mu zatemnila

rozum. Nepřišel sem bojovat, přišel si odvést dívku, kterou unesli. 

Jako generál před bitvou pozorně obhlédl terén. Povšiml si, kde
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rostou stromy nejhustěji a také, že mezi hlavní budovou a zátočinou

stojí   menší   domy,   sklady   a   chatrče   služebnictva.   Na   břehu   hořel

velký  oheň,   u   něhož   pilo   a   hulákalo   několik   hromotluků,   většinu

štiplavý mráz zahnal do hodovní síně hlavního stavení. 

Turlogh se plížil dolů hustě zarostlým svahem, až dorazil do lesa, 

který se širokým obloukem táhl ke břehu. Držel se okraje jeho stínů. 

Mířil k cíli oklikou, neboť se bál příliš směle vycházet na otevřený

terén,   aby   jej   nezahlédly   stráže,   které   Thorfel   jistě   rozestavil. 

Bohové, kdyby tak měl po boku válečníky z Clare, jako za dávných

dnů! Pak by se nemusel jako vlk krást mezi stromy! Při té představě

jeho   dlaň   sevřela   násadu   sekery   železným   stiskem   –   zteč,   křik, 

potoky   prolité   krve,   píseň   dalcassianských   seker   –   vzdychl.   Byl

osamělý  vyhnanec.   Již  nikdy nepovede  válečníky   svého   klanu  do

bitvy. 

Náhle padl do sněhu za nízký keř a tam zůstal nehybně ležet. Ze

strany,   odkud   přišel,   sem   mířili   nějací   lidé,   hlasitě   supěli   a   těžce

dupali.   Brzy   se   dostali   na   dohled.   Byli   dva,   mohutní   vikingští

válečníci, jejichž stříbrošupinaté pancíře se v měsíčním svitu leskly. 

Cosi   mezi   sebou   s   velkou   námahou   nesli   a   Turlogh   ke   svému

překvapení spatřil Temného muže. Při pomyšlení, že našli jeho loď, 

snad měl být zneklidněn, ale převládl údiv. Ti muži byli obrovští, 

paže jim přetékaly ocelovými svaly. Přesto však se potáceli pod tíhou

břemene   nesmírné   váhy.   V   jejich   rukou   Temný   muž   vážil   snad

stovky   funtů,   a   přece   jej  Turlogh   zvedl   lehce   jako   peříčko.   Moc

nechybělo a překvapením zaklel. Ale ti dva byli stejně opilí. Jeden

z nich   promluvil   a   Turloghovi   se   při   zvuku   hrdelního   přízvuku

zježily   chloupky   na   zátylku,   jako   se   pes   naštětí   při   pohledu   na

nepřítele. 

„Dolů s tím! Při Thorově smrti, to váží tunu! Odpočiňme si.“

Druhý zavrčel odpověď a oba začali sochu pokládat na zem. Vtom

se jednomu smekla ruka a Temný muž těžce dusl do sněhu. První

hovořící zavyl. 

„Ty   nešikovné   hovado,   pustil’s   mi   to   na   nohu!  Aby   tě,   mám

zlomený kotník!“

„Vytrhl se mi z ruky!“ vykřikl druhý. „On žije, říkám ti, že je

živý!“
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„Tak ho zabiju!“ zařval zchromený Viking, vytasil meč a divoce

udeřil do ležící figury. Zajiskřilo to a ostří se rozlétlo na sto kusů. 

Druhý   Seveřan   zavyl   bolestí,   když   ho   letící   úlomek   oceli   ťal   do

tváře. 

„Je v něm ďábel!“ vykřikl sekající a zahodil jílec. „Ani škrábnutí! 

Vem ho, jdeme do pivní síně a ať už si s ním Thorfel poradí.“

„Ať tu leží,“ houkl zraněný a otřel si krev z tváře. „Krvácím jako

porážený vepř. Vraťme  se a řekneme  Thorfelovi, že loď tu nikdo

nekrade. Na to nás přece poslal dohlédnout.“

„A co člun, kde jsme nalezli tohle?“ namítl druhý. 

„Řekl   bych,   že   sem   bouře   zahnala   nějakého   skotského   rybáře

a ten se teď jako krysa ukrývá v lesích. Nu, hni sebou. Bůžek nebo

ďábel, odneseme ho Thorfelovi.“

S   namáhavým   supěním   znovu   sochu   zvedli   a   pomalu   vyrazili. 

Jeden při každém kroku kulhal, sténal a klel, zatímco druhý čas od

času zatřepal hlavou, když mu krev zalila oči. 

Turlogh tiše vstal a pohlédl za nimi. Po zádech mu přejel mráz. 

Každý z těch mužů měl sílu jako on, a přesto s krajním vypětím

vláčeli   předmět,   s   nímž   si   hravě   poradil.   Udiveně   zavrtěl   hlavou

a vydal se dál. 

Konečně došel v lese na místo,  odkud bylo  ke skalle nejblíže. 

Nadešla kritická chvíle. Musel se nějak dostat k zástavbě a ukrýt se

tam, neviděn. Na nebi se kupila mračna. Počkal, až jedno zakryje

měsíc,   a   v   nastalém   šeru   rychle   a   tiše   přeběhl   sněžnou   pláň. 

Připomínal přitom stín ve stínech. Křik a zpěv vycházející z dlouhé

budovy byly ohlušující. Blížil se k ní, přitisknut k nerovným trámům. 

Bdělosti   stráží   nebylo   zapotřebí,   vždyť   jakého   nepřítele   mohl

očekávat Thorfel, sbratřený se všemi piráty severu? A v takovou noc

se nikdo jiný na moře nevydával. 

Jako stín mezi stíny se Turlogh kradl kolem domu. Povšiml si

postranních dvířek a zamířil k nim. Hned však odskočil a přilnul ke

zdi. Uvnitř kdosi cloumal s petlicí. Pak se dveře rozlétly, vyšel statný

válečník a zabouchl za sebou. Nato spatřil Turlogha. Jeho vousaté rty

se rozevřely, Gaelovy ruce mu vystřelily po hrdle a tam se sevřely

jako železa. Varovný výkřik zemřel v zajíknutí. Viking jednou rukou
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sevřel Turloghovo zápěstí, druhou vytrhl tesák a bodl vzhůru. Byl

však již v bezvědomí. Ostří tiše zařinčelo o vyhnancovu zbroj a tesák

upadl   do   sněhu.   Seveřan   se   bezvládně   sesul.   Ocelový   stisk   mu

doslova   rozdrtil   hrdlo.   Turlogh   jím   opovržlivě   mrštil   do   závěje, 

a ještě než se obrátil ke dveřím, plivl do mrtvé tváře. 

Petlice   nezapadla   a   dveře   se   maličko   odchylovaly.   Turlogh

opatrně  nahlédl  a   spatřil  prázdnou   místnost   plnou  beček   od  piva. 

Nehlučně vstoupil, zavřel dveře, ale nezajistil je. Pomyslel si, že by

měl někam ukrýt mrtvolu své oběti, ale nevěděl, kam s ní. Musel

doufat ve šťastnou náhodu, že ji v hlubokém sněhu nikdo nespatří. 

Prošel místností a ocitl se v další, jež přiléhala k vnější stěně. Byl to

také sklad, ale prázdný. Zakrytý koženou plentou tu byl ve zdi vchod

vedoucí   patrně   do   hlavního   sálu,   jak   si   Turlogh   domyslel   podle

zvuků odtamtud. Opatrně nakoukl. 

Hleděl do rozlehlého sálu, který sloužil jako hodovní síň, poradní

místnost a obytná prostora pána a vládce. Síň, s dýmem zčernalými

krokvemi, ohněm hučícím v ohništích a bohatě prostřenými  stoly, 

byla  oné noci svědkem strašlivé pitky.  Statní válečníci se zlatými

vousy  a   divokýma   očima   seděli   nebo  leželi   rozvaleni   na  lavicích

z nehoblovaného dřeva, procházeli se sálem či se váleli na podlaze. 

Notně si zavdávali ze zpěněných rohů a kožených lahví a cpali se

krajíci   žitného   chleba   a   pláty   masa,   které   si   tesáky   ukrajovali

z vcelku   pečených   kýt.   Panovala   tu   podivná   směsice   kultur. 

S barbarstvím   těch   mužů,   s   jejich   obhroublými   písněmi   a   skřeky

kontrastoval   drahocenný   lup   na   stěnách   prozrazující   civilizovaný

původ. Byly zde jemné gobelíny, práce normanských žen; vykládané

zbraně, jimiž vládla francká a hispánská knížata; zbroje a hedvábné

šaty z Byzance a Orientu – dračí lodě se pouštěly daleko. Mezi nimi

byly rozmístěny lovecké trofeje na důkaz, že Vikingové si dovedou

se zvířaty poradit stejně dobře jako s lidmi. 

Dnešní člověk stěží pochopí pocity, které k těmto lidem choval

Turlogh O’Brien. Byli to pro něj ďáblové, přízraky žijící na severu

jen proto, aby sužovaly mírumilovné národy jihu. Celý svět jim byl

vydán   vplen   a   oni   si   brali   podle   svých   barbarských   choutek.  Ve

spáncích mu tepala krev. Nenáviděl je, jak jen Gael umí nenávidět –

jejich   velkopanskou   nadutost,   jejich   pýchu   a   jejich   moc,   jejich
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pohrdání všemi jinými rasami, jejich nelítostné hrozivé oči, nade vše

nenáviděl   ty   oči,   které   s   hrozbou   a   posměchem   hleděly   na   svět. 

Gaelové   byli   krutí,   mívali   však  zvláštní   chvíle   sentimentu   a  citu. 

V srdcích Vikingů žádný cit nebyl. 

Pohled na hostinu zapůsobil na Černého Turlogha jako úder do

tváře,   bylo   už   třeba   jen   jednoho,   aby   se   jeho   šílenství   dovršilo. 

Dostal   to.   V   čele   tabule   seděl   Thorfel   Sličný;   mladý,   krásný, 

arogantní, zpitý a uzardělý vínem a pýchou. Vskutku byl krásný, ten

mladý Thorfel. Postavou značně připomínal Turlogha samého, až na

to,   že   byl   v   každém   směru   větší.   Tím   však   veškerá   podobnost

končila. Pokud byl Turlogh mezi snědým lidem mimořádně snědý, 

Thorfel  byl  neobyčejně  světlovlasý mezi  lidmi  výhradně  plavými. 

Jeho   vlasy   i vousy   měly   barvu   čistého   zlata   a   světle   šedé   oči   se

blyštěly sršícím světlem. A po jeho boku – Turlogh zaťal pěsti, až se

mu nehty zaryly do kůže. Moira z O’Brienů se mezi těmi statnými

plavými   muži   a urostlými   světlovlasými   ženami   vyjímala   skvěle. 

Byla malá, téměř křehká, a vlasy se jí černaly s občasnými záblesky

bronzu.   Pouze   pleť   měla   světlou   jako   oni,   s   jemným   růžovým

nádechem, jímž se zde nemohly pyšnit ani ty největší krasavice. Její

plné   rty   byly   nyní   strachy   bledé,   jak   se   krčila   uprostřed   zmatku

a halasu. Turlogh spatřil, jak se zachvěla, když ji Thorfel drze objal

paží. Velký sál se mu zahoupal před očima, zacloněn rudou mlhou. 

S obrovským úsilím se ovládl. 

„Thorfelův bratr, Osrik, po jeho pravici,“ zamumlal si pro sebe. 

„Z druhé strany Tostig, Dán, o němž se říká, že ranou svého velkého

meče   rozpoltí   vola.   A   támhle   sedí   Halfgar,   Sweyn,   Oswick

a Athelstane, Sas – jediný člověk v té vlčí smečce. A… k čertu… co

to má znamenat? Kněz?“

Vskutku, byl to kněz. Seděl mezi tou sebrankou bledý a nehybný, 

tiše se modlil růženec a jeho soucitný pohled občas zalétl k útlé irské

dívce v čele tabule. Pak Turlogh spatřil ještě něco. Na menším stole

stojícím   stranou,   na   mahagonovém   stolku,   jehož   bohaté   zdobení

svědčilo,   že   je   to   lup   z   jihu,   stál   Temný   muž.   Dva   zmrzačení

Seveřané jej tedy přece jen donesli. Pohled na něj Turlogha šokoval

a zchladil jeho mysl. Jen pět stop vysoký? Teď vypadal daleko větší. 
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Tyčil   se   nad   hodujícími   jako   bůh,   zadumán   o   věcech   temných

a hlubokých,   přesahujících   chápání   lidského   hmyzu,   který   mu

vyřvával u nohou. Jako vždy při pohledu na Temného muže i nyní

Turlogh cítil, že se před ním náhle otvírá brána vedoucí do vnějšího

vesmíru a větru vanoucího mezi hvězdami. Čeká – čeká – na koho? 

Vidí snad jeho vytesané oči skrze stěny skally, skrze sněžnou pustinu, 

skrze skálu? Vidí snad ty nevidoucí oči pět člunů, které se teď s

tlumenými  zvuky vesel tiše sunou temnými,  klidnými  vodami?  O

tom   však  Turlogh   Dubh   nic   nevěděl,   nic   o   lodích,   ani   o   tichých

veslařích; malých, snědých mužích s nevyzpytatelnýma očima. 

„Hej,   přátelé!“   Thorfelův   hlas   přehlušil   vřavu.   Všichni   utichli

a obrátili   se   k   němu.   Mladý   mořský   král   vstal.   „Dnes   v   noci,“

zahřměl, „si beru ženu!“

Nadšená reakce jako hromobití otřásla krokvemi. Turlogh zaklel

v bezmocném hněvu. 

Thorfel vzal Moiru a s neohrabanou něžností ji posadil na stůl. 

„Není   to   nevěsta   hodná   Vikinga?“   vykřikl.   „Je   sice   trochu

stydlivá, ale to je přece přirozené.“

„Všichni Irové jsou zbabělci!“ zařval Oswick. 

„Jak   se   ukázalo   u   Clontarfu,   a   jak   také   svědčí   jizva   na   tvém

chřtánu!“ zaduněl Athelstane a po jeho přátelském klepnutí Oswick

až přisedl, což vyvolalo salvy neotesaného smíchu. 

„Pozor na ni, Thorfele!“ zvolal mladý bystrooký Juno, který seděl

mezi válečníky. „Irská děvčata škrábou jako kočky!“

Thorfel se rozesmál s jistotou člověka zvyklého  na poslušnost. 

„Dám jí pár lekcí dobrou březovou metlou. Ale dost řečí. Začíná se

připozdívat. Knězi, oddej nás.“

„Dcero,“ řekl kněz nejistě. „Ti pohané mne sem přivlekli násilím, 

abych   v   tomto   bezbožném   domu   udělil   křesťanskou   svátost

manželskou. Bereš si dobrovolně tohoto muže?“

„Ne! Ne! Ó Bože, ne!“ vykřikla Moira s divokým zoufalstvím, až

se Turloghovi orosilo čelo. „Oh, přesvatý pane, ochraň mě před tím

osudem. Vyrvali mě z mého domu, srazili bratra, který mne chtěl

hájit! Ten muž mě odnesl, jako bych byla nevolnicí, jako bezduché

zvíře!“

„Bud ticho!“ zařval Thorfel a pleskl ji přes tvář. Sice jen lehce, 
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avšak s dostatečnou silou, aby se na jejích něžných rtech objevila

krev.   „U  Thora,   začínáš   být   neposlušná.   Rozhodl   jsem   se   oženit

a žádné pištění vzpurné děvky mě nezadrží. Proč myslíš, ty nevděčná

couro,   že   si   tě   pro   tvou   hloupou   pověrčivost   chci   vzít   po

křesťanském způsobu? Pamatuj, já nedbám o svátosti a když ne jako

ženu, vezmu si tě jako otrokyni.“

„Dcero,“ zachvěl se kněz, který se strachoval nikoli o sebe, nýbrž

o ni. „Pomni, že ten člověk ti nabízí více, než by dalo mnoho jiných. 

Alespoň spolu vstoupíte do počestného stavu manželského.“

„Tak jest,“ vmísil se Athelstane. „Využij toho a vdej se jako hodná

holčička.   Vždyť   nejedna   žena   z   jihu   spí   v   manželském   loži   na

severu.“

„Co   mohu   dělat?“   ptal   se   sám   sebe   Turlogh   a   ta   otázka   mu

rozdírala mysl. Mohl udělat jen jediné – vyčkat do konce obřadu, až

si Thorfel odvede svou ženu. Pak ji co nejtišeji uloupit. A pak…

netroufl si myslet příliš daleko dopředu. Udělal a udělá, co jen bude

moci. Co udělal, musel nutně udělat sám. Člověk bez klanu nemá

přátele,   ani   mezi   vyhnanci.   Neměl   možnost   zpravit   Moiru   o   své

přítomnosti. Musí celý obřad vydržet bez kousku naděje na záchranu. 

Naděje,   jíž   by   jí   dalo   vědomí   jeho   blízkosti.   Očima   instinktivně

blýskl   po   Temném   muži,   který   stál   zadumaně   stranou   ostatních. 

U jeho nohou bojovalo staré s novým, pohanství s křesťanstvím, a

i v tomto okamžiku Turlogh cítil, že staré i nové jsou pro něj stejně

mladé. 

Slyšely   kamenné   uši,   jak   lodní   přídě   skřípou   o   písek?   Slyšely

tichý úder nože v temnotách, chroptění prořízlého hrdla? Ti v sále

slyšeli jen vlastní povyk a ti venku u ohně zpívali a netušili, že kolem

nich tiše stahuje své smyčky smrt. 

„Dost!“   vykřikl   Thorfel.   „Počítej   korálky,   knězi,   a   pokračuj

v maškarádě! A ty, děvče, pojď sem a vezmem se.“

Zvedl dívku ze stolu a postavil ji před sebe. Vytrhla se mu. Oči jí

planuly a horká krev Gaelů v ní kypěla. 

„Ty žlutovlasá svině!“ zaječela. „Snad si nemyslíš, že princezna

z Clare, jíž v žilách koluje krev Briana Boru, ulehne do manželského

lože v domě barbara a bude rodit slámohlavé parchanty zloději ze
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severu? Ne! Nikdy se nestanu tvou ženou!“

„Pak si tě vezmu jako otrokyni!“ zaryčel a chytil ji za ruku. 

„Ani tak ne, svině!“ vykřikla a pocit triumfu jí dal zapomenout na

strach. Jako blesk mu z pochvy u pasu vyrvala tesák a než ji stačil

zadržet, vrazila si štíhlé ostří pod srdce. Kněz zaskučel, jako by ránu

obdržel on sám, skočil dopředu a chytil padající dívku do náruče. 

„Buď proklet Bohem Všemohoucím, Thorfele!“ zvolal. Jeho hlas

zněl jako trubka, když nesl děvče na blízké lože. 

Thorfel stál zaskočený. Chvíli bylo ticho a v té chvíli Turlogha

O’Briena zachvátilo šílenství. 

„ Lamb Laidir Abu! “ válečný pokřik O’Brienů prořízl ticho jako

ryk raněného pantera, a když se všichni otočili po zvuku, šílený Gael

vpadl dovnitř jako závan větru z pekel. Ovládlo  ho černé keltské

šílenství,   před   nímž   bledne   i   berserkerská   zuřivost   Vikingů. 

S planoucíma   očima   a   stružkou   pěny   u   sešklebených   úst   rozrážel

zaskočené hodovníky, kteří se mu připletli do cesty. Strašlivý pohled

měl utkvělý na Thorfelovi, který stál na opačném konci sálu, v běhu

však bil napravo nalevo. Jeho útok připomínal cestu tornáda, za nímž

zůstává pás mrtvých a umírajících. 

Lavice   se   převracely,   lidé   křičeli,   pivo   teklo   z   překocených

soudků. Jakkoli byl Gaelův útok rychlý, dva muži s tasenými meči

mu stačili zastoupit cestu k Thorfelovi. Halfgar a Oswick. Viking se

zjizvenou tváří padl s rozpolcenou lebkou, nežli stačil pozvednout

zbraň.   Gael   odrazil   Halfgarovu   čepel   štítem   a   znova   jako   blesk

udeřil. Ostří jeho sekery přeťalo drátěnou košili, žebra a páteř. 

V sále zavládl strašlivý zmatek. Muži tasili zbraně a odevšad se

tlačili k místu, kde tiše a strašlivě šílel osamělý Gael. Turlogh Dubh

ve své zuřivosti připomínal raněného tygra. Jeho pohyby se slévaly

svou prudkostí a dynamickou silou. Halfgar ještě nestačil klesnout

a on již přeskočil jeho tělo a hnal se k Thorfelovi, který zaraženě stál

s taseným  mečem.  Tu  však mezi  ně vpadl  příval  mužů.  Meče  se

zvedaly a klesaly a dalcassianská sekera se mezi nimi míhala jako

letní blesk. Válečníci naň dotírali zprava i zleva, zezadu i zepředu. 

Z jedné strany se blížil Osrik, máchající svým dvouručním mečem, 

z druhé útočil oštěpem jiný velikán. Turlogh proklouzl pod obloukem

meče  a zároveň  zasadil  dvojitý úder, vpravo a  za sebe. Thorfelův
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bratr padl, zasažen do kolena, a druhý Viking zemřel vstoje, když mu

horní bodec sekery prorazil lebku. Gael se napřímil a štítem udeřil do

tváře šermíře, který útočil zepředu. Bodec uprostřed štítu změnil jeho

tvář   v   krvavou   masku.   Poté,   ač   se   Dalcassian   obrátil   s   kočičí

obratností, aby si ochránil týl, ucítil, že se nad ním vznáší stín smrti. 

Ztratil rovnováhu a když padal na stůl, koutkem oka zahlédl Dána

Tostiga, jak se rozmachuje svým těžkým dvouručním mečem. Věděl, 

že teď ho nezachrání ani jeho nadlidská rychlost. A pak svištící ostří

zavadilo o Temného muže na stole a s hromovou ranou se rozprsklo

na tisíc modrých jisker. Omámený Tostig zavrávoral, v ruce dosud

držel nepotřebný jílec a Turlogh bodl sekerou jako mečem. Přední

bodec trefil Dána do oka a zasáhl mozek. 

A právě v tom okamžení se vzduch naplnil zvláštní melodií a lidé

zavyli.   Mohutný   válečník   s   pozvednutou   sekerou   se   neohrabaně

blížil  ke Gaelovi, který mu rozrazil  lebku a teprve pak zjistil, že

Vikingovi trčí z krku šíp s křemenným hrotem. Sál jako by se naplnil

lesklými paprsky, které bzučely jako včely a se svým bzukotem nesly

kvapnou smrt. Turlogh zariskoval život a pohlédl k velkým dveřím

na druhém konci sálu. Dovnitř se jimi vlévala podivná horda. Byli to

malí,   snědí   muži   s   černýma   korálkovýma   očima   a   nehybnými

tvářemi. Byť byli chabě brněni, měli meče, oštěpy a luky. Nyní, na

malou vzdálenost, vypouštěli své dlouhé černé opeřené střely téměř

naslepo a Vikingové padali jako klasy o žních. Velkým sálem skally

se přehnala krvavá vlna bitvy, bouře zápasu, která lámala stoly, drtila

lavice,   ze   stěn   strhávala   ozdoby  i   trofeje   a   na  podlaze   nechávala

kaluže   krve.   Černých   cizinců   bylo   méně   než   Vikingů,   avšak

překvapivý   útok   a   mračno   střel   vyrovnaly   šance.   Nyní   se   v   boji

zblízka ukázalo, že nejsou o nic horší, než jejich mohutní soupeři. 

Ohromeni nenadálým útokem a omámeni pivem, které vypili, aniž se

měli čas plně ozbrojit, Seveřané bojovali s celou bravurní divokostí

své rasy. Primitivní zuřivost útočníků se však vyrovnala vikingské

bojovnosti.  A na   konci   sálu,   kde   pobledlý   kněz   chránil   umírající

děvče, bodal a sekal Černý Turlogh ovládnutý šílenstvím, před nímž

bledly bojovnost i zuřivost. 

Nade vším se tyčil Temný muž. Mezi zábleskem meče a úderem

sekery,   kdy  na  něj  Turlogh   vrhal  rychlý   pohled,  se  mu   zdálo,  že
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postava   roste,   mohutní   a   prodlužuje   se;   že   se   jako   obr   tyčí   nad

bitvou, že hlava sochy dosahuje až k osmoleným krokvím a tam se

jako temný mrak smrti rozpíná nad hmyzem, který si u jejích nohou

podtíná hrdla. Turlogh, pohlcený bleskurychlou výměnou ran, cítil, 

že právě boj je pravým živlem Temného muže. Krutost a zuřivost

byly   probuzeny   jím.   Ostrý   pach   čerstvě   prolité   krve   lahodil   jeho

chřípí   a   světlovlasé   mrtvoly,   jež   mu   padaly   k   nohám,   byly   jako

skládané oběti. 

Bouře bitvy otřásala velkým sálem. 

Stala se z něj jatka, kde lidé klouzali v krvi, klesali a umírali. 

Z ramen   padaly   hlavy   cenící   zuby,   ozubené   oštěpy   rvaly

z probodených   prsou   dosud   bijící   srdce,   mozky   z   rozbitých   hlav

zbrotily   zuřivě   kmitající   ostří   seker,   tesáky   útočily   zdola,   páraly

břicha   a   rozsévaly   po   podlaze   vnitřnosti.   Rány   a   cinkot   oceli

ohlušovaly. Nikdo neprosil o milost a nikdo ji neuděloval. Raněný

Seveřan se vrhl na útočníka, povalil ho a škrtil nehledě na nůž, který

mu oběť znova a znova vrážela do těla. 

Jeden ze snědých bojovníků popadl dítě, které s pláčem vyběhlo

odkudsi z vnitřních komnat, a rozbil mu hlavu o zeď. Další chytil za

zlaté vlasy jednu z žen, povalil ji na kolena, podřízl jí krk a ona mu

plivla do tváře. Kdo by čekal pláč či prosby o milost, nedočkal by se. 

Muži, ženy i děti umírali, aniž přestali sekat a drápat a s posledním

dechem   ze   sebe   vydávali   vzlyk   bezmocného   vzteku   či   chrčení

neuhasitelné nenávisti. 

Rudé vlny mordu polévaly stůl, na němž stál nepohnutě jako hora

Temný muž. U nohou mu umírali Seveřané i soukmenovci. Na kolik

takových pekel vražd a šílenství již hleděly tvé podivné kamenné oči, 

Temný muži? 

Bok po boku bojovali Sweyn a Thorfel. Zády opřen o stěnu stál

Athelstane Sas s rozevlátým vousem, pln radosti z boje, a každou

ranou   jeho   dvouruční   sekery   klesali   protivníci.   Přiběhl   Turlogh. 

Plavným pohybem zad uhnul před prvním mocným úderem. Teď se

ukázala  nadřazenost  lehké irské sekery,  neboť než Sas stačil opět

pozvednout   svou   těžkou   zbraň,   dalcassianská   sekera   udeřila   jako

útočící kobra a Athelstane se zapotácel, když mu ostří rozetlo pancíř

až na žebra. Následující ranou padl a ze spánku mu prýštila krev. 
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Teď už stál Turloghovi v cestě k Thorfelovi jen Sweyn. Gael jako

panter   vyrazil   k   bojujícímu   páru,   byl   však   předstižen.   Náčelník

temných mužů jako stín proklouzl pod Sweynovým mečem a zdola

mu vrazil své krátké ostří těsně pod pancíř. Turlogh a Thorfel proti

sobě stanuli sami. Seveřan nebyl zbabělý a boj ho těšil. Rozesmál se

a zasadil první ránu. Ve tváři Černého Turlogha však nebylo veselí, 

jen šílený vztek, který zkřivil jeho rty a oči změnil ve dva uhlíky

blankytného ohně. 

Při prvním zkřížení zbraní praskl Thorfelův meč. Mladý mořský

král skočil jako tygr a pokusil se protivníka dostat zbytkem ostří. 

Když mu ta střepina rozorala tvář, Turlogh se divoce rozesmál a ve

stejném  okamžiku   podetnul  Thorfelovi   levou  nohu.  Seveřan   těžce

padl, s námahou se vyškrábal na kolena a zatápal po dýce. Do očí se

mu vkradla mlha. 

„Skonči to! A buď proklet!“ zavrčel. 

Turlogh se rozesmál. 

„Kam se poděla tvá moc a pýcha?“ posmíval se. „Ty, který sis

chtěl násilím vzít irskou princeznu… ty…“

Náhle   v   něm   příšernou   silou   vzkypěla   nenávist.   Zaryčel   jako

pominutý. Ostří sekery opsalo široký oblouk a rozťalo Thorfela od

ramene   až   po  hrudní   kost.   Další  rána   mu   usekla   hlavu   a   s  touto

chmurnou trofejí Turlogh přistoupil k loži, kde ležela Moira O’Brien. 

Kněz   jí   přidržoval   hlavu   a   k   bledým   rtům   jí   tiskl   pohár   vína. 

Zamžené šedé oči na Turlogha nehleděly příliš vnímavě. Konečně se

mu zazdálo, že ho Moira poznává a pokouší se usmát. 

„Moiro, krvi mého srdce,“ řekl vyhnanec bolestně. „Umíráš v cizí

zemi.   Ptáci   z   kopců   Cullandu   po   tobě   budou   plakat   a   vřes   bude

marně šumět steskem po krocích tvých malých nožek. Ale nebudeš

zapomenuta. Pro tebe zbrotí ostří seker krev, pro tebe budou tonout

lodi a velká města za hradbami stanou v plamenech. A aby tvůj duch

neodešel do království Tirnan-Ogu neklidný, skládám před tebou toto

znamení pomsty.“

Vztáhl k ní ruku s Thorfelovou zkrvavenou hlavou. 

„Ve   jménu   Božím,   synu!“   vzkřikl   hrůzou   ochraptělým   hlasem

kněz. „Dosti, dosti. Chceš snad své strašné činy páchat v přítomnosti

samé   –   Podívej,   ona   již   není   mezi   živými.   Kéž   se   Bůh   ve   své
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nekonečné lásce slituje nad její duší, neboť ač si sama vzala život, 

odešla tak, jak žila, nevinná a čistá.“

Turlogh   se   opřel   sekerou   o   podlahu   a   sklopil   hlavu.   Plamen

šílenství   pohasl   a   zbyl   po   něm   jen   temný   smutek,   hluboký   pocit

marnosti   a   únava.   V   sále   panovalo   ticho.   Nebylo   slyšet   sténání

raněných. Pracovaly tu nože snědých bojovníků a naživu zůstali jen

jejich ranění. Dalcassian viděl, jak se živí shromáždili kolem sochy

a nehybnýma očima na ni hledí. Kněz se modlil růženec nad tělem

mrtvé dívky. Zadní stěnu budovy stravoval oheň, ale nikdo si toho

nevšímal. Náhle se mezi mrtvými nejistě vztyčila mohutná postava. 

Sas Athelstane, jehož vrazi opominuli, se opřel o stěnu a mrákotně se

rozhlížel kolem. Z ran na žebrech a na skráni, kde mu irská sekera

křísla o lebku, mu tekla krev. 

Gael k němu došel. 

„Nemám tě v nenávisti, Sase,“ řekl ztěžka. „Ale krev volá po krvi. 

Musíš zemřít.“

Athelstane na něj pohlédl bez odpovědi. Jeho velké šedé oči byly

vážné,   ale   nebyl   v   nich   strach.   I   on   byl   barbar,   spíše   pohan   než

křesťan. I on znal právo krevní msty. Když však Turlogh pozvedl

sekeru, skočil mezi ně kněz, hubené paže rozpřaženy, oči divoké. 

„Dosti! V Božím jménu ti to zakazuji. Všemohoucí, copak již této

strašlivé noci nebylo prolito dost krve? Ve jménu Nejvyššího beru

tohoto muže v ochranu.“

Turlogh sklonil sekeru. „Je tvůj. Nikoli pro tvé přísahy či kletby, 

ani pro tvou víru, ale poněvadž i ty jsi člověk a udělal jsi pro Moiru

vše, co bylo v tvých silách.“

Otočil se na čísi dotyk. Nehybnýma očima si jej měřil náčelník

cizinců. 

„Kdo jsi?“ zeptal se lhostejně Gael. Odpověď ho nezajímala, cítil

jen únavu. 

„Jsem Brogar, náčelník Piktů, příteli Temného muže.“

„Proč mne tak nazýváš?“ otázal se Turlogh. 

„Plavil se na přídi tvé lodi a dovedl tě na Helnu větrem i sněhem. 

Zachránil ti život, když zlomil Dánův velký meč.“

Turlogh pohlédl na Temného muže ponořeného v úvahách. Zdálo
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se mu, že za těma podivnýma kamennýma očima se skrývá lidská či

nadlidská   inteligence.   Byla   to   snad   jen   náhoda,   že   Tostigův   meč

zasáhl sochu, když se Dán rozmáchl ke smrtelnému úderu? 

„Kdo je to?“ zeptal se Gael. 

„Jediný bůh, který nám zůstal,“ se smutkem odvětil Brogar. „Je to

podoba   našeho   největšího   krále,   Bran   Mak   Morna,   který   kdysi

sjednotil rozprášené kmeny Piktů do jednoho velikého národa. Hnal

před sebou Vikingy i Brity a před staletími drtil římské legie. Jeden

čaroděj vytvořil  tuto sochu, když  ještě velký Morn žil a panoval. 

A když padl v poslední velké bitvě, jeho duch vstoupil do této sochy. 

Je to náš bůh. 

To my jsme kdysi vládli. Před Dány, před Gaely, před Brity a před

Římany, my jsme panovali západním ostrovům. Naše kamenné kruhy

se tyčily ke slunci. Tvořili jsme z kamene a kůží a byli jsme šťastni. 

Pak přišli Keltové a vyhnali nás do pustin. Drželi jih, ale my žili na

severu a byli silní. Řím zlomil odpor Britů a vytáhl proti nám. Tehdy

z Piktů vzešel Bran Mak Morn z krve Brula Kopiníka. Bran zlomil

železné šiky Říma a legie před ním prchaly na jih, za Zeď. 

Bran Mak Morn padl v bitvě a náš národ se rozpadl. Teď žijeme

jako   vlci,   na   ztracených   ostrůvcích,   v   soutěskách   vysočin   a

v mlžných kopcích Galloway. Náš lid hyne. Pomíjíme. Ale Temný

muž  trvá, on, velký král Bran Mak Morn, jehož duch navěky dlí

v jeho kamenné podobě.“

Jako ve snách Turlogh viděl, jak věkovitý Pikt, velmi podobný

tomu, v jehož mrtvých pažích nalezl Temného muže, zvedá sochu ze

stolu.   Starcovy   paže   připomínaly   suché   větve,   kůže   mu   přiléhala

k lebce jako mumii, a přesto snadno zdvihl sochu, s níž měli dva silní

mužové co dělat. 

„Temného se může bezpečně dotknout jen přítel,“ řekl tiše Brogar, 

jako by četl v Turloghových myšlenkách. „Věděli jsme, že jsi naším

přítelem, protože se plavil na tvé lodi a neublížil ti.“

„Odkud to víte?“

„Ten stařec,“ Brogar ukázal na bělovousého Pikta, „to je Gonar, 

nejvyšší kněz Temného muže. Duch Bran Mak Morna jej navštěvuje

ve   snách.   Grok,   nižší   kněz,   a   jeho   lidé   sochu   ukradli   a   vyrazili
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v dlouhé lodi na moře. Gonar se za nimi vydal ve snu. Co víc, ve

spánku poslal svého ducha spolu s duší Morna. Viděl Dány,  kteří

pronásledovali loď, viděl boj a řež na Ostrově mečů. Viděl také, jak

jsi přišel ty,  nalezl sochu a dověděl se, že duch velikého krále je

s tebou spokojen. Zhoubu sokům Mak Morna! Ale jeho přátele bude

provázet štěstí.“

Turlogh procitl z transu. Na tváři cítil teplo, kterým sálal požár. 

Mihotavé plameny občas osvětlily kamennou tvář Temného muže, 

a když ho jeho vyznavači vynášeli z domu, mohlo se zdát, že je živý. 

Bylo pravdou, že v tom chladném kameni žije duch dávno mrtvého

vládce?   Bran   Mak   Morn   svůj   lid   miloval   divokou   láskou   a   jeho

nepřátele   strašlivě   nenáviděl.   Bylo   možné   do   mrtvého   studeného

balvanu vdechnout tu pulsující lásku a nenávist, aby tam přetrvala po

staletí? 

Gael vzal do náručí útlé nehybné tělo mrtvého děvčete a vynesl je

z hořícího sálu. V zátoce stálo zakotveno pět dlouhých, otevřených

člunů. Mezi rezavým popelem ohnišť ležela těla pirátů, kteří zemřeli

tichou smrtí. 

„Jak   jste   se   k   nim   dokázali   nepozorovaně   přikrást?“   zeptal   se

Turlogh. „A odkud jste připluli v těch otevřených člunech?“

„Ti, kdož žijí úkradkem, se dovedou krást jako panteři,“ odvětil

Pikt. „A tihle byli opilí. Pluli jsme cestou Temného a sem jsme přišli

z Ostrova oltáře, jenž leží u skotských břehů. Odtamtud Grok ukradl

Temného muže.“

Turlogh sice ostrov tohoto jména neznal, ale s obdivem pomyslel

na odvahu lidí, kteří se v takových lodích osmělili vyrazit na širé

moře.  Vzpomněl  si na  vlastní  loď  a požádal  Brogara, aby pro ni

poslal několik svých lidí. Zatímco čekal, až obeplují mys, pozoroval

kněze, jak ošetřuje raněné. Ti to snášeli nehybně a mlčky, beze slova

díků či nářku. 

Rybářova   loď   spoza   mysu   vyplula   po   větru   ve   chvíli,   kdy

v prvních ranních červáncích zrudlo moře. Piktové nasedali do svých

člunů, nosili tam zabité a raněné. Turlogh vešel na palubu své lodi

a něžně tam položil své smutné břímě. 

„Bude spát ve vlastní zemi,“ řekl zasmušile. „Nespočine na tomto
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chladném cizím ostrově. A ty, Brogare, kam se vydáš?“

„Odvezeme   Temného   zpět   na   jeho   ostrov,   k   jeho   oltáři,“

odpověděl Pikt. „Děkuje ti ústy svého lidu. Spojuje nás pouto krve, 

Gaele, a snad znovu přijdeme, abychom ti pomohli v nouzi, jako se

Bran Mak Morn, velký král Piktů, vrátí ke svému lidu, jednoho dne

ve dnech, které přijdou.“

„A ty, dobrý Jerome, nepopluješ se mnou?“

Kněz zavrtěl hlavou a ukázal na Athelstana. Raněný Sas ležel na

prostém loži z houní naskládaných na sněhu. 

„Zůstanu tady a budu ho opatrovat. Je těžce raněný.“

Turlogh   se   rozhlédl   kolem.   Stěny   skally   padly   a   změnily   se

v hromadu   žhoucího   popele.   Brogarovi   muži   podpálili   sklady

i dlouhou galéru. Dým a plameny zastínily sílící denní světlo. 

„Zmrzneš tu nebo umřeš hlady. Popluj raději se mnou.“

„Najdu dost jídla pro nás oba. Nepřesvědčuj mě, synu.“

„Je to pohan a drancíř.“

„To   není   důležité.   Je   to   člověk,   lidská   bytost.   Nemohu   ho   tu

nechat napospas smrti.“

„Buď tedy po tvém.“

Turlogh   se   chystal   odrazit.   Lodě   Piktů   už   míjely   mys   a   jasně

slyšel rytmické údery jejich vesel. Neohlíželi se, soustředěni na svou

práci. 

Pohlédl na ztuhlé mrtvoly na břehu, na zuhelnatělé trámy skally, 

na ještě žhoucí zbytky lodice. Hubený a bledý kněz v ranním světle

nepřipomínal   bytost   z   tohoto   světa,   ale   spíše   svatého   ze   starého, 

iluminovaného rukopisu. V jeho vyčerpané,  sinalé tváři se zračilo

více než lidský smutek, více než lidská únava. 

„Podívej!“ vykřikl náhle a ukázal na moře. „Oceán je plný krve. 

Hleď, jak se v něm ve svitu vycházejícího slunce přelévá červeň! 

Lide můj, lide můj, krev, kterou jsi v hněvu prolil, obrátí i moře

v šarlat. Jak to dokážeš překonat?“

„Připlul   jsem   ve   sněhu   a   dešti,“   odvětil   Turlogh,   který   zprvu

nepochopil. „Odplouvám, jak jsem připlul.“

Kněz zavrtěl hlavou. „Není to obyčejné pozemské moře. Tvé ruce

jsou rudé od krve, putuješ přes rudé, krvavé vody, není to však jen
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tvá vina. Pane Všemohoucí, kdy už skončí tato vláda krve?“

Turlogh zavrtěl hlavou. „Nikdy, dokud trvá tato rasa.“

První bríza napjala lodní plachtu. Turlogh Dubh O’Brien plul na

západ jako přízrak prchající před vycházejícím sluncem. A tak zmizel

z   očí   kněze   Jeroma,   který   si   štíhlou   dlaní   zaclonil   unavené   čelo

a hleděl za ním, dokud se z lodi nestal jen malý bod na rozhoupané

pláni modravého oceánu. 
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BOHOVÉ BAL – SAGOTH

1. Čepele v bouři

Bleskem   oslepený   Turlogh   O’Brien   uklouzl   v   kaluži   krve

a zavrávoral   po   rozhoupané   palubě.   Cinkot   oceli   přehlušovalo

burácení hromů a rykem vichru a vln se neslo sténání umírajících. 

Blesk stíhal blesk a v jejich záři se objevovaly krvavé skvrny na

palubě   i   mrtvoly   rozeseté   všude   kolem.   Ze   tmy   na   okamžik

vystupovaly rohaté postavy, které jako přízraky noční bouře s vytím

mávaly meči, i mohutná příď se sešklebenou dračí hlavou. 

Střet   byl   rychlý   a   vražedný.  V  okamžiku   záblesku   před   sebou

Turlogh   spatřil   divokou   vousatou   tvář,   jeho   sekera   opsala   krátký

oblouk a rozťala ji až k bradě. V naprosté tmě, která následovala, mu

nečekaný   úder   srazil   z   hlavy   helmu.   Gael   se   naslepo   rozmáchl, 

uslyšel výkřik a ucítil, jak se ostří jeho zbraně zabodlo do těla. Znovu

vzplanuly ohně rozezlených nebes a v jejich záři spatřil kruh krutých

tváří, obklopující jej ocelovou hradbou. 

Opřen   zády   o   stěžeň,   Gael   odrážel   rány   a   vracel   je,   když   tu

v šílenství bitvy zazněl hromový hlas a jemu se na okamžik zazdálo, 

že vidí gigantickou, podivně známou postavu. Hned nato celý svět

přikryla tma, protkaná zlatými jiskrami. 
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Zvolna   se   mu   vracelo   vědomí.   Turlogh   si   nejprve   uvědomil

houpání a také křeče v celém těle, nad nímž ještě plně nevládl. Pak

pocítil tupou bolest v hlavě a pokusil se zvednout ruku. Tu pochopil, 

že je spoután – ten pocit mu byl zhola neznámý. Vracející se zrak mu

prozradil, že byl přivázán k hlavnímu stěžni dračí lodě, jejíž posádka

ho přemohla. Neuměl si jen vysvětlit, proč se jej rozhodli ušetřit. 

Kdyby   ho   znali,   věděli   by,   že   je  vyvrhel,   vyhnanec   svého   klanu, 

který za něj nezaplatí žádné výkupné, ani kdyby ho mělo vyrvat ze

samotných pekel. 

Vítr se trochu utišil, ale rozhoupané moře si lodí pohazovalo jako

třískou z prohlubin na zpěněné hřebeny vln. Kulatý stříbřitý měsíc, 

shlížející skrze rozervané cáry mraků, zaléval svým svitem obrovské

rolující   vodní   kolosy.   Turlogh,   vyrostlý   na   divokém   západním

pobřeží   Irska,   věděl,   že   dračí   loď   je   poškozena.   Poznal   to   podle

způsobu plavby, jakým se loď pod náporem vln nakláněla a hluboko

brázdila vodu. Bouře, řádící v jižních oblastech, byly sdostatek silné, 

aby poškodily i tak pevnou konstrukci, jakou měla dračí loď. 

Týž   vichr  se  zmocnil   i  francké   lodi,   na  níž  se  plavil  Turlogh, 

a zahnal ji z kursu daleko na jih. Dny a noci splynuly ve slepý, hučící

chaos,   v   němž   jako   raněný   pták   prchali   před   bouří.  A  v   největší

smršti se ze tmy vynořila dračí příď, vztyčila se nad podsaditějším

korábem a do lodního boku se zabodly háky. Vikingové byli jako vlci

a v srdcích jim planula nelidská krvelačnost. Uprostřed hrůzy a ryku

bouře se s vytím vrhli do útoku a sytili svou zuřivost, ač proti nim

šílící nebe obrátilo svůj hněv a každý náraz vln hrozil potopit obě

lodi. Byli  pravými  syny moře  a v duších jim duněla ozvěna jeho

vzteku.   Boj   spíše   připomínal   jatka,   jelikož   Gael   byl   na   palubě

postižené lodi jediný válečník. Matně si teď vzpomněl na podivně

známé rysy tváře, kterou spatřil těsně před svým pádem. Kdo…? 

„Zdravím   tě,   můj   pyšný   Dalcassiane!   Od   chvíle   našeho

posledního setkání uplynulo mnoho času.“

Turlogh pohlédl na člověka, který před ním stál široce rozkročen, 

aby   nepozbyl   rovnováhy   na   nakloněné   palubě.   Mohutný   muž   jej

převyšoval o více než půl hlavy, přestože sám měřil nad dobrých šest

stop. Jeho nohy připomínaly sloupy, ruce pak sukovité větve dubu. 
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Zlatý plnovous ladil s těžkými náramky na pažích. Šupinová zbroj

mu   dodávala   bojovný   vzhled   a   rohatá   helma   ještě   umocňovala

mužův vzrůst. V jeho chladných šedých očích nebyl hněv. Měřily si

Turlogha se stoickým klidem. 

„Athelstane, Sas!“

„Ano. Ode dne, kdy jsi mne obdaroval tímhle, uteklo už hodně

vody,“ obr se dotkl úzké bílé jizvy na skráni. „To už je asi náš osud, 

setkávat se za nocí šílenství. Poprvé jsme zkřížili zbraně tehdy, když

jsi spálil Thorfelovu skallu. Tam jsem padl ranou tvé sekery a tys mě

zachránil z rukou Brogarových Piktů – mě jediného ze všech, kteří

byli s Thorfelem. Dnes jsem skolil já tebe.“

Dotkl se jílce velkého dvouručního meče, který nosil zavěšený na

zádech. Turlogh zaklel. 

„Neměl   bys   mě   proklínat,“   řekl   Athelstane   smutným   hlasem. 

„Mohl jsem tě v té tlačenici zabít. Udeřil jsem sice naplocho, ale

oběma rukama, poněvadž vím, jaké máte vy Irové tvrdé lebky. Ležel

jsi   v   bezvědomí   mnoho   hodin.   Lodbrog   tě   chtěl   dobít,   tak   jako

zbytek  posádky  kupecké   lodi,  ale  já  uplatnil  právo   na  tvůj   život. 

Vikingové   souhlasili,   že   tě   ušetří,   pod   podmínkou,   že   budeš

připoután ke stěžni. Znají tě z dávných časů.“

„Kde jsme?“

„Na to se mě neptej. Bouře nás zahnala z kursu. Pluli jsme plenit

hispánské pobřeží, a když nám náhoda přihrála tvou loď, samozřejmě

jsme   nepromarnili   příležitost.  Ale   nebyla   to   bohatá   kořist.   Nyní

plujeme po větru a nikdo neví kam. Kormidelní veslo je zlomené

a loď poškozená. Podle toho, co vím, se klidně můžeme hnát na kraj

světa. Přísahej, že se k nám přidáš, a přeříznu ti pouta.“

„Mám   přísahat,   že   se   přidám   k   pekelným   zástupům?“   zavrčel

Turlogh. „To raději utonu spolu s lodí a navždy usnu pod zelenými

vodami přivázaný k tomuhle stěžni. Jen lituji, že jsem nemohl poslat

víc vlků moří, aby se přidali k těm stu a několika, kteří už díky mě

pykají v očistci!“

„Dobrá, dobrá,“ řekl shovívavě Athelstane. „Člověk musí jíst…

tak,   rozvážu   ti   alespoň   ruce.  A  teď   se   zakousni   do   tohohle   kusu

masa.“

Turlogh natáhl krk a počal zuby lačně trhat velkou kýtu. Sas chvíli
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přihlížel, pak se otočil a odešel. 

„Ten saský odpadlík je ale divný člověk,“ pomyslel si Dalcassian. 

„Loví se stádem severských vlků a v boji je strašlivý, ale je v něm

jakási laskavost, jíž se liší od svých spojenců.“

Koráb   bloudil   nocí   a   Athelstane,   který   se   vrátil   s   rohem

zpěněného piva, si povšiml, že mraky opět houstnou a vrhají tmu na

kypící hladinu oceánu. Odešel, ponechav Gaelovi volné ruce. Ten se

však stejně nemohl vyprostit, neboť jej ke stěžni poutaly provazy

utažené kolem nohou a trupu. Piráti si svého zajatce nevšímali, měli

dost svých starostí, aby udrželi loď na vodě a nepotopila se i s nimi. 

Po nějaké době se Turloghovi zazdálo, že skrze šumění vln slyší

hromový ryk. Byl stále halasnější, až jej nakonec zaslechly i méně

citlivé   uši   Vikingů.   V   téže   chvíli   loď,   praštící   ve   všech   švech, 

poskočila kupředu jako kůň pobodnutý ostruhami. Mraky, ozářené

předzvěstí   úsvitu,   se   jako   zázrakem   rozestoupily,   pod   nimi   se

objevila divoce rozbouřená mořská hladina a bílý pás příboje přímo

před přídí. Spoza skal, zalévaných vlnobitím, se vynořila pevnina, 

nepochybně   nějaký   ostrov.   Příbojové   vlny   je   ohlušovaly   svým

hukotem,  když  se loď, stržená  proudem,  hnala do zkázy.  Turlogh

spatřil Lodbroga, jak s rozevlátou bradou pobíhá sem a tam, mává

pěstmi   a   vykřikuje   již   nepotřebné   rozkazy.   Ke   stěžni   přiběhl

Athelstane. 

„Nikdo z nás nemá moc velkou šanci,“ vyhrkl, když Gaelovi řezal

pouta. „Ale ty budeš mít stejnou, jako ostatní…“

Turlogh odskočil, konečně volný. 

„Kde je má sekera?“

„Tam, ve stojanu na zbraně. Ale chlape, při Thorově krvi?“ užasl

Sas. „V takovéhle chvíli přece každá další zátěž…“

Dalcassian   sevřel   sekeru   a   s   důvěrně   známým   dotykem   štíhlé, 

pěkně tvarované násady se mu v žilách jak víno rozlila sebejistota. 

Sekera byla součástí jeho těla, byla jeho pravou rukou. Když už měl

umírat, toužil ji držet až do konce v dlani. Spěšně ji vsunul za pás –

po zajetí z něj stáhli celou zbroj. 

„Tyhle   vody se  hemží  žraloky,“  sdělil   mu  Athelstane,  který se

chystal shodit svůj šupinový pancíř. „Jestli budeme muset plavat…“

V tom okamžení loď narazila na skálu. Stěžeň se otřesem skácel
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a trup pukl jako by byl ze skla. Dračí hlava vystřelila vysoko vzhůru

a lidé jako kuželky padali z nahnuté paluby. Loď ještě chvíli držela

rovnováhu a chvěla se jako živá bytost, pak sklouzla z podmořského

útesu a v mračnu vodní tříště šla ke dnu. 

Turlogh   se   dlouhým   skokem   dostal   do   bezpečné   vzdálenosti. 

Plaval a hodnou chvíli bojoval s vlnami, než se zachytil kusu obšívky

vyrvané   z   lodního   trupu,   kterou   vír   v   jeho   blízkosti   vyhodil   na

hladinu. Když vylezl na spásné desky, něco těžkého jej zdola udeřilo

a opět   zamířilo   ke   dnu.   Gael   natáhl   ruku,   sevřel   pás   a   vytáhl

tonoucího na svůj provizorní vor. Teprve tehdy poznal Athelstana, 

stále   ještě   obtíženého   zbrojí,   jíž   si   nestačil   svléci.   Byl   zřejmě

v bezvědomí a ležel bezvládně s rozhozenýma rukama. 

Z cesty příbojovým pásem zbyl Turloghovi v paměti jen naprostý

chaos. Vlny se snažily rozervat jejich křehkou lodičku na kusy, hned

ji stahovaly pod hladinu a hned zase vymršťovaly k nebi. Nemohl nic

dělat, jen se pevně držet a doufat ve své štěstí. A držel se. Jednou

rukou tiskl Sasův pás a druhou svíral okraj svého voru. Zdálo se mu, 

že je to nad jeho síly. Znovu je zalily vlny, a ještě jednou a náhle vše

skončilo.   Nějakým   zázrakem   vpluli   do   poměrně   klidných   vod. 

Spatřil úzkou trojhrannou ploutev, jak yard před nimi brázdí hladinu. 

Zamířila k nim a on vytrhl od pasu sekeru a udeřil. Voda zrudla a vor

rozhoupalo množství štíhlých těl, která odevšad připlouvala. Žraloci

se pustili do rvaní svého bratra a Turlogh vesluje rukama zamířil se

svým primitivním plavidlem ke břehu, až dosáhl místa, kde již pod

nohama cítil dno. S námahou se vyplahočil na písek a s sebou hned

vlekl, hned zase nesl bezvědomého Sasa. A tam, vzdor své železné

houževnatosti, vyčerpaný Turlogh O’Brien padl na zem a po chvíli

již tvrdě spal. 

2. Bohové z hlubin

Turlogh   nespal   dlouho.   Procitl,   sotva   se   slunce   vyhouplo   nad

obzor. Vstal čerstvý, jako by prospal celou noc, a rozhlédl se kolem. 

Široká bílá pláž zvolna stoupala od vodní hladiny až k rozvlněné

34

 Tygři moře

spleti   gigantických   stromů.   Zdálo   se,   že   mezi   nimi   nebují   žádné

houští, ale silné kmeny rostly tak blízko sebe, že nebylo vidět skrze

ně. Athelstane stál poblíž, na písčině vybíhající do moře, opíral se

o svůj velký meč a hleděl ke skalám. Tu a tam ležela těla vyvržená

vlnami. 

V   tom   Turlogh   radostně   vykřikl.   Hned   u   svých   nohou   spatřil

mrtvého Vikinga v plné zbroji, s helmou a brněním, které nestačil

shodit, když se loď potápěla. Gael shledal, že je to jeho vlastní zbroj. 

Dokonce i lehký kulatý štít, připnutý k zádům utopence, mu původně

náležel.   Chvíli   přemítal,   proč   všechny   ty   věci   připadly   jedinému

muži, hned je však z mrtvoly svlékl. S uspokojením se oděl do černé

zbroje   a   jednoduché   helmy   a   takto   vybaven   vyrazil   pláží

k Athelstanovi. Oči se mu nebezpečně leskly. 

Sas se na zvuk jeho kroků otočil. 

„Zdravím   tě,   Gaele,“   oslovil   jej.   „Jako   jediní   z   Lodbrogovy

posádky jsme přežili. Nenasytné  moře všechny pohltilo.  U Thora, 

vděčím   ti   za   život!   Obtížený   zbrojí   a   poté,   co   jsem   vzal   hlavou

o pažení, bych bez tvé pomoci skončil jako žrádlo pro žraloky. Teď

mi to celé připadá jako sen.“

„Zachranil’s mi život,“ zavrčel Turlogh, „a já zachránil tvůj. Dluh

byl splacen, účty vyrovnány. Vezmi svůj meč a skoncujme to!“

Athelstane naň užasle pohlédl. 

„Chceš se mnou bojovat? Proč… co…?“

„Nenávidím tvůj druh tak silně, jako nenávidím Satana!“ zaryčel

Dalcassian a v očích mu zaplála jiskérka šílenství. „Už pět set let

tvoji vlci sužují můj lid! Kouřící spáleniště jihu a moře prolité krve

volají   o   pomstu!   V   mých   uších   zní   dnem   i   nocí   nářek   tisíců

unesených dívek! Tak tomu bude, dokud na severu zůstane třeba jen

jedna hruď, do níž by se mohla zahryznout má sekera!“

„Ale já nejsem Viking,“ protestoval zmatený velikán. 

„Tím větší je tvá hanba, zrádče!“ běsnil šílící Gael. „Braň se, nebo

tě bez okolků setnu!“

„Není to má vůle,“ zaprotestoval Athelstane, když zvedal širokou

čepel   svého   meče.   Jeho   oči   byly   vážné,   ale   nebyl   v   nich   strach. 

„Pravdu dí ti, kdož tvrdí, že v tobě dříme šílenství.“

Slova již nebyla potřebná. Oba muži se hotovili k boji na život
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a na smrt. Gael se ke svému sokovi blížil napnutý jako panter před

skokem.   Oči   mu   plály.   Sas   útok   očekával   široce   rozkročen,   drže

zbraň obouruč, vysoko nad hlavou. Turloghova sekera a štít se měly

utkat s Athelstanovým velkým mečem. Jediný úder mohl rozhodnout

souboj ve prospěch každého z nich. Rozehrávali tu partii opatrně, 

jako dvě lesní šelmy, když tu náhle…

Ve   chvíli,   kdy   se   Turloghovy   svaly   napjaly   před   vražedným

skokem,   ticho   prořízl   příšerný   zvuk.   Oba   protivníci   se   zachvěli

a o krok  ustoupili.   Odkudsi  z   lesní  spleti  se  nesl  děsivý,   nelidský

vřesk. Byl pisklavý a přesto nezvykle halasný, stoupal stále výš, až

umlkl ve strašlivém skřeku, jako chichot triumfujícího démona, jako

vytí vlkodlaka dohánějícího lidskou kořist. 

„Thorova krev!“ zasupěl Sas a sklonil meč. „Co to bylo?“

Turlogh zavrtěl hlavou. Ten zvuk otřásl i jeho železnými nervy. 

„Nějaké   lesní   monstrum.   Jsme   na   divném   ostrově,   který   leží

v divném moři. Snad tu vládne sám Satan a tohle je brána do pekel.“

Athelstane znejistěl. Nebyl pravým křesťanem a jeho ďábli byli

pohanští, nebyli však proto méně strašní. 

„Nu což,“ navrhl, „odložme nás spor, dokud se nedovíme, oč běží. 

Dvě ostří jsou více než jedno, ať na démona, či na člověka…“

Přerušil   jej   divý   křik.   Tentokrát   byl   lidský   a   z   jeho   hrůzy

a zoufalství   tuhla   krev   v   žilách.   Zároveň   uslyšeli   rychlý   dupot

lidských   nohou   a   zvuk   těžkého   těla,   prodírajícího   se   větvovím. 

Otočili   se   k lesu.   Z   šera,   jako   bílý   list   unášený   větrem,   vyběhla

polonahá žena. Její rozpuštěné vlasy vlály jako zlatistý plamen a bílé

paže se leskly v ranním slunci. V očích jí plála hrůza blízká šílenství. 

A za ní…

I Turloghovi   vstaly  vlasy  na hlavě.   Děvče  nestíhal  člověk,   ani

zvíře.   Připomínalo   to   ptáka,   jakého   svět   nespatřil   od   dávno

zapomenutých  dob. Na výšku měřil  nějakých  dvanáct stop a jeho

ošklivá hlava se zlomyslnýma rudýma očima a krutým zakřiveným

zobanem se velikostí dala srovnat s koňskou. Oblouk dlouhé šíje byl

tlustší   mužského   stehna   a   mohutným   drápatým   pařátem   by   mohl

prchající sevřít, jako když orel ukořistí vrabce. 

Tolik   Turlogh   postřehl,   než   skočil   mezi   netvora   a   oběť,   která

s pláčem   padla   na   písek.   Bestie   se   nad   ním   tyčila   jako   hora
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smrtelného   nebezpečí.   Strašlivý   zoban   slétl   dolů   a   klovl   do

nastaveného štítu. Gael se při úderu zapotácel, ale hned zasadil ránu

sekerou. Ostří uvázlo ve vrstvě pružných per, aniž by tvoru ublížilo. 

Ve   vzduchu   se   znovu   zaleskl   strašný   zoban   a   jen   rychlý   únik

zachránil   Dalcassianovi   život.   V   téže   chvíli   přiběhl   Athelstane, 

rozkročil se a obouruč a z plných sil ťal svým velkým mečem. Těžké

ostří přeseklo pod kolenem jednu z noh podobných kmenům, netvor

s odporným skřekem padl na bok a třepotal krátkými, silnými křídly. 

Turlogh přiskočil a vrazil mu přední bodec své sekery mezi planoucí

červené   oči.   Gigantický   pták   napjal   nohy,   křečovitě   sebou   škubl

a zůstal nehybně ležet. 

„Thorova   krev!“   bitevní   zápal   se   ještě   leskl   v  Athelstanových

šedých očích. „Opravdu jsme dorazili na kraj světa…“

„Pozoruj   les,   aby   nás   nezaskočil   druhý   takový,“   vyrazil   Gael

a otočil se k ženě. 

Ta   se   s   námahou   zvedla,   stála   tu   bez   dechu   a   hleděla   na   ně

vyvalenýma  očima.  Byla  to pěkná mladá  dívka,  vysoká  a ztepilá, 

štíhlá a ladná. Jejím jediným  oděním byl  kousek hedvábí, nedbale

obtočený  kolem  beder.  Tak   skromné   oblečení  snad  mohlo  náležet

nějaké   divošce,   ale   dívka   měla   sněhobílou   pleť,   rozpuštěné   vlasy

barvy   čistého   zlata   a   šedé   oči.   Mluvila   řečí   Vikingů   a   lehce   se

zajíkala, jako kdyby ji už léta nepoužívala. 

„Vy…   Kdo   vy   jste?   Přišli   jste   odkud?   Co   děláte   na   Ostrově

bohů?“

„Thorova krev!“ vyhrkl Athelstane. „Ona je z našeho lidu!“

„Ne z mého!“ zavrčel Turlogh. Ani teď nedokázal zapomenout ha

svou nenávist k lidem severu. 

Děvče si je zvědavě prohlíželo. 

„Svět se musel hodně změnit, co jsem ho opustila,“ řekla, když se

znovu plně ovládala. „Jak jinak by spolu mohli lovit vlk a divoký

býk? Podle tvých černých vlasů poznávám, že jsi Kelt, a ty, velikáne, 

máš výslovnost, jaká může být jen saská.“

„Jsme   pár   vyhnanců,“   vysvětlil   Dalcassian.   „Vidíš   na   písku   ty

mrtvoly? To je posádka dračí lodi, na níž bouře hnala i nás. Tenhle

člověk, Athelstane, kdysi z Wessexu, na ní plul jako bojovník a já zas

jako zajatec. Jsem Turlogh Dubh, dříve náčelník klanu O’Brienů. A
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kdo jsi ty a co je to za kraj?“

„Toto je nejstarší zem světa,“ odvětilo děvče. „Řím, Egypt i Kitaj

jsou ve srovnání s ním sotva zrozené. A já jsem Brunhilda, dcera

Rane  Thorfinssona   z   Orknejí.   Ještě   před   několika   málo   dny   paní

tohoto starobylého království.“

Turlogh nejistě pohlédl na Athelstana. Znělo to jako pohádka. 

„Po   tom,   co   jsme   viděli,“   zahučel   obr,   „jsem   ochoten   uvěřit

čemukoli. Ale opravdu jsi unesené dítě Rane Thorfinssona?“

„Ano!“ zvolala. „Jsem! To mě unesli, když Tostig Šílený napadl

Orkneje a spálil Ranovo sídlo za pánovy nepřítomnosti…“

„A potom Tostig zmizel z povrchu země… či moře!“ vpadl jí do

řeči Athelstane. „On byl vážně pomatený. Plavil jsem se pod ním na

pirátské výpravy zamlada, před mnoha lety.“

„A skrze jeho šílenství jsem se dostala na tento ostrov,“ odvětila

Brunhilda, „neboť když oloupil břehy Anglie, plamen v jeho mozku

jej zahnal na neznámá jižní moře. Plul stále na jih, až se začali bouřit

i divocí vlci, jimž velel. Pak nás v jiné části ostrova bouře vyvrhla na

skály,   které   rozpáraly   naši   dračí   loď,   jako   včera   tu   vaši.   Tostig

a všichni jeho lidé zemřeli ve vlnách. Já se chytila lodních trosek

a vůle bohů mne polomrtvou vyplavila na břeh. To mi bylo patnáct. 

Stalo se to před deseti léty.“

„Žije tu podivný národ,“ pokračovala po chvilkové odmlce. „Lidé

s hnědou pletí znalí mnohých tajemství magie. Našli mě, jak ležím

v mrákotách na písku. Byla jsem první bílá bytost, kterou kdy viděli, 

a proto   mě   jejich   kněží   prohlásili   bohyní   seslanou   mořem,   jež

uctívají.  Vyhradili  mi  místo   ve  svatyni   a  uctívali   mě  jako  zbytek

svých podivných bohů. Jejich nejvyšší kněz, starý Gothan – nechť je

jeho jméno prokleto! – mne naučil rozličné strašné a nezvyklé věci. 

Rychle jsem pochytila jejich jazyk a mnohá tajemství kněží, a když

jsem vyrostla a stala se ženou, probudila se ve mně touha po moci. 

Lidé   severu   jsou   stvořeni,   aby   vládli   světu,   a   nehodí   se   pro

královskou   dceru   sedět   krotce   ve   svatyni   a   přijímat   dary   ovoce

a květů a občas nějakou lidskou oběť.“

Na chvíli se odmlčela. Oči se jí leskly a opravdu vypadala jako

dcera hodná bojovné rasy, o níž mluvila. 

„Tak   tedy,“   pokračovala,   „našel   se   člověk,   který   se   do   mě
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zamiloval,   mladý   náčelník   Kotar.   Spolu   jsme   zosnovali   spiknutí, 

vystoupili   s   ozbrojenou   silou   a   nakonec   svrhli   jařmo   starého

Gothana. Byla to strašná doba, čas spiknutí a protispiknutí, intrik, 

vzpour a krvavých řeží. Muži i ženy hynuli jako mouchy a ulice Bal-

Sagoth   zrudly   krví.   Nakonec   jsme   zvítězili,   Kotar   a   já!   Dynastie

Angarů  skončila  své  panování   za  noci   plné  krve   a  šílenství   a  já, 

královna a bohyně, jsem se ujala nejvyšší vlády na Ostrově bohů!“

Narovnala se. Tvář jí zářila pýchou, prsa se dmula. Turlogh cítil

zároveň fascinaci i odpor. Už viděl, jak povstávají a upadají vládci, 

a mezi řádky lakonického vyprávění četl tekoucí krev a jatka, krutost

i zradu, cítil prvotní bezohlednost té dívky-ženy. 

„Když jsi byla královnou,“ zeptal se, „jak to, že jsme tě ve tvém

vlastním   panství   potkali   utíkat   jako   uprchlou   služku   před   tím

netvorem?“

Brunhilda se kousla do rtů a zlostí jí zčervenala líčka. 

„Co   může   každou   ženu,   ať   již   v   jakémkoli   postavení,   dovést

k pádu? Uvěřila jsem muži. Byl to Kotar, můj milenec, s nímž jsem

se dělila o moc. Zradil mě. Když jsem ho vynesla do nejvyšších –

hned po mně – úřadů v království, dověděla jsem se, že se tajně

miluje s jinou dívkou. Oba jsem je zabila.“

„Jsi   skutečná   Brunhilda,“   usmál   se   Turlogh   ledově.   „Co   bylo

dál?“

„Lid   Kotara   zbožňoval.   Starý   Gothan   je   vzbouřil.  To   byla   má

největší chyba, nechat toho starce naživu, ale neodvážila jsem se ho

zabít. Tak tedy Gothan proti mě povstal, jako předtím já proti němu. 

Bojovníci se vzbouřili a pobili mé věrné. Mne chytli, ale zabít se

neodvážili. Byla jsem jejich bohyně a Gothan se obával, že lid změní

názor a vrátí mi korunu. Ještě té noci mne proto dal odvést do laguny

oddělující  tuto část ostrova.  Kněží  sem se mnou  připluli a nahou

a bezbrannou mě ponechali napospas osudu.“

„A   tím   osudem   bylo…   tohle?“   Athelstane   ukázal   na   velkou

mršinu u svých nohou. 

Brunhilda   se   zachvěla.   „Před   věky   žilo   takových   netvorů   na

ostrově mnoho. Vyprávějí o tom legendy. Bojovali s obyvateli Bal-

Sagoth a žrali je po stovkách. Nakonec však byli v centrální části

ostrova zcela vyhlazeni a na této straně laguny vymřeli všichni až na
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jednoho, který zde věky žil. Za dávných dob proti němu vyrážely

celé   zástupy   bojovníků,   ale   on   byl   největší   z   ďábelských   ptáků

a zabíjel   všechny,   kteří   se   mu   troufli   postavit.   Kněží   ho   tedy

prohlásili bohem a vyhradili mu tuto část ostrova. Nepobýval zde

nikdo až na ty, kteří mu byli přiváženi za oběť. Netvor se z této části

ostrova nemohl dostat, neboť vody laguny se rojí žraloky, kteří by

rozervali na kusy i jeho. Nějakou dobu jsem se mu ukrývala mezi

stromy, ale nakonec mě zahlédl. Zbytek znáte. Vděčím vám život. Co

chcete dělat teď?“

Athelstane pohlédl na Turlogha a ten pokrčil rameny. 

„Co můžeme dělat? Zdechnout hlady tady v lese.“

„Povím vám to!“  zvolalo  děvče zvučným  hlasem.  Zatímco  její

bystrý rozum zvažoval nové možnosti, oči se jí leskly. „Mezi tímto

lidem koluje prastará legenda, podle níž vyjdou z moře lidé ze železa

a   tehdy  město   Bal-Sagoth   padne.  Vy,  v  pancířích   a  helmách,  jim

budete připadat jako železní lidé, jelikož neznají zbroje. Zabili jste

Gorth-golku,   jejich   ptačí   božstvo…   přicházíte   z   moře,   jako   já…

budou na vás hledět jako na bohy. Pojďte se mnou a pomozte mi

získat   mé   království!   Udělám   z   vás   své   rádce,   zasypu   poctami! 

Budete   mít   nádherné   šaty,   skvělé   paláce,   nejkrásnější   děvčata,   to

všechno bude náležet jen vám!“

Sliby   stekly   po   Turloghově   rozumu   a   nezanechaly   stopu. 

Překvapila   ho   však   štědrost   té   nabídky,   zatoužil   si   prohlédnout

podivné   město,   o   němž   Brunhilda   mluvila,   a   myšlenka   na   dva

válečníky a děvče, kteří jdou bojovat o korunu proti celému národu, 

toho toulavého keltského rytíře do hloubi pohnula. 

„Souhlasím,“ řekl. „A ty, Athelstane?“

„Kručí mi v žaludku,“ prohlásil obr. „Ukaž mi jídlo a prosekám si

k němu cestu celou hordou kněží a válečníků.“

„Veď nás do města,“ řekl Dalcassian Brunhildě. 

„Vpřed!“ vykřikla a v divokém nadšení pozvedla bílé paže. „Teď

ať se třesou Gothan, Ska a Gelka! S vámi po boku získám korunu, 

kterou   mi   vyrvali,   a   nyní   již   svého   nepřítele   neušetřím.   Srazím

Gothana z nejvyššího cimbuří, i kdyby se nitro země chvělo vytím

jeho démonů! Uvidíme, zda si bůh Gol-goroth poradí s mečem, který

utnul nohu Gorth-golky. Ještě tomu netvorovi usekněte hlavu, ať lidé
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vidí, že jste porazili ptačí božstvo. A teď za mnou! Slunce stoupá

stále výš a já chci dnešní noc spát ve svém paláci.“

Celá trojice vešla do stínu velikého lesa. Větve, které se splétaly

vysoko   na   jejich   hlavami,   propouštěly   jen   zvláštní,   kalné   světlo. 

Nebylo   vidět   žádné   známky   fauny   vyjma   vzácných   barevně

opeřených ptáků a velkých opic. Ty se, jak jim sdělila Brunhilda, 

dochovaly   z dávných   dob   a   nebyly   nebezpečné,   když   se   na   ně

neútočilo. 

Po nějakém čase se typ  rostlinstva  změnil.  Stromy byly  menší

a měly   tenčí   kmeny,   ve   větvích   se   objevily   různé   druhy   ovoce. 

Brunhilda   ukázala   bojovníkům,   které   jsou   jedlé,   a   tak   jedli   za

pochodu. Turloghovi  to stačilo,  avšak Athelstane se, byť  spolykal

obrovské   množství   ovoce,   nemohl   nasytit.   Bylo   to   pro   něj   příliš

lehké jídlo, on byl zvyklý na hutnější stravu. I u Vikingů, kteří rádi

hodně jedli, vzbuzoval obdiv svou žravostí. 

„Pohleďte!“ vykřikla Brunhilda, zastavila se a napřáhla ruku. „To

jsou věže Bal-Sagoth.“

Mezi stromy spatřili bílý, mihotavý a zřejmě velmi vzdálený lesk. 

Vyvolával klamný dojem cimbuří zavěšeného vysoko ve vzduchu, 

kolem  nějž  se  vznáší  nadýchaná  oblaka.  Při  tom  pohledu   se  cosi

pohnulo v jeho neprobádaných hlubinách keltské duše, která měla

sklon k mystice, a také Athelstane zmlkl, jako by i na něj zapůsobila

pohanská krása a tajemno toho obrazu. 

Šli   lesem   a   občas,   když   jim   koruny   stromů   zakrývaly   výhled, 

ztráceli tajemné město z očí, aby je pak zdaleka jasně viditelné znovu

spatřili. Konečně vyšli na otevřený terén, který se zvolna svažoval ke

břehu široké, blankytně  modré  laguny.  Teprve  teď  je zasáhla  celá

krása obrazu. Na druhém břehu se terén vlnil v mírném stoupání, 

které jako obrovské vlny dosahovalo až k modrým kopcům o pár mil

dále. Nevelká pahorkatina byla porostlá bujnou travou, tu a tam rostl

nějaký háj a v dáli se z obou stran černal pás hustého lesa, o němž

Brunhilda tvrdila, že obtáčí celý ostrov. A uprostřed mlčících kopců

dřímalo prastaré město Bal-Sagoth. Na pozadí ranního nebe se jasně

odrážely jeho bílé  zdi a  safírové věže.  Ukázalo  se, že vzdálenost

města je ve skutečnosti klamná. 

„Tak   co,   nestojí   tohle   království   za   to,   aby   se   oň   bojovalo?!“

41

 Tygři moře

zvolala zvučným  hlasem Brunhilda. „Pospěšme si. Musíme svázat

suché   stromy   a   udělat   vor.   Dlouho   bychom   nepřežili,   pokusit   se

přeplavat tyhle vody, kde se to jen hemží žraloky.“

V té chvíli z vysoké trávy na druhém břehu laguny vyskočil jakýsi

člověk.   Nahý   hnědý   muž   na   ně   zíral   s   ústy   dokořán,   a   když

Athelstane  nebezpečně  zaryčel  a pozdvihl  vzhůru strašlivou hlavu

Gorth-golky,   přidušeně   vykřikl   a   jako   vyplašená   antilopa   pelášil

pryč. 

„To je otrok, jehož tu Gothan nechal na stráži, zda se nepokusím

přeplavat lagunu,“ řekla Brunhilda se zlostným uspokojením. „Jen ať

běží do města a řekne, co viděl. My si však musíme pospíšit, aby se

sem Gothan nestačil dostat a nezkřížil nám plány.“

Turlogh   a   Athelstane   se   dali   do   práce.   Poblíž   leželo   mnoho

padlých   stromů,   které   očistili   od   větví   a   jejich   kmeny   svázali

dlouhými   liánami.   Vor   byl   brzy   hotov.   Působil   sice   nedodělaně

a neovladatelně, nicméně byl dost dobrý, aby je převezl přes lagunu. 

Když   konečně   stanuli   na   druhém   břehu,   Brunhilda   si   vydechla

úlevou. 

„Jdeme přímo do města,“ řekla. „Otrok už tam dorazil a jistě nás

budou   vyhlížet   z   hradeb.   Naší   jedinou   nadějí   je   smělý   čin.   Při

Thorově kladivu, chtěla bych vidět Gothanův výraz, když mu sluha

donesl,   že   se   Brunhilda   vrací   se   dvěma   podivnými   válečníky, 

nesoucími hlavu toho, jemuž byla obětována.“

„Proč jsi toho Gothana nezabila, když jsi byla královnou?“ otázal

se Athelstane. 

Zavrtěla hlavou. V očích se jí mihlo cosi jako strach. 

„To   se   snadno   řekne.   Polovina   obyvatel   ho   nenávidí,   polovina

miluje a všichni se ho bojí. Nejstarší z žijících tvrdí, že on už byl

stařec, když byli ještě dětmi. Lid věří, že je spíše bůh než kněz, a já

sama  ho viděla činit věci tajemné  a strašlivé, jaké nejsou v moci

obyčejného člověka. Byla jsem loutkou v jeho rukách. Došla jsem až

na hranici říše jeho tajemného umění, hleděla na činy, při nichž mi

stydla krev v žilách. Viděla jsem temné stíny plížit se nocí podél zdí, 

poslepu jsem putovala podzemními chodbami, slyšela rouhavé zvuky

a cítila přítomnost děsuplných bytostí. Jednou jsem také zaslechla

příšerné vytí zpod kopce, na němž stojí město Bal-Sagoth.“
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Brunhilda se zachvěla. 

„V Bal-Sagoth jsou uctíváni mnozí bohové a nejmocnějším z nich

je Gol-goroth, Pán temnot, jenž již věky dlí ve Svatyni stínů. Když

jsem porazila Gothana, zakázala jsem Gol-gorotha uctívat a donutila

kněze   vzývat   jediné   pravé   božstvo,   A-alu,   dceru   moře   –   mě. 

Rozkázala jsem silným mužům vzít těžké mlaty a rozbít podobiznu

boha   temnot,   avšak   mlaty   při   ranách   popraskaly   a   podivným

způsobem zranily lidi, kteří je pozvedli. Gol-goroth byl netknutý, na

soše se neobjevilo ani škrábnutí. Vzdala jsem se tedy svého záměru

a kázala zavřít bránu Svatyně stínů. Byla otevřena teprve poté, co

jsem byla poražena a k moci se opět dostal Gothan, až dosud skrytý

na tajemných místech. Vlády se znovu ujal Gol-goroth, sející strach

a hrůzu. Rozbity byly sošky A-aly a její kněží s vytím umírali na

oltáři černého boha. Ale teď uvidíme!“

„Ty   jsi   určitě   valkýra,“   zabručel  Athelstane.   „Ale   my   tři   proti

celému   národu,   to   je   špatný   poměr   sil,   zvlášť,   jestli   jsou   všichni

obyvatelé Bal-Sagoth čarodějové a vědmy.“

„Co na tom!“ vykřikla pohrdavě Brunhilda. „Sice je mezi nimi

hodně   čarodějů,   ale   přestože   se   nám   ten   lid   zdá   divný,   jsou   to

v podstatě   hlupáci,   jako   každý   národ.   Když   mě   Gothan   vedl

spoutanou  ulicemi,  plili  na mne.  Počkejte,  jak se odvrátí  od Sky, 

nového krále, jehož jim Gothan dal. Jen co uvidí, že znovu vychází

má hvězda. Buďte smělí, ale obezřetní.“

Šli dolů dlouhým, mírným svahem a byli již blízko hradeb, které

se   tyčily   do   nezvyklé   výše.   Tohle   město   jistě   postavili   pohanští

bohové, pomyslel si Turlogh. Zdi vypadaly jako z mramoru a vedle

jejich  zubatých  cimbuří  i štíhlých  strážných  věží  se mu  v paměti

scvrkávaly Řím, Damašek i Byzance. Široká bílá cesta vedla z údolí

k vratům. Šla po ní trojice dobrodruhů, jež na sobě cítila soustředěné

pohledy   stovek   ukrytých   očí.   Hradby   vypadaly   opuštěně,   město

vyhlíželo mrtvě, ale ty soustředěné pohledy cítili až příliš dobře. 

Konečně   stanuli   u   masivních   vrat,   která   byla   k   překvapení

bojovníků ukuta z čistého stříbra. 

„Královská   kořist,“   zamručel  Athelstane.   Zaleskly   se   mu   oči. 

„Thorova krev, kdyby tu tak s námi byla statečná pirátská posádka

a loď, která by odvezla lup!“
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„Zabušte   na   bránu   a   hned   ustupte,   aby   na   vás   shora   něco

nehodili,“ nařídila Brunhilda. 

Rachot   irské   sekery   bušící   do   portálu   vzbudil   v   rozlehlých

kopcích   ozvěnu.   Všichni   tři   o   několik   kroků   ustoupili.   Mohutné

veřeje se rozevřely dovnitř a za nimi se objevila nezvyklá skupina

lidí. Bílí bojovníci s údivem hleděli na barbarský přepych. Ve vchodu

stál houfec vysokých štíhlých válečníků hnědé pleti. Měli na sobě jen

hedvábné bederní roušky, jejichž mistrné zhotovení podivně neladilo

s   téměř   naprostou   nahotou   jejich   nositelů.   Na   hlavách   jim   vlály

vysoké pestrobarevné chocholy a na rukou a na nohou jim duhově

pohrávaly zlaté a stříbrné náramky posázené vzácnými drahokamy. 

Zbroj na sobě neměli  žádnou, ale v levé ruce každý třímal  štít  z

tvrdého leštěného dřeva, jež bylo vykládáno stříbrem. Byli ozbrojeni

oštěpy s tenkými hroty, lehkými sekerami a dlouhými dýkami. Vše

bylo   vykuto   z   prvotřídní   oceli.   Ti   válečníci   zřejmě   více   věřili

šermířskému umu a vlastní rychlosti, nežli hrubé síle. 

Do čela skupiny předstoupili tři muži, kteří hned na první pohled

budili pozornost. Jedním byl štíhlý válečník s jestřábími rysy, vysoký

skoro jako Athelstane. Na krku se mu houpal těžký zlatý řetěz, na

němž visel podivný amulet vyřezaný v zeleném kameni. Druhý byl

mladý a tvářil se ponuře. Z ramen mu splýval plášť z papouščích per, 

hrající všemi barvami. Třetího odlišovala na první pohled patrná síla

osobnosti. Nenosil slavnostní oděv ani žádnou zbraň a jeho jediným

ošacením byla prostá bederní rouška, On jediný v celém davu měl

bradu, bílou stejně jako vlasy sahající k ramenům. Byl starý, velmi

vysoký a hubený a jeho velké temné oči se třpytily, jako by za nimi

plápolal tajemný oheň. Turlogh okamžitě poznal, že před nimi stojí

Gothan,   kněz   Černého   boha,   šířící   kolem   sebe   auru   starobylosti

a tajemna.   Jeho   oči   byly   okny   opuštěné   svatyně,   za   nimiž   jako

přízraky přelétaly tajemné a hrůzné myšlenky. Gael pocítil, že tento

stařec   již   poznal   příliš   mnoho   zapovězených   tajemství,   aby   mohl

zůstat zcela člověkem. Překročil práh, který ho oddělil od snů, tužeb

a zážitků obyčejných smrtelníků. Když se díval do těch nehybných

očí, Dalcassian cítil, jak mu po těle běhá mráz, jako by hleděl do

zřítelnic obřího hada. 

Nad nimi se na hradbách mlčky tlačili černoocí lidé. Scéna byla
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připravena a všichni očekávali krvavé finále. Turlogh cítil, jak se mu

zrychluje tep. V Athelstanových očích zaplála krutost. 

Brunhilda směle vystoupila vpřed. Stanula pyšně, hlavu vysoko

zvednutou.   Bílí   bojovníci   samozřejmě   nemohli   rozumět   tomu,   co

říká.   Mohli   si   jen   z   jejích   gest   a   výrazu   tváře   odvodit   význam

některých vět. Později jim však Brunhilda celý rozhovor téměř slovo

za slovem zopakovala, 

„Nu tak, lide Bal-Sagoth,“ pronesla zvolna, „jakými slovy uvítáte

svou bohyni, již jste potupili a jíž jste nezachovali víru?“

„Co  tu  chceš,   falešné  božstvo?“  vykřikl   vysoký  válečník,   Ska, 

jehož Gothan vynesl na trůn. „Ty, která ses posmívala zvykům našich

předků a zpronevěřila se právům Bal-Sagoth, která jsou starší než

tento svět. Ty, která jsi zavraždila vlastního milence a znesvětila sídlo

Gol-gorotha?   Byla   jsi   odsouzena   právem,   králem   i   bohem

a ponechána v temném lese za lagunou…“

„A já, která jsem také bohyně, mocnější než všichni vaši bohové,“

přerušila jej posměšně Brunhilda, „se vracím ze země hrůzy s hlavou

Gorth-golky.“

Na   její   znamení   Athelstane   vysoko   pozvedl   velkou   hlavu

s masivním zobanem. Z cimbuří zazněl zdušený šum, dav byl napjatý

a zaražený. 

„Co je to za lidi?“ Ska svraštil čelo a pohlédl na dva bojovníky. 

„Jsou to železní lidé, kteří vyšli z moře!“ řekla Brunhilda čistým, 

zvučným hlasem. „Bytosti přibylé, jak říká staré proroctví, srazit ke

svým  nohám město  Bal-Sagoth, neboť zrádní  jsou jeho obyvatelé

a kněží falešní!“

Po těchto slovech se z davu na hradbách znovu ozvalo zděšené

mručení, až Gothan zvedl svou supí hlavu a lidé utichali a krčili se

před pohledem jeho strašných očí. 

Ska byl zmatený. V jeho mozku bojovala ctižádost s pověrčivou

bázní. 

Turlogh   si   soustředěně   měřil   Gothana.   Měl   pocit,   že   zná

myšlenky,   které   se   honí   za   nehybnou   tváří   starého   kněze.  Vzdor

nadlidské   moudrosti   nebylo   jeho   vědění   neomezené.   Zaskočil   jej

nečekaný návrat ženy, s níž se podle svého přesvědčení vypořádal

jednou provždy, a také příchod dvou bílých obrů, kteří ji provázeli. 
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Neměl čas se na ně připravit. Lid již začínal reptat pod krutovládou, 

kterou   Ska   za   svého   krátkého   panování   nastolil.   Vždy   věřili

v Brunhildinu  božskost a teď, když  se vrátila  s dvojicí  bojovníků

stejné barvy pleti, začali se přiklánět na její stranu. Každá drobnost

mohla převážit a rozhodnout to střetnutí ve prospěch Brunhildy či

starého kněze. 

„Lide Bal-Sagoth!“ Brunhilda náhle ukročila vzad, pozvedla ruce

a obrátila se k tvářím, které na ni hleděly shůry. „Odvraťte zkázu, 

dokud je čas. Vyhnali jste mě, plivali jste po mně, odvrátili jste se

k bohům temnějším, než jsem já! Ale všechno vám odpustím, když

se obrátíte a složíte mi hold! Když jste se mstili, nazývali jste mne

krvežíznivou a krutou! Pravda, byla jsem přísná paní, ale je snad Ska

mírný pán? Říkali jste, že vás mrskám karabáčem, a co Ska, hladí vás

snad papouščím peřím? 

V čase nejvyššího přílivu, když byl měsíc v úplňku, umírala na

mém oltáři panna. Ale před Gol-gorothem prvního dne každé čtvrtě, 

za východu i západu měsíce, umírají mládenci a dívky, neboť na jeho

oltáři vždy musí bít čerstvé lidské srdce! Ska je jen stín! To Gothan je

vaším   pravým   vládcem!   Gothan,   který   se   jako   sup   vznáší   nad

městem! Byli jste mocný národ, vaše koráby pluly po všech mořích. 

Teď   vás   zbyla   jen   hrstka   a   ta   rychle   taje.   Hlupáci!   Než   zemře

Gothan, všichni skončíte na oltáři Gol-gorotha. On bude tím, kdo

bude sám chodit ulicemi Bal-Sagoth!“

„Pohleďte na něj!“ její hlas zesílil, když se dostala do prorockého

vytržení.   I   Turlogh   se   zachvěl,   byť   pro   něj   cizí   slova   nic

neznamenala. „Pohleďte na to zlé zjevení z minulosti! On ani není

člověk! Říkám vám, je to zlověstný přízrak, jehož brada je urousána

krví tisíců obětí! Je to vtělený netvor, který vyvstal z mlh věků, aby

zničil lid Bal-Sagoth! Rozhodněte se! Povstaňte proti tomu starému

ďáblovi a jeho rouhavým bohům, začněte uctívat svou právoplatnou

královnu a bohyni a vrátí se část vaší dávné slávy! Odmítněte a splní

se dávné proroctví a slunce dnes zapadne za mlčícími troskami města

Bal-Sagoth!“

Mladý válečník, rozpálený její plamennou řečí, vyskočil na ochoz. 

„Ať žije A-ala!“ zvolal. „Pryč s krvavými bohy!“

Mnozí z davu spustili stejný křik. Zazvučela ocel a vzplály bitky. 
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Dav shromážděný na hradbách a ulicích se zmítal a kypěl a Ska na to

nevěřícně hleděl. Brunhilda zadržela své společníky, kteří se chtěli

pustit do díla. 

„Stůjte!“ vykřikla. „Zadržte všichni! Lide Bal-Sagoth, je zvykem, 

sahajícím  až k úsvitu věků, že král musí  bojovat o svou korunu! 

Nechť tedy Ska zkříží zbraň s jedním z těchto  bojovníků! Pokud

zvítězí,   sama   před   ním   pokleknu   a   dám   si   srazit   hlavu!   Když

prohraje, uznáte mě za svou právoplatnou královnu a bohyni!“

Z hradeb zazněl souhlasný ryk. Lidé přestali bojovat, spokojeni, 

že mohou starost o svůj osud přenechat vládcům. 

„Budeš bojovat, Ska?“ zeptala se posměšně Brunhilda. „Nebo mi

dáš hlavu hned, bez dalších tahanic?“

„Děvko!“ vykřikl rozběsněný Ska. „Lebky těch dvou tupců mi

poslouží namísto číší na víno a tebe dám roztrhnout dvěma pružnými

stromy!“

Gothan mu položil ruku na rameno a začal mu cosi šeptat do ucha, 

ale   král   se   již   ocitl   ve   stavu,   kdy   byl   hluchý   vůči   všemu   kromě

vlastního hněvu. Ukázalo se, že splnění snů znamená jen hrát roli

loutky   tančící   na   Gothanově   provázku,   a   nyní   mu   unikala   i   tato

předstíraná moc a ta děvka se mu před jeho poddanými smála přímo

do tváře. Prakticky vzato byl v té chvíli Ska zcela šílený. 

Brunhilda se otočila ke svým spojencům. 

„Jeden z vás se s ním musí utkat.“

„Ať   jsem   to   já,“   pronesl   Turlogh.   V   očích   mu   tančil   plamen

bitevního zápalu. „Připadá mi rychlý jako rys a Athelstane, ač silný

jako býk, je na takovou práci moc pomalý…“

„Pomalý!“ ohradil se Athelstane. „Víš, Turloghu, na člověka mé

váhy…“

„Dost!“ přerušila je Brunhilda. „Sám si vybere.“ Cosi řekla králi. 

Ten na ně chvíli hleděl podlitýma očima a pak ukázal na Athelstana. 

Hromotluk se radostně usmál a sejmul meč z ramene. Turlogh zaklel

a ustoupil. Ska zřejmě usoudil, že v boji s velikánem, který vypadal

pomalý,   bude   mít   větší   šanci   zvítězit.  Tygří   hbitost   černovlasého

bojovníka byla až příliš patrná. 

„Ten   Ska   nemá   zbroj,“   houkl   Sas.   „Taky   si   sundám   helmu

a pancíř, abychom se utkali za rovných podmínek.“
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„Ne!“ vykřikla Brunhilda, „Zbroj je tvá jediná naděje. Říkám ti, 

ten falešný král útočí rychleji než blesk! I tak jak jsi budeš mít co

dělat. Zůstaň ve zbroji, povídám!“

„Dobrá,   dobrá,“   bručel   obr.   „Zůstanu,   zůstanu.   Ale   stejně   si

myslím, že to není poctivé. Tak ať už se připraví a skoncujeme to.“

Mohutný   Sas   těžce   vyrazil   k   protivníkovi,   který   ho   přikrčeně

obcházel. 

Athelstane   držel   svůj   těžký   meč   obouruč   před   sebou,   ostřím

vzhůru, s jílcem ve výši brady. Tato pozice mu umožňovala zasadit

ránu z obou stran i odrazit náhlý útok. 

Ska odhodil svůj lehký štít. Rozum mu napovídal, že při úderu tak

těžké čepele nebude k ničemu. V pravé ruce třímal jako šipku štíhlé

kopí a v levé lehkou ostrou sekerku. Chtěl ten boj skončit rychle

a chytře a byla  to správná taktika. Ale Ska nikdy předtím neviděl

zbroj a učinil osudnou chybu, když se domníval, že je to ozdoba či

ornament, kterým ostří bez nesnází projde. 

Skočil dopředu, s oštěpem namířeným Athelstanovi do tváře. Sas

útok snadno odvrátil a okamžitě královi mocně ťal po nohách. Ten se

odrazil od země a když ostří prosvištělo pod ním, sekl ze vzduchu do

obrovy  skloněné   hlavy.  Lehká  sekerka  se  rozprskla  při  nárazu  na

helmu a Ska se vzteklým výkřikem odskočil. 

Jako útočící  býk  se Athelstane  s překvapivou rychlostí  vrhl na

nepřítele. Ska, zaskočený ztrátou zbraně, nebyl na ten strašlivý nápor

připraven. Spatřil, jak se nad ním velikán tyčí, a místo aby uskočil, 

zaútočil. Dopustil se tak poslední chyby v životě. Oštěp sklouzl po

Sasově pancíři, aniž mu ublížil, a v téže chvíli dopadlo ostří meče. 

Král nesvedl uhnout ráně, která jej odhodila, jako si pádící buvol

z cesty odklidí člověka. Čtyři  yardy vzduchem prolétl Ska, vládce

Bal –Sagoth, než dopadl a spočinul v kaluži vlastní krve a vnitřností. 

Zděšení diváci strnuli s otevřenými ústy. 

„Usekni mu hlavu!“ zavřeštěla Brunhilda. Oči se jí leskly a svírala

pěsti,  až  si  nehty  rozryla  dlaně.   „Nabodni  ji  na  meč,   abychom  ji

mohli vnést do města jako symbol našeho vítězství!“

Athelstane si přestal čistit čepel a zavrtěl hlavou. 

„Ne, byl to statečný válečník a nehodlám prznit jeho mrtvolu. To

nebylo velké vítězství, když on byl nahý a já v plné zbroji. Mám
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dojem, že nebýt tomu tak, celý ten boj mohl skončit úplně jinak.“

Turlogh pohlédl na shromážděný dav. Lidé se probouzeli z šoku. 

„A-alo! Bud pozdravena, pravá bohyně!“ ječeli. 

Válečníci v bráně padli na kolena a bili před pyšně rozkročenou

Brunhildou čely o zem. Její prsa se dmula překypující radostí. Je to

pravda, pomyslel si Gael, ona je něco víc než královna, je to žena se

štítem, valkýra, jak řekl Athelstane. 

Brunhilda   strhla   z   šíje   mrtvého   Sky   zlatý   řetěz   s   jadeitovým

přívěskem a pozvedla ho do výše. 

„Lide Bal-Sagoth!“ zvolala. „Zřeli jste, jak zemřel falešný král

rukou zlatovousého obra a ten, jelikož je ze železa, neutržil ani šrám! 

Rozhodněte se: uznáváte mě z vlastní a nevynucené vůle?“

V odpověď jí zazněl mocný ryk. 

„Uznáváme! Vrať se ke svému lidu, silná a všemocná královno!“

Brunhilda se ironicky usmála. 

„Pojďte,“ řekla svým společníkům. „Teď budou šílet, jen aby mi

dokázali   svou   věrnost   a   oddanost.   Už   na   svou   zradu   zapomněli. 

Vskutku, krátká je paměť davu.“

Ano,   paměť   davu   je   krátká,   pomyslel   si   Turlogh,   když   spolu

s Athelstanem po boku Brunhildy vešli městskou branou a procházeli

mezi řadami náčelníků, kteří leželi na zemi. Minulo jen několik dnů, 

co stejně hlasitě provolávali slávu Ska osvoboditeli, a ještě před pár

hodinami   týž  Ska,  pán  života   a  smrti  svých  poddaných,   seděl  na

trůně   a   lidé   mu   padali   k   nohám.  A  teď…  Turlogh   se   ohlédl   po

mrtvole, která ležela zapomenuta u stříbrných vrat. Padl na ni stín

supa, který kroužil nahoře. Gael naslouchal křiku davu a hořce se

usmál. 

Těžké  veřeje se zabouchly za trojicí  dobrodruhů. Před nimi  se

táhla široká bílá ulice, z níž vybíhaly jiné, užší. Město bylo na první

pohled postaveno chaoticky. Stavby z bílého kamene se kupily jedna

vedle druhé, věže se tyčily k nebi, široké schody vedly do paláců. 

Dalcassian věděl, že musí existovat nějaký řád, podle něhož bylo

město postaveno, jemu však připadalo jen jako změť roztroušeného

kamene,   kovu   a   leštěného   dřeva.   Jeho   pohled   sklouzl   na   hladký

povrch ulice. Množství lidí stálo ve špalíru daleko od brány. Vydávali

mohutný, rytmický pokřik. Tisíce nahých mužů a žen oděných jen do
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barevného   peří   se   na   kolenou   klanělo,   až   se   čelem   dotýkali

mramorových dlaždic. Pak se zdvíhali a zvedali ruce do výše. Dělali

to současně a připomínali přitom trávu, vlnící se ve větru. V rytmu

klanění   zněl   monotónní   nápěv,   hned   tichnoucí,   hned   stoupající   v

nadšeném vytržení. Tak vítal lid vracející se bohyni A-alu. 

Hned   za   branou   se   Brunhilda   zastavila.   Přiběhl   k   ní   mladý

náčelník,  který na hradbách první vykřikl burcující slova. Poklekl

a políbil její bosou nohu. 

„O, velká královno a bohyně,“ řekl. „Ty víš, že Zomar ti byl vždy

věrný.  Víš,  že  za   tebe   bojoval   a  sotva  unikl   smrti   na  oltáři  Gol-

gorotha.“

„Vskutku,   byl   jsi   mi   věrný,   Zomare,“   odvětila   Brunhilda

noblesním tónem, jaký se při podobných příležitostech používá. „A

tvá   oddanost   nezůstane   bez   odměny.   Dnešním   dnem   se   stáváš

velitelem mé osobní stráže.“

A  pak,   již   tišeji,   dodala:   „Seber   oddíl   členů   mého   doprovodu

a lidí, kteří po celou dobu hájili mou věc, a přiveď je do paláce. 

Nechci nikomu věřit víc, než je nezbytné.“

„A kde je ten vousatý staroch?“ zeptal se náhle Athelstane, který

z jejich řeči nerozuměl ani slovo. 

Turlogh   sebou   škubl   a   vrhl   kolem   rychlý   pohled.   Úplně   na

čaroděje zapomněl. Nevšiml si, jak odešel, a přece zmizel. Brunhilda

se smutně usmála. 

„Vytratil se, aby mohl kout pikle v temnotách. Spolu s Gelkou

zmizeli,   hned   jak   Ska   padl.   On   zná   způsoby  tajemných   příchodů

a odchodů   a   nikdo   jej   nedokáže   zadržet.   Zatím   na   něj   můžeme

zapomenout, ale pamatujte na má slova, ještě se s ním střetneme.“

Náčelníci přivolali pěkně vyřezávanou a bohatě zdobenou lektiku, 

kterou nesli dva silní otroci. Brunhilda usedla dovnitř. 

„Bojí   se   vás   dotknout,“   řekla,   „ale   ptají   se,   zda   si   přejete   být

neseni. Myslím, že bude lepší, půjdete-li pěšky po stranách lektiky.“

„Thorova   krev!“   houkl   Athelstane   a   silněji   stiskl   meč,   který

neschoval do pochvy. „Nejsem žádné dítě! Rozbiju hlavu každému, 

kdo se mě pokusí nést!“

A   tak   dlouhou   bílou   ulicí   vyrazila   Brunhilda,   dcera   Rane

Thorfinssona z Orknejí, bohyně moře, královna starodávného města
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Bal-Sagoth, nesena dvěma statnými otroky. Po bocích jí kráčeli dva

bílí obři s tasenými zbraněmi, za ní šlo procesí náčelníků a před ní se

rozestupoval dav. Zlaté trubky hrály triumfální fanfáry, bubny duněly

a křik stoupal k nebesům. Děvče ze severu celou svou duší hltalo ten

pramen slávy, ten triumf barbarského přepychu, opájelo se císařskou

pýchou. 

Athelstanovy oči se při pohledu na tu nádheru leskly nadšením, 

ale černovlasý bojovník za pochodu dumal, že i ta nejtriumfálnější

vřava trubek, bubnů a křiku se obrátí v prach zapomnění a v ticho

věčnosti. Království a impéria pomíjejí jako mlha, jež se vznáší nad

mořem.   Uprostřed   Baltazarovy   hostiny   Médové   vylamují   brány

Babylonu.   Už   teď   se   nad   tím   městem   vznáší   stín   zkázy   a   vlna

zapomnění se valí k nohám té nic netušící rasy. 

V takovém podivném rozpoložení kráčel Turlogh O’Brien vedle

lektiky   a   zdálo   se   mu,   že   on   i  Athelstane   jdou   mrtvým   městem, 

uprostřed   davu   mlhavých   přízraků,   které   vítají   svou   neskutečnou

paní. 

3. Pád bohů

Na   starodávné   město   Bal-Sagoth   se   snesla   noc.   Turlogh, 

Athelstane   a   Brunhilda   spolu   seděli   v   jedné   z   komnat   paláce. 

Královna   napůl   ležela   na   hedvábné   pohovce   a   muži   posedávali

v mahagonových křeslech a cpali se jídlem, které na zlatých mísách

přinášely otrokyně. Stěny komnaty, jako ostatně všech v paláci, byly

z   mramoru   vykládaného   zlatem,   strop   z   lazuritu   a   podlaha

z mramorových dlaždic zdobených stříbrem. Na zdech visely těžké

aksamitové   závěsy   a   hedvábné   gobelíny,   kolem   byly   s   nedbalou

marnivostí rozestavěny drahé pohovky, křesla a stolky z mahagonu. 

„Dal bych hodně za roh piva, ale tohle víno taky není špatné,“

prohlásil Sas a s chutí vyprázdnil zlatý džbán. „Oklamala jsi nás, 

Brunhildo. My ti věřili, že získat korunu bude tvrdý boj, a já zatím

zasadil   sotva   jednu   ránu   a   můj   meč   žízní   po   krvi   zrovna   jako

Turloghova sekera, která se jí ani nenapila. Zabušili jsme na vrata
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a lidé padli na tváře a bez řečí nás začali oslavovat. A pak jsme jen

stáli   u tvého   trůnu   ve   velkém   sále   tohoto   paláce   a   tys   mluvila

k davům, které přicházely, aby před tebou tloukly hlavami o zem…

u Thora! v životě jsem neslyšel tolik žvanění. Ještě teď mi z toho

zvoní v uších. Co chtěli? A kam se vůbec poděl ten čaroděj Gothan?“

„Tvůj   meč   ještě   dostane   možnost   uhasit   svou   žízeň,   Sase,“

odvětila dívka ponuře. Dlaní si podepřela bradu a smutně hleděla na

oba muže. „Kdybyste byli znalí té hry o města a trůny jako já, věděli

byste, že získat korunu může být daleko snazší, než si ji udržet. Náš

nečekaný příchod s hlavou ptačího boha a tvé vítězství  nad Skou

způsobilo,   že   náš   sok   ztratil   půdu   pod   nohama.   A   co   se   týče

dalšího…   měla   jsem   slyšení,   jak   sis   jistě   povšiml,   i   když   jsi

nerozuměl,   o   čem   je   řeč.   Lidé   přicházeli,   aby   mě   ujistili   o   své

neochvějné oddanosti. Všem jsem jim milostivě odpustila, ale nejsem

hloupá.   Dej   jim   trochu   času   na   zamyšlení   a   zase   začnou   reptat. 

Gothan se skrývá kdesi ve stínu a chystá zhoubu nám všem, tím si

můžeš   být   jist.   Celé   město   je   prolezlé   podzemními   chodbami

a tajnými   dveřmi,   o   nichž   vědí   jen   kněží.  Ani   já,   byť   jsem   jimi

chodila, nevím, kde tajné vchody hledat. Gothan mě tam vždy vedl se

zavázanýma očima. Řekla bych, že zatím mám navrch já. A k vám se

lidé chovají s ještě větším respektem než ke mně. Myslí si, že vaše

pancíře   a   helmy   jsou   částmi   vašich   těl   a   že   vám   rány   nemohou

ublížit. Nevšimli jste si, jak nesměle se dotýkali zbrojí, když jsme

procházeli davem? A jak byli překvapeni, když se ujistili, že je to

opravdu ocel?“

„Protože moudří  v některých  věcech bývají  hlupáky v jiných,“

prohlásil Turlogh. „Kdo jsou a odkud sem přišli?“

„Ten   lid   je   tak   starý,“   odpověděla   Brunhilda,   „že   ani   nejstarší

legendy   nemluví   o   jeho   původu.   Před   věky   patřili   k   mocnému

impériu   panujícímu   na   mnoha   ostrovech   tohoto   moře.   Část   těch

ostrovů se potopila a zmizela i s městy, která na nich stála, a s jejich

obyvateli. Později přišli rudí divoši a začali plenit město za městem. 

Nakonec zůstal nedobytý jen tento ostrov a lidé zeslábli a zapomněli

své dávné dovednosti. Nebylo již přístavů, k nimž by mohli plout

a tak lodě shnily u nábřeží, která také zpráchnivěla. Kam až sahá

paměť živých, žádný ze synů Bal-Sagoth nebyl na moři. Čas od času
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na   Ostrov   bohů   útočí   rudí   lidé,   když   přeplují   oceán   na   svých

dlouhých   válečných   člunech   s   vyceněnými   lebkami   na   přídích. 

Dosud   se   je   vždy   podařilo   odrazit,   neboť   si   nedovedou   poradit

s hradbami.  Ale   přesto   stále   připlouvají   a   strach   z   jejich   nájezdu

věčně visí nad ostrovem. 

Neděsím  se  však  jich,  nýbrž  Gothana,  který v  této  chvíli  jako

hnusný had klouže černými tunely či ve svých podzemních kobkách

chystá   nějaké   hrozné   věci.   V   jeskyních   pod   kopci,   kam   vedou

podzemní chodby, činí strašlivá, pekelná kouzla na zvířatech, hadech, 

pavoucích   a   velkých   opicích   a   také   na   lidech,   rudých   zajatcích   i

nešťastnících ze své vlastní rasy.  Hluboko v podzemních kobkách

mění lidi v šelmy a šelmy v pololidi, mísí spolu zvířecí a lidské v

příšerná stvoření. Nechci ani pomyslit, jaká monstra se tam ve tmě

množí, jaká vtělení hrůzy a rouhání se na světě objevila během těch

věků, co Gothan tvoří svá zvěrstva. Neboť on není takový, jako jiní

lidé.   On   objevil   tajemství   věčného   života.   Jednou   však   přivedl   k

životu tvora, jehož se bojí i on sám. Mumlající a mlaskající Cosi, co

drží na řetězu v nejvzdálenější jeskyni, kde nebyl nikdo kromě něj. 

Pustil by na mě toho tvora, jen kdyby se odvážil…

Ale už je pozdě. Půjdu si lehnout. Budu spát ve vedlejší místnosti. 

Tyto   dveře   jsou   jediný   východ.   Neberu   si   s   sebou   ani   otrokyni, 

protože nikomu z těch lidí plně nevěřím. Vy zůstaňte tady. Dveře jsou

sice na závoru, ale raději ať jeden z vás hlídá, když bude druhý spát. 

Zomar a jeho strážní střeží chodby, ale budu se cítit jistěji, budou-li

mezi mnou a zbytkem města dva muži mé krve.“

Vstala,   vrhla   na  Turlogha   podivně   vláčný   pohled   a   odešla   do

vedlejší komnaty. Dveře se za ní zavřely. 

Athelstane se protáhl a zazíval. 

„Nu   což,   Turloghu,“   řekl,   „lidské   štěstí   je   nestálé   jako   moře. 

Minulé noci jsem byl  žoldnéřem v bandě vyvrhelů a ty zajatcem. 

Dnes za úsvitu jsme byli  párem trosečníků, který si šel po hrdle. 

Nyní   jsme   uzavřeli   bratrství   meče,   jsme   královnini   nejbližší   lidé

a mám dojem, že tvým osudem je koruna.“

„A to proč?“

„Nevšiml sis, jak na tebe ta holka z Orknejí kouká? Věř mi, její

pohled na tvou černou kštici a opálenou tvář skrývá něco víc než
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přátelství. Říkám ti…“

„Dosti!“ přerušil jej prudce Turlogh. Stará rána v srdci ho znovu

zabolela. „Ženy u moci jsou jako vlci s bílými tesáky. To pro zášť

ženy…“

„Dobrá,   dobrá,“   řekl   shovívavě   Athelstane.   „Na   světě   je   víc

dobrých než zlých ženských. Vím, že jsi vyhnancem kvůli babským

intrikám.  Dohromady bychom  měli  tvořit dobrý pár. Já jsem taky

vyhnanec. Ukázat svůj ksicht ve Wessexu, brzo se kochám okolím

z nějaké pevné dubové větve.“

„Co tě vlastně vyhnalo na cestu Vikingů? Sasové přece už tak

odvykli plaveckému řemeslu, že když chtěl král Alfred vytáhnout na

Dány,   musel   si   najmout   friské   korzáry,   aby   mu   postavili   a   řídili

koráby.“

Athelstane pokrčil svými mohutnými rameny a jal se ostřit dýku. 

„Vždycky   mě   to   táhlo   na   moře,   už   když   jsem   byl   vznětlivý

výrostek z Wessexu. Jako mladík jsem zabil jednoho mladého earla

a musel prchnout před pomstou jeho rodu. Našel jsem útočiště na

Orknejích   a   zjistil,   že   mi   život   Vikingů   vyhovuje   víc   než   život

vlastního lidu. Vrátil jsem se až, abych bojoval proti Canutovi. Když

se mu Anglie poddala, učinil mne velitelem svých vojáků. Tak mi

Dánové   začali   závidět   poctu,   prokázanou   Sasovi,   který   proti   nim

bojoval,   a   Sasové   si   zase   pamatovali,   že   jsem   musel   prchnout

z Wessexu, a šeptali si, že se mnou dobyvatelé nakládají příliš dobře. 

Až jedné noci, když na mne jeden saský than a jeden dánský jarl

vytáhli své horké meče, jsem se zapomněl a oba je zabil. Tak se mi

Anglie…   opět…   uzavřela…   a   já…   se   vrátil…   na…   cestu…

Vikingů…“

Athelstanův   hlas   slábl,   až   utichl.   Ruce   mu   bezvládně   klesly

a ocílka s dýkou upadly na zem. Sklonil hlavu na široká prsa a zavřel

oči. 

„Moc pil,“ zamumlal Turlogh. „Ale ať se prospí. Budu hlídat.“

Ani ta slova nestačil doříci, když pocítil příliv únavy. Natáhl se

v křesle. Víčka mu ztěžkla a spánek vzdor odporu vůle zamlžoval

jeho   mysl.   Seděl   a   jako   ve   snách   viděl   podivnou   scénu.   Jeden

z těžkých závěsů na stěně naproti dveřím se prudce zavlnil. Spoza něj

vyšel   příšerný,   slintající   tvor   a   zamířil   k   němu.   Turlogh   si   jej
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apaticky   prohlížel.   Věděl,   že   sní,   a   zároveň   ho   překvapovala

přesvědčivost   té   noční   můry.   Netvor   groteskním   způsobem

připomínal   statného,   pokřiveného   člověka,   ale   ve   tváři   měl   rysy

šelmy. Tiše se kradl a cenil žluté tesáky. Zpod vystouplého obočí se

mu   ďábelsky   leskla   malá   překrvená   očka.  V  té   bytosti   bylo   cosi

lidského. Ten tvor nebyl člověkem ani opicí, nýbrž jakýmsi přírodě

odporujícím spojením obou. 

Hnusná bytost se zastavila před Dalcassianem, a když mu křivé

prsty sáhly po hrdle, náhle si s hrůzou uvědomil, že to není sen, 

nýbrž   strašná   skutečnost.   Zoufalým   vzepětím   vůle   rozerval

neviditelná pouta a vrhl se stranou. Tlapa se sevřela v prázdnu. Ani

přes svou hbitost se Gael nedokázal vyhnout bleskurychlému švihu

chlupatých   paží.   Za   okamžik   se   již   válel   po   podlaze   spleten   ve

smrtelném stisku s tvorem, jehož svaly byly jako ohebná ocel. 

Strašlivý   boj   probíhal   v   naprostém   tichu,   rušeném   jen   svistem

vzduchu, přerývaně lapaného do plic. Turlogh stačil vrazit levý loket

pod opičí tlamu a držel si příšerné tesáky v bezpečné vzdálenosti od

hrdla,   na   němž   se   svíraly   netvorovy   prsty.  Athelstane   stále   spal

v křesle se svěšenou hlavou. Turlogh se na něj snažil křiknout, leč

chlupaté tlapy tlumily jeho hlas a kvapem z něj vymačkávaly život. 

Obrysy komnaty se mu rozvlnily před očima, již nedokázal zaostřit

zrak.   Sevřenou   pěstí   jako   železným   kladivem   zuřivě   tloukl   do

strašlivé tlamy, jež se nad ním skláněla. Pod ranami praskaly bestii

zuby a tekla krev, ale zlověstné červené oči dál zářily a pařátovité

prsty se svíraly stále silněji a silněji… až zvon v Turloghových uších

oznámil odchod jeho duše. 

Když   už   upadal   do   bezvědomí,   jeho   bezvládně   klesající   ruka

nahmatala předmět, v němž mozek válečníka, byť otupělý, rozeznal

dýku,   kterou   Athelstane   upustil.   Z   posledních   sil   naslepo   bodl

a ucítil, jak strašlivé prsty povolují stisk a do těla mu proudí nová

síla.   Převalil   se   a   teď   ležel   na   svém   soupeři.   Skrze   pomalu   se

rozplývající   rudou   mlhu   spatřil   lidoopa,   který   se   pod   ním   svíjel, 

a znovu   a   znovu   do   něj   bodal   dýku,   až   monstrum   se   široce

rozevřenýma očima znehybnělo. Potácivě vstal. Točila se mu hlava, 

lapal po dechu a celý se chvěl. Šok zvolna míjel. Rána na krku silně

krvácela. S údivem si všiml, že Sas stále spí, a náhle znovu pocítil
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příliv   podivné   únavy   a vyčerpání,   která   mu   předtím   vzala   sílu. 

Popadl sekeru a ztěžka ze sebe setřásl malátnost. Vyrazil k závěsu, 

spoza nějž vyšel lidoop. Neurčitá moc, která odtamtud vyzařovala, 

působila téměř jako hmotná překážka. Omámený přešel namáhavě

přes pokoj a stanul před závěsem. Pocítil strašlivou zlovolnou sílu, 

která   se   snažila   zotročit   jeho   tělo   i   mysl.   Dvakrát   pozvedl   ruku

a dvakrát mu bezvládně klesla. Potřetí napnul síly, vahou celého těla

se pověsil na závěs a strhl jej ze stěny. Jen na okamžik hleděl na

podivnou   polonahou   postavu   v peleríně   z   papouščích   per   a

s rozevlátým   chocholem   na   hlavě.   Pak,   když   ho   naplno   zasáhl

mámivý pohled, stiskl víčka, a naslepo máchl sekerou. Ucítil, jak se

ostří zabořilo do těla. Teprve teď otevřel oči a pohlédl na mrtvé tělo

v rostoucí kaluži krve. Leželo mu u nohou s rozbitou lebkou. 

Athelstane prudce vyskočil a sáhl po meči. 

„Co?…“ zakoktal se a přelétl pohledem místnost. „Turloghu, co

se tady dělo? Thorova krev! Tady je nějaký kněz, ale co je tohle za

tělo?“

„Jeden   z   démonů   tohoto   prokletého   města,“   odvětil   Turlogh

a vytrhl hluboko zaťatou sekeru. „Zdá se mi, že Gothan zase neuspěl. 

Tady   ten   stál   za   závěsem   a   začaroval   nás.   Vrhl   na   nás   kouzlo

spánku…“

„Ano, spal jsem,“ přisvědčil překvapený Sas. „Ale kudy se sem

dostali?“

„Za závěsem musí být tajný vchod, i když ho nemohu najít…“

„Poslouchej!“

Z   královniny   komnaty   se   ozval   nejasný   zvuk   zápasu.   Byl   tak

slabý, že věštil strašlivé věci. 

„Brunhildo!“ zařval Turlogh. 

Odpovědělo   mu   podivné   bublání.   Opřel   se   do   dveří,   ale   byly

zamčené.   Když   zvedl   sekeru,   aby   si   prorubal   cestu,   ucítil,   že   ho

Athelstane   odstrkuje   stranou.   Hromotluk   do   dveří   narazil   celou

vahou svého těla. Prkna praskla, Sas skrze jejich zbytky vpadl do

pokoje a z úst se mu vydral divoký ryk. Přes rameno mu Turlogh

spatřil scénu jako z delirického snu. Brunhilda, královna Bal-Sagoth, 

se bezmocně zmítala v sevření hrůzného temného stínu. Pak k nim

velká černá silueta obrátila své ledově zářící oči a Gael pochopil, že
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je to živá bytost. Stálo to jako člověk na dvou nohách mohutných

jako kmeny stromů, ale tvarem to nepřipomínalo člověka, zvíře ani

ďábla. Domyslel si, že právě toto je monstrum, které se i Gothan

hrozil   pustit   na   své   protivníky,   ten   arcinetvor   přivolaný   k   životu

ďábelským   knězem   kdesi   v   hloubi   temných   jeskyň   hrůzy.   Jaké

přízračné vědění k tomu bylo potřeba? Jaké ohyzdné křížení lidských

a zvířecích tvorů s bezejmennými stíny, jež obývají propasti temnot? 

Brunhilda   se   zmítala,   svíraná   jako   dítě   v   náručí,   a   když   tvor

v obraně zvedl svou nestvůrnou tlapu z jejího bílého hrdla, z úst se jí

vydral   křik,   při   němž   tuhla   krev   v   žilách.  Athelstane,   který   byl

v komnatě první, předběhl Gaela. V porovnání s postavou, která se

nad   ním   tyčila,   vyhlížel   jako   trpaslík.   Přesto,   drže   jílec   meče

obouruč, udeřil zdola. Čepel zajela do temného těla, a když ji Sas

zkrvavenou   vytrhl,   tvor   se   zapotácel   a   pak   vydal   děsivý   vřesk. 

Ohyzdný ryk probudil ozvěnu v paláci a ohlušil ty, kteří ho uslyšeli. 

Turlogh právě přibíhal se sekerou pozvednutou k ráně, když tu netvor

pustil dívku, potácivě proběhl pokojem a zmizel v černém otvoru, 

který zel v jedné ze stěn. Rozběsněný Athelstane se vrhl za ním. 

Dalcassian se chtěl také rozběhnout, ale Brunhilda se mu bílými

pažemi pověsila na krk a přitiskla se k němu tak, že i jemu dalo práci

se vysvobodit. 

„Ne!“ vykřikla a v očích jí plál děs. „Nežeň se za ním tou strašnou

chodbou.   Vede   do   samého   pekla.   Ten   Sas   se   už   nikdy   nevrátí. 

Nedovolím, abys sdílel jeho osud!“

„Pusť mě, ženo,“ zaryčel Turlogh vztekle. Snažil se vyprostit, aniž

by jí ublížil. „Můj přítel teď snad bojuje o život!“

„Počkej,   až   zavolám   stráže!“   vykřikla,   ale   Turlogh   ji   odstrčil

a skočil do tajného vchodu. 

Brunhilda bušila do jadeitového gongu, až se palácem rozlehly

ozvěny. 

Z chodby se ozval hluk. 

„Hrozí ti něco, královno?“ zeptal se Zomarův hlas. „Máme vyrazit

dveře?“

„Rychle!“ vykřikla, doběhla ke dveřím a prudce je rozevřela. 

Turlogh se jako posedlý hnal temnou chodbou. Zprvu před sebou

slyšel smrtelný ryk raněného tvora a divoké výkřiky Athelstana, brzy
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však   vše   utichlo.   Dorazil   k   úzkému   průchodu   slabě   osvětlenému

pochodněmi ve výklencích. Ležel tu na břiše hnědý muž oblečený do

barevných per s lebkou rozbitou jako rozkřáplá skořápka vajíčka. 

Turlogh   O’Brien   nevěděl,   jak   dlouho   běžel   zákrutami   temné

chodby, z nichž se mu motala hlava. Po obou stranách se větvily užší

průchody, ale on si jich nevšímal a držel se hlavní cesty. Konečně

prošel obloukem brány a ocitl se v nezvykle rozlehlé místnosti. 

Masivní sloupy zde podpíraly klenbu v takové výši, že vypadala

jako temný mrak na nočním nebi. Za černým oltářem potřísněným

krví   stála   obrovská   socha,   ohavná   a   zlověstná.   Bůh   Gol-goroth! 

Musel   to   být   on.   Dalcassian   vrhl   na   sochu   v   šeru   jediný   zběžný

pohled. Před ní spatřil podivnou scénu. Stál tam Athelstane opřený

o svůj velký meč a hleděl na dvě těla, ležící mu u nohou v kalužích

krve.   Kdo   ví,   jaká   příšerná   zaklínadla   přivedla   k   životu   Černého

tvora, ale stačil jediný výpad anglické čepele, aby ho zahnal zpátky

do předpeklí, odkud se vynořil. Tvor ležel a tiskl pod sebou tělo své

poslední oběti. Hubeného, šedovousého muže, z jehož očí i po smrti

čišelo intenzívní zlo. 

„Gothan!“ vykřikl Turlogh překvapeně. 

„Ano, to je ten kněz,“ přisvědčil Sas. „Byl jsem blízko toho trolla, 

či co to vlastně je, celou cestu chodbou, ale i když  je tak velký, 

prchal jako jelen. Jednou se mu jeden takový v peleríně z per snažil

zastoupit cestu, ale on mu rozdrtil lebku, aniž se zastavil. Nakonec

jsme   vpadli   do   téhle   svatyně.   Šlapal   jsem   mu   na   paty   s   mečem

hotovým ke smrtelné ráně, ale při Thorově krvi!, jak uviděl u oltáře

toho starocha, strašlivě zavyl, roztrhal ho na kusy a pak sám od sebe

zdechl.   To   vše   v   jediném   okamžiku,   než   jsem   ho   stačil   dohnat


a skolit.“

Gael si prohlížel velké, beztvaré tělo. Díval se zblízka, a přesto

nedokázal určit tvorův původ. Měl jen matný dojem obřích rozměrů

a jakéhosi nelidského zla toho monstra, které jako rozlehlá temná

skvrna   pokrývalo   kus   mramorové   podlahy.   Černá   křidla   brázdící

bezměsíčné propasti se nad ním vznášela ve chvíli zrodu a do jeho

těla vstoupily přízračné duše bezejmenných démonů. 

Z   temné   chodby   mezitím   vyběhla   Brunhilda   se   Zomarem

a strážemi a z vrat vedoucích ze svatyně a tajných skrýší se vynořili
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další,   kněží   v   péřových   pelerínách   a   válečníci,   až   se   ve   Svatyni

temnot shromáždil velký dav. 

Královna hned pochopila, co se zde událo, a rozkřikla se divokou

radostí. V očích jí vzplálo strašlivé světlo  a zmocnilo  se jí divné

šílenství. 

„Konečně!“  vykřikla  a  nakopla tělo  svého největšího nepřítele. 

„Konečně jsem skutečnou paní Bal-Sagoth! Mně teď náleží tajemství

tajných cest! Bradu starého Gothana smočila jeho vlastní krev!“

V   divokém   triumfu   pozvedla   paže,   přiběhla   k   temnému   bohu

a jako smyslů zbavená začala vykřikovat kletby. V tom momentu se

svatyně otřásla. Ohromná socha zakolísala a pak padla dopředu, jako

se   kácí   vysoká   věž.   Turlogh   vzkřikl   a   vyrazil   vpřed,   ale   to   už

s rachotem, jako by se hroutil celý svět, bůh Gol-goroth dopadl na

strnulou ženu. Velká socha praskla na tisíc kusů a navždy před lidmi

skryla   Brunhildu,   dceru   Rane  Thorfinssona,   královnu   Bal-Sagoth. 

Zpod hromady sutin se rozlila široká kaluž krve. 

Válečníci   i   kněží   strnuli,   ohlušeni   rachotem   a   šokováni

katastrofou. Turloghovy šíje se dotkly ledové prsty strachu. Postrčila

snad tu obrovskou masu ruka mrtvého? Když socha padala, Gaelovi

se zdálo, že nelidské rysy se na okamžik proměnily ve tvář mrtvého

Gothana. 

Všichni   stáli   mlčky,   když   tu   akolyta   Gelka   vystihl   příležitost

a chopil se jí. 

„Gol-goroth promluvil!“ vykřikl. „Rozdrtil falešnou bohyni! Byla

to   jen   hanebná   smrtelnice.   A   ti   dva   cizáci   jsou   také   smrtelní! 

Pohleďte, krvácí!“

Kněz prstem píchl do zaschlé skvrny na Turloghově krku. Davem

prolétl   divý   ryk.   Lidé   omámeni   a   zaskočeni   spádem   a   dosahem

posledních   událostí   připomínali   divé   vlky,   hotové   všechny

pochybnosti   i   strach   utopit   v   krvi.   Gelka   s   pozvednutou   lesklou

sekerkou   skočil   na   Turlogha   a   jeden   z   jeho   vyznavačů   vrazil

Zomarovi   nůž   do   zad.   Gael   nerozuměl   výkřikům,   ale   vycítil   ve

vzduchu smrtelné nebezpečí, které jim s Athelstanem hrozilo. Srazil

útočícího Gelku ranou, která mu rozčísla rozevlátý chochol i s lebkou

pod ním. O chvíli později se na jeho štítu zlomilo tucet oštěpů a pak
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jej   nápor   davu   přitlačil   zády   k   velkému   sloupu.   Tu   se   pomaleji

myslící   Sas,   který   během   toho   dění   nerozhodně   postával,   probral

a vzplál strašlivým hněvem. Divoce zaryčel a zatočil mlýnek svým

těžkým   mečem.   Ostří   se   svistem   useklo   hlavu,   rozťalo   hrudník

a uvízlo   v   páteři.   Tři   mrtvoly   padly   jedna   na   druhou   a   i   lidé

zachvácení bitevní horečkou vzkřikli údivem nad tou jedinou ranou. 

Přesto   se   šílící   obyvatelé   Bal-Sagoth   jako   hnědá,   slepá   vlna

vzteku vrhli na nepřátele. Strážní mrtvé královny padli do jednoho, 

neboť se ve strašlivém stisku nemohli rozpřáhnout k ráně. Porazit

dva bílé bojovníky však nebylo tak jednoduché. Opřeni zády o sebe

sekali a bodali. Athelstanův meč byl jako hrom smrti a Turloghova

sekera   jako   blesk.   Obklopeni   mořem   vzteklých   hnědých   tváří   se

pomalu   probíjeli   k   východu.   Válečníkům   z   Bal-Sagoth   překážel

jejich počet, neboť zatímco čepele obou plavců před sebou čistily

prázdný,   krvavý   kruh,   oni   neměli   dost   místa   na   přesné   vyměření

rány. 

Se strašlivým valem mrtvol po stranách si oba přátelé razili cestu

skrze řvoucí dav. Svatyně temnot, místo již mnoha krvavých činů, 

byla zbrocena krví jako prolitou v oběť jejím padlým bohům. Těžké

zbraně   bílých   bojovníků   sely   zkázu   mezi   nahými,   drobnějšími

soupeři, zatímco jejich vlastní těla chránily zbroje. Zato paže, nohy

a tváře   měli   posekané   a   zkrvavené   zuřivě   kmitajícími   zbraněmi. 

Zdálo  se, že stačí sám počet nepřátel, aby je udolal, než se stačí

dostat ke vchodu. 

A pak již byli u dveří. Hnědí válečníci na ně teď nemohli útočit ze

všech   stran   a   po   zuřivé   výměně   ran   ustoupili,   aby   si   na   chvíli

vydechli. Před prahem zbyla hromada zmrzačených mrtvol. V témže

okamžiku přátelé uskočili vzad do chodby,  chytili  těžké bronzové

veřeje a  zabouchli  je před nosem nepřátel,  dříve než  tomu  mohli

zabránit. Athelstane, zapřený svalnatýma  nohama, je držel zavřené

a odolával   spojenému   úsilí   druhé   strany,   dokud   Turlogh   nenašel

a nenasadil závory, jimiž se dveře zavíraly. 

„Thore!“ zasupěl Sas a oklepal si krev z tváře. Kapky padaly jako

rudý déšť. „To byla dobrá zábava. Co teď, Turloghu?“

„Rychle,   touhle   chodbou!“   vyhrkl   Dalcassian.   „Než   přijdou

z druhé strany a chytnou nás tu do pasti. U satana, to snad povstalo
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celé město! Poslouchej toho křiku!“

Skutečně, když se hnali temnou chodbou, zdálo se jim, že vzpoura

a boj ovládly celé Bal-Sagoth. Slyšeli cinkot oceli, výkřiky mužů, 

ječení žen a všeobjímající  příšerné vytí.  Na konci chodby spatřili

chmurný svit a pak, když Gael zahnul za roh a vyběhl na otevřený

dvůr,   ze   tmy   na   něj   shora   skočila   sotva   viditelná   postava   a   cosi

těžkého mu s překvapivou silou udeřilo o štít. Moc nechybělo, aby

upadl, ale udržel rovnováhu a odpověděl ranou. Horní bodec jeho

sekery   se   útočníkovi   zaťal   pod   srdce   a   člověk   padl   Turloghovi

k nohám. Ve světle prosvítajícím tmou si všiml, že jeho oběť se liší

od   hnědých   válečníků,   s   nimiž   až   dosud   bojoval.  Tento   muž   byl

nahý, dosti svalnatý a jeho kůže měla spíše barvu mědi než bronzu. 

Předsunutá   zvířecí   čelist   a   nízké   čelo   nepřipomínaly   rafinovanost

a inteligenci   obyvatel   Bal-Sagoth;   pouze   krutost.  Vedle   něj   ležela

těžká palice primitivního tvaru. 

„U Thora!“ vykřikl Athelstane. „Město hoří!“

Turlogh   se   rozhlédl.   Stáli   na   čemsi   připomínajícím   vyvýšený

dvůr, z něho vedly široké schody na ulici.  Z této dobré vyhlídky

jasně   viděli   strašný   konec   města   Bal-Sagoth.   Vysoko   šlehaly

plameny   a v   jejich   rudé   záři   běhaly   sem   a   tam   maličké   figurky. 

Běhaly,   klesaly   a   umíraly,   jako   loutky   tančící   v   rytmu   melodie

Černých bohů. Skrze praskání plamenů a hřmot padajících stěn zněly

smrtelné výkřiky a řev strašlivé radosti. Ulice se rojily nahými ďábly

s   kůží   barvy   mědi,   kteří   v   krvavém   šílenství   agónie   pálili, 

znásilňovali a vraždili. 

Rudoši z ostrovů! Tisíce jich v noci přistálo na Ostrově bohů. Bílí

příchozí se nikdy nedověděli, zda se za hradby dostali zradou či lstí. 

Teď   se   však   hnali   ulicemi   plnými   těl   a   svou   krvežíznivost   sytili

hromadnými   jatkami.   Ne   všechny  mrtvoly   natažené   na   červených

ulicích však byly hnědé. Obyvatelé města odsouzeného k záhubě se

bili   se   zoufalou   odvahou,   ale   jejich   protivníci   měli   jak   početní

převahu,   tak   výhodu   překvapení,   a   statečnost   byla   marná.   Rudí

divoši byli jako krvežízniví tygři. 

„Pohleď, Turloghu!“ zvolal Athelstane. Stál s rozevlátým vousem

a   plamenem   v   očích.   Šílenství,   které   se   před   ním   odehrávalo, 
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rozpálilo v jeho duši stejnou odezvu. „Přišel konec světa! A my se

toho   zúčastníme!   Než   padneme,   napojíme   svá   ostří!   Hnědí   nebo

rudí? Na čí stranu se dáme?“

„Klid!“ zavrčel Gael. „Jedni i druzí nám podřežou krky. Musíme

se probít k bráně a oni ať táhnou k čertu. Nemáme tu přátele. Tudy, 

po schodech. Támhle nad střechami vidím oblouk brány.“

Seběhli po stupních, vběhli do úzké uličky a hnali se směrem, 

který Dalcassian ukázal. Kolem šílela krvavá řež. Nyní vše zakryl

dým   a   zmateně   pobíhající   skupinky   se   v   šeru   mísily,   srážely

a rozbíhaly. Na popraskaných dlaždicích po nich zůstávala zkrvavená

těla. Připomínalo to přízračný sen, ve kterém se náhle z oblaků dýmu

osvětlených požárem vynořují tančící a skákající siluety, aby vzápětí

opět   zmizely.   Plameny,   které   šlehaly   z   obou   stran,   bojovníkům

připalovaly   vlasy.   Se   strašlivým   rachotem   se   propadaly   střechy

a padající zdi naplnily vzduch smrští zkázonosných střel. Soupeři bili

naslepo a oba plavci je zabíjeli, aniž věděli, jaké jsou barvy pleti. 

V   tom   zmatku   zazněl   nový   tón.   Rudoši,   oslepení   dýmem

a bloudící   v   klikatých   uličkách,   padli   do   vlastní   pasti.   Oheň   si

nevybírá,   spálí   žháře   i   zamýšlenou   oběť,   padající   zeď   je   slepá. 

Nájezdníci pustili svou kořist, běhali s vytím dokola a hledali, kudy

utéci.   Mnozí   se   vzdali   marných   pokusů   a   jako   oslepený   tygr

proměnili poslední chvíle svého života v šílenství krvavé řeže. 

Turlogh   se   hnal   k   místu,   kde   tušil   bránu,   s   neomylným

orientačním   smyslem   vlastním   lidem   žijícím   životem   vlků. 

V klikatých   uličkách   zakrytých   mračny   kouře   ho   však   přepadly

pochyby. 

Náhle se z šera osvětleného plameny ozval příšerný výkřik. 

Do jejich zorného pole vběhla potácející se mladá dívka a padla

Gaelovi   k   nohám.   Z   rány  na   prsou   jí   tryskala   krev.  Vyjící   ďábel

zbrocený   krví,   který   běžel   těsně   za   ní,   jí   zvrátil   hlavu   do   týla

a podřízl hrdlo. O necelou vteřinu později mu Dalcassianova sekera

srazila   z ramen   jeho   vlastní   hlavu,   která   se   s   vyceněnými   zuby

odkutálela po zemi. 

Právě v té chvíli náhlý závan větru rozehnal vše zakrývající dým

a oba přátelé před sebou spatřili otevřená vrata, v nichž se to hemžilo

rudými válečníky. S divokým pokřikem se vrhli do útoku a po chvíli
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urputného boje, který zastlal vchod těly, se ocitli za hradbami. Hnali

se ke vzdálenému lesu a pláži za ním. Nadcházející úsvit před nimi

zbarvil nebe do ruda a zezadu se ozývala vřava k smrti odsouzeného

města, z níž šel mráz po zádech. 

Běželi   jako   štvaná   zvěř,   nacházeli   přechodný   úkryt   v   četných

hájích, kam čas od času zalézali,  aby se vyhnuli tlupám divochů, 

ženoucích  se  k bráně.  Zdálo  se,  že  je  jich plný ostrov.  Náčelníci

museli sebrat všechny válečníky z okruhu mnoha set mil, aby mohli

zaútočit s takovou silou. 

Konečně   proběhli   pásem   lesa   a   s   úlevou   vyšli   na   pláž.   Krom

velkého počtu lebkami ozdobených válečných člunů byla prázdná. 

Supící Athelstane usedl do písku. 

„Thorova krev! Co teď? Můžeme se skrývat v tomhle lese, dokud

nás nenajdou rudí ďáblové.“

„Pomoz mi ten člun dostat na vodu,“ zafuněl Turlogh. „Zkusíme

vyplout na širé…“

„Ha!“   Sas   vyskočil   na   nohy   a   napřáhl   ruku.   „Thorova   krev, 

koráb!“

Slunce právě vyšlo, jako zlatá mince se lesklo na obzoru a na jeho

pozadí   se   jasně   odrážela   silueta   korábu   s   vysoko   klenutou   zádí. 

Přátelé doběhli k nejbližšímu člunu a dostrkali ho na vodu. Veslovali

jako diví, křičeli a mávali vesly, jen aby na sebe upozornili posádku. 

Pevné svaly hnaly úzkou loďku nezvyklou rychlostí a koráb brzy

zastavil a nechal je připlout. Přes zábradlí se naklonil opálený muž

v brnění. 

„Hispánci,“   zamručel  Athelstane.   „Jestli   mě   poznají,   měl   jsem

raději zůstat na ostrově.“

Přesto však bez váhání vyšplhal po řetězu na palubu. Oba brzy

stanuli před štíhlým mužem s vážnou tváří v brnění rytíře z Asturie. 

Promluvil  na   ně  hispánsky  a  Turlogh  mu   odpověděl  stejnou  řečí, 

neboť byl jako mnozí z jeho rodu rozený polyglot, daleko cestoval

a mluvil   mnoha   jazyky.   Několika   slovy   shrnul   jejich   příběh

a vysvětlil, odkud se vzal sloup dýmu stoupající z ostrova do ranního

nebe. 

„Řekni   mu,   že   je   tam   k   maní   královský   lup,“   přerušil   ho
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Athelstane. „Pověz mu o stříbrných vratech.“

Ale   když   začal   Turlogh   líčit   cennou   kořist,   která   čekala

v umírajícím městě, velitel jen zavrtěl hlavou. 

„Šlechetný pane, nemám dost času, abych ji mohl zajistit, ani dost

mužů,   abych   o   ně   mohl   přijít   v   boji.   Ti   rudí   netvoři,   které   jste

popisoval,   jistě   nic   nedají   bez   odporu,   byť   by   to   pro   ně   nemělo

pražádnou cenu. Nejsem pánem svého času ani svých sil. Jmenuji se

Don Rodrigo del Cortez z Kastilie a má loď Františkán patří k flotile, 

která vyrazila stíhat maurské korzáry. Před několika dny jsme se při

potyčce oddělili od eskadry a bouře nás zahnala daleko z kursu. Teď

se musíme přidat k ostatním, pokud se nám je podaří najít. Když ne, 

budeme   nevěřící   tepat   tak   dobře,   jak   to   jen   dokážeme.   Jsme   ve

službách Boha a krále a nemůžeme se zdržovat kvůli obyčejnému

smetí,   jak  nám  to  navrhujete.  Vítám  vás však  srdečně   na palubě. 

Potřebujeme lidi zakalené v boji a jako takoví vypadáte. Nebudete

litovat, pokud se k nám rozhodnete přidat a pro dobro křesťanství

zasadit muslimům pár ran.“

Podle   štíhlé,   asketické   tváře   s   hlubokýma   černýma   očima

a úzkého nosu Turlogh poznal fanatika, toulavého rytíře bez bázně

a hany. 

„Ten člověk je šílený,“ řekl Athelstanovi, „ale čekají nás s ním

bitvy,  které svedeme,  a podivné krajiny,  na něž se budeme  dívat. 

Krom toho nemáme na vybranou.“

„Pro osamělé bojovníky a tuláky je každé místo stejně dobré jako

jiné,“ prohlásil rozložitý Sas. „Řekni mu, že s ním půjdeme třeba do

pekla a připálíme tam ďáblu ocas, jen když bude nějaká naděje na

kořist.“

4. Impérium

Turlogh   a   Athelstane   stáli   opřeni   o   zábradlí   a   hleděli   na

zmenšující se Ostrov bohů. Stoupal z něj sloup dýmu, těžkého duchy

tisíců staletí, stíny a tajemstvími zapomenutého impéria. Athelstane

zaklel tak, jak jen to Sas dovede. 

64

 Tygři moře

„Královská kořist…“ řekl. „A po celé té řeži žádný lup!“

Turlogh zavrtěl hlavou. 

„Viděli jsme pád starobylého království. To, jak poslední zbytky

nejstaršího impéria tohoto světa umírají v ohni a tonou v hlubinách

zapomnění a nad troskami zvedá svou tupou hlavu barbarství. Tak

pomíjí   pýcha,   sláva   i   císařský   purpur   –   v   rudých   plamenech

a žlutavém dýmu.“

„Ale že jsme si nenaloupili ani trošku…“ trval na svém velikán. 

Dalcassian zakroutil hlavou. 

„Odnesl jsem si s sebou nejcennější šperk celého ostrova. Něco, 

pro co umírali muži i ženy a krev se valila proudem.“ Sáhl za pas

a vytáhl   odtud   drobný   předmět,   podivně   vyřezávaný   jadeitový

přívěsek. 

„Symbol moci!“ zvolal Athelstane. 

„Ano. Když se se mnou Brunhilda tahala a nechtěla mě za tebou

pustit tou tajnou chodbou, tahle  drobnůstka mi  uvízla za brněním

a utrhla se ze řetězu, na němž visela.“

„Kdo ho nosí, je vládcem Bal-Sagoth,“ přemítal hromotlucký Sas. 

„Vždyť jsem to povídal, Turloghu, jsi král!“

Dalcassian   se   hořce   rozesmál   a   ukázal   na   sloup   kouře,   který

daleko na obzoru stoupal k nebi. 

„Ano, král království mrtvých, říše dýmu a přízraků. Jsem Ard-

Righ z přízračného města… jsem král Turlogh z Bal-Sagoth a vítr

rozhání mé království po ranním nebi. A tím připomíná všechna jiná

impéria tohoto světa. Jsou to jen sny, duchové a dým.“
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LIDÉ STÍNŮ

Z rudého svitu, z hromu zadunění

z bouří a dešťů, z mlhy oparu

my, první velký národ, byli vytvořeni

a vykročili vzhůru, cestou k vrcholu. 

Divochů kmen – bez darů vědění

tápali temnou nocí neznalosti, 

však kdesi v dáli zřeli znamení

ohnivý bod – světélko budoucnosti. 

Cesta nás vedla přes neznámé země

po mořích tajemných jsme se v dál plavili

osudem hnané lidstva sémě

kamenné milníky jsme cestou vztyčili. 

A nevědomky získali jsme slávu, 

pověst, která se bude vyprávět

je němá minulost a při tom v právu

vstali jsme z kalu z něhož vznikl svět. 

Kouř dávných ohňů zmizel za obzorem

my tentokrát byli první, první světa sloup

po našich tělech stoupal národ za národem
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a srážely nás stále níž a hloub. 

Tak spojujeme zítřek s minulostí

jak oblaka, co letí nad mořem

jsme pouty, kterých svět se zhostí

a půjde dál, jak člověk za svým snem. 

Postupně lidstvo nabíralo krásu

nás rozfoukal čas jako hejno vran; 

tak zmizeli jsme rychle z knihy času –

vzpomínka na nás? V listí větru van! 

Teď na okraji lidstva živoříme, 

proč osud s námi tu strašnou hru hrál? 

Nad jiskrou v popelu si vyprávíme

o tom, kdo první oheň vykřesal. 

Dnes jenom vítr zpívá o stvoření

prvního rodu, který z temnoty vstal; 

o rodu, který ve svém zatracení

kamenné doby posledním se stal. 

Meče se srazily s třeskem a skřípotem. 

„ Ailla! A-a-ailla! “ vzlétalo vzhůru ze sta divošských hrdel. 

Zaútočili na nás ze všech stran, sto proti třiceti. Tiskli jsme se

zády k sobě, štíty zaklíněné jeden přes druhý, čepele ve střehu. Ty

čepele byly rudé, i pancíře a helmy byly rudé. Jednu výhodu jsme

měli, byli jsme ve zbrojích a naši nepřátelé ne. Přesto se do seče

vrhali s takovou vervou, jako by byli oděni v ocel. 

Pak na okamžik ustoupili, stanuli mimo dosah čepelí a zadýchaně

kleli. Sečné rány pokryly jejich těla pomalovaná borytovou modří

podivným vzorem. 

Třicet mužů! Třicet; pozůstatek pětisetčlenného oddílu, který tak

zpupně   vypochodoval   od   Hadriánovy   zdi.   Die,   to   byl   plán!   Pět

stovek mužů, vyslaných, aby si prosekali cestu zemí, která se přímo

rojila barbary z jiného věku. Ve dne pochod vřesovitou vysočinou, 

prorážení   šarlatové   cesty   skrze   krvelačné   hordy,   v   noci   uzavřené

tábory,   kde se  kolem  stráží  kradly  drmolící   bytosti   s  vyceněnými

zuby, aby v tichu temnot zabily dýkou. Bitvy, krveprolití, masakry. 
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A k císaři v jeho krásném paláci se šlechtici a ženami dojde zvěst, 

že v mlhavých horách tajemného Severu zmizela další výprava. 

Pohlédl   jsem   na   muže,   z   nichž   se   stali   moji   druhové.   Byli   to

Římané z Latinie i rození Římané, také Briti, Germáni i rusovlasí

Hiberňané.   Přejel   jsem   zrakem   vlky   v   lidské   podobě,   kteří   nás

obklopovali   sevřeným   kruhem.   Byli   zakrslí,   chlupatí,   měli

pokroucené a sukovité údy, dlouhé svalnaté paže a do šikmých čel, 

jimiž   připomínali   opice,   jim   spadaly   velké   chumáče   vlasů.   Malá

černá očka, která snad nikdy nemrkala, se jim leskla vražednou záští

a   podobala   se   hadím   zřítelnicím.   Byli   spoře   oděni,   třímali   malé

kulaté štíty, dlouhé oštěpy a krátké meče se zahnutým ostřím. Sotva

kdo   z   nich   dosahoval   výše   pěti   stop,   avšak   jejich   neuvěřitelně

rozložitá   ramena   prozrazovala   obrovitou   sílu.  A  byli   rychlí   jako

kočky. 

Vrhli   se   proti   nám   do   útoku.   Krátké   meče   divochů   zazvonily

o krátké římské meče. Boj se vedl velmi zblízka, jelikož divochům

tento  způsob  seče   vyhovoval  a  rovněž   Římané  své  vojáky  cvičili

v boji s krátkou čepelí. Zde se stával římský štít slabinou, neboť byl

příliš těžký, aby se jím dalo účinně krýt, a divoši se krčili a bodali

zdola. 

Tiskli jsme se zády k sobě a když někdo padl, opět jsme svírali

šik. A oni se drali blíž a blíž, až se jejich vrčící tváře ocitly těsně

u našich a jejich smrdutý zvířecí dech nás udeřil do chřípí. Drželi

jsme  formaci  jako muži   z ocele.  Vřesoviště,  kopce,  sám  čas,  vše

zmizelo. Člověk přestal být člověkem a stal se z něj pouhý nástroj

bitvy. Mysl i duši zahalila mlha boje. Nápřah, seknutí, bodnutí. Čepel

narazí na štít a bitevní mlhou prosvítá sešklebená tvář. Udeřit! Tvář

mizí a objevuje se jiná, neméně bestiální. 

Léta římské kultury mizí jako mořská mlha ve slunci. Opět jsem

divoch,   prvotní   člověk   lesů   a   moří.   Prvotní   člověk,   čelící   kmeni

z jiného věku, nelítostný v plemenné nenávisti, nelítostně bažící po

krvi. Jak jsem teď proklínal krátkost svého římského meče. O můj

prsní plát se rozrazil oštěp, hřeben mé přilby prosekl meč a srazil mě

k zemi. Vyskočil jsem a mocným útokem zdola jsem vzal nepříteli

život.   Pak   jsem   s   pozdviženým   mečem   nakrátko   strnul.   Nad

vřesovištěm panovalo ticho. Přede mnou již nestál nikdo. Muži tu
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leželi mlčky, zkrvaveni, pořád ještě svírali své zbraně a ve tvářích

pokrytých sečnými ranami se jim zračila nenávist. A z třicítky, jež

jim čelila, nás zbylo pět. Dva Římané, Brit, Irčan a já, Římský meč

a římské brnění triumfovaly, a jakkoli se to zdálo neuvěřitelné, pobili

jsme téměř čtyřnásobek svého počtu. 

A nyní nám zbývalo učinit jen jedno. Probít se zpět, odkud jsme

přišli, proklouznout mezi nespočetnými hordami této divoké země. 

Z každé strany se nám tyčily obří hory. Na jejich vrcholcích ležel

sníh a byla zde zima. Neměli jsme ponětí, jak daleko na sever jsme

došli. Pochod nám splynul, krvavé dny a noci se slily v jedno rudé

panorama. Věděli jsme jen, že je tomu pár dnů, co zbytky římské

armády   rozehnala   mezi   kopce   strašlivá   bouře,   jejíž   mocný   vichr

s sebou přivál hordy divochů. V údolích a proláklinách po celé dny

zněly válečné rohy a ta polovice stovky, jež vydržela pohromadě, se

musela probíjet na každém kroku, tísněna skučícími nepřáteli, kteří

jako   by   se   zhmotňovali   ze   vzduchu.   Nyní   se   vrátilo   ticho   a   po

divoších nebylo ani vidu ani slechu. Pustili jsme se na jih, prchajíce

jako divá zvěř. 

Než jsme však vyrazili, učinil jsem na bitevním poli objev, který

mou   duši   naplnil   divokou   radostí.   Jeden   z   divochů   v   ruce   svíral

dlouhý, dvouruční meč. Severský meč, z rukou Thora! Snad mezi ně

zabloudil nějaký plavý Viking a s bitevní písní na vousatých rtech se

jím oháněl. Ať již tomu bylo jakkoli, meč tu byl. 

Mrtvý divoch třímal jeho jílec s takovou zarputilostí, že jsem mu

musel useknout ruku, abych zbraň získal. 

S mečem v dlani jsem pocítil příliv odvahy. Krátké meče a štíty

byly dobré pro muže střední výšky, avšak pro bojovníka měřícího pět

coulů nad šest stop nebyly vhodnou zbraní. 

Šli jsme přes hory, ztékali úzké skalní římsy a lezli na strmé štíty. 

Podobni hmyzu  jsme se vlekli po závratném srázu stoupajícím až

k nebi,   jehož   rozměry   se   zdály   člověka   zmenšovat   na   pouhé   nic. 

Přelezli jsme přes jeho vrchol a byli málem sraženi vysokohorským

větrem,   který   ryčel   hlasy   obrů.  A  tam   na   nás   čekali.   Brit   padl

s oštěpem   v   hrudi,   vztyčil   se,   skočil   a   obemkl   rukama   útočníka. 

A pak   již   oba   padali   z   útesu,   tisíc   stop   dolů.   Přišel   divý  záchvat

zuřivosti, vír mečů a bitva byla u konce. U nohou nám leželo čtvero
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domorodců   a   jeden   z   Římanů   si   dřepl   a   snažil   se   zastavit   krev

prýštící z rozervané paže. 

Mrtvé   jsme   shodili   z   úbočí   a   Římanovu   ruku   pevně   stáhli

koženým  řemenem,  až přestala  krvácet.  Pak jsme  se opět dali  na

cestu. 

Vpřed, stále vpřed, nad námi se tyčí skalní útesy, svahy porostlé

křovím se táhnou do závratné  výše,  slunce se klene nad stráněmi

a pak  se  kloní   k  západu.  Později,  když   jsme  se  krčili  na   vrcholu

kopce za balvany, dole pod námi podél úzké prolákliny připomínající

ránu u paty hor procházela tlupa domorodců. Jak došli přímo pod

nás, Irčan divoce, radostně vykřikl, vyskočil spoza útesu a vrhl se na

ně. Rozběhli se k němu s vytím a jeho rusá hlava se leskla nad jejich

havraními   vlasy.   První,   který   k  němu   doběhl,   padl   s  rozpolcenou

lebkou   a   druhý   zavřískl,   když   ztratil   levou   paži   až   u   ramene.   Ir

s bitevním výkřikem prohnal meč kosmatou hrudí dalšího a pak jej

s rozmachem připravil o hlavu. Tu se naň sesypali jako vlci na lva

a za moment vylétla vzhůru jeho hlava, nabodnutá na oštěp. Zdálo

se, že ve tváři se jí ještě zdál zračit bitevní zápal. 

Odešli, aniž o nás měli  potuchy,  a my se drali  dál. Přišla noc

a vyšel   měsíc,   v   jehož   svitu   pahorky   vystupovaly   ze   země   jako

nezřetelní  duchové  a vrhaly podivné stíny do údolí. Jak jsme  šli, 

nacházeli jsme stopy ústupu. Tu ležel u paty návrší Říman a z těla mu

trčelo dlouhé kopí, tam zas tělo bez hlavy a o kus dále hlava bez těla. 

Rozbité helmy a zpřelámané meče vyprávěly příběhy lítých bitev. 

Potáceli   jsme  se  dále  nocí   a  stanuli   až  za   úsvitu,  kdy jsme   si

nalezli úkryt mezi balvany a na další cestu vyrazili až s příchodem

tmy. 

Poblíž   nás   procházely   tlupy   domorodců,   zůstali   jsme   však

neobjeveni,   byť   byli   někdy   tak   blízko,   že   jsme   se   jich   mohli

dotknout. 

Další  úsvit  nás zastihl   na  kraji  nového  terénu.  Kopce  zmizely, 

zbyla   jen   velká   holá   pláň.   Hory   nás   obklopovaly   ze   všech   stran, 

vyjma jihu, kde se plochá zem táhla do nedohledna. Doufal jsem, že

jsme nadobro opustili vrchovinu a nyní od jejího úpatí míříme na

žírné roviny jihu. 

Došli jsme k jezeru a tam stanuli. 
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Nebyla  zde ani  stopa po nepříteli,  k obloze  odnikud nestoupal

dým. 

Jak jsme však stáli, Říman s jednou rukou náhle bezhlesně padl na

tvář. Z těla mu trčel vrhací oštěp. 

Pohlédli jsme na jezero. Na hladině se nepohupovala žádná loď, 

v rákosí řídce rostoucím u břehu se neskrýval žádný nepřítel. Otočili

jsme   se   a   přejeli   zrakem   vřesoviště.   Druhý   Říman   se   bez   hlesu

zapotácel a padl napřed. Mezi lopatkami mu trčel krátký oštěp. 

Obnažil   jsem   meč   a   hledal   na   tichých   pahorcích   stopu   po

nepříteli. Od kopce ke kopci se táhlo pusté vřesoviště. Vřes nebyl

nikde tak vysoký,  aby se v něm skryl  člověk, ani Kaledoňan. Na

jezeře nebyly žádné vlny – avšak proč se tamten rákos pohnul, když

ostatní zůstávaly v klidu? Pokročil jsem vpřed a pohlédl do vody. 

U rákosu na hladině praskla velká bublina. 

S údivem jsem se sklonil níž, zpod hladiny jezera na mne hleděla

bestiální tvář! Okamžik překvapení – pak můj zuřivý výpad mečem

zarostlý   obličej   rozpoltil.   Máchl   jsem   ostřím   právě   včas,   abych

odrazil oštěp mířící na mou hruď. Jezerní voda vzkypěla smrtelným

zápasem a pak na hladinu vyplavalo tělo divocha, který měl za pasem

svazek vrhacích oštěpů a v kosmaté paži třímal dutý rákos, skrze nějž

dýchal. Tu jsem pochopil, proč tolik Římanů záhadně zahynulo na

březích jezer. 

Zahodil jsem svůj štít i vše ostatní kromě meče, dýky a pancíře. 

Vstoupilo do mne zvláštní divoké vzrušení. Byl jsem jediný muž

uprostřed divoké země, uprostřed divošského lidu, který žíznil po mé

krvi. U Thora a Wodena, já už je naučím, jak se Seveřan loučí se

světem! V tom momentě jsem přestal být kulturním Římanem, zavrhl

jsem   celé   vzdělání   i   civilizaci   a   zbyl   jen   primitivní   člověk,   jen

prapůvodní duše, rudá a divoká. 

Zvolna   ve   mně   začal   narůstat   hluboký   hněv   posílený   typicky

nordickým pohrdáním nepřítelem. Byl  jsem na dobré cestě stát se

berserkem.   Thor   ví,   že   jsem   se   při   pochodu   i   za   ústupu   hodně

nabojoval, nyní ve mně však procitla bojovná duše Seveřana, jejíž

mystické hlubiny byly hlubší Severního moře. Nebyl jsem Říman. 

Byl jsem Seveřan s kosmatou hrudí, žlutovousý barbar. Vykračoval

jsem si vřesem arogantně, jako bych kráčel po palubě vlastní galéry. 
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Čím mi byli Piktové? Zakrslými trpaslíky, jejichž čas pominul. Bylo

to   zvláštní,   jak   zuřivá   nenávist   mne   stravovala.   Nikoli   však   tak

zvláštní,   jelikož   čím   hlouběji   do   divošství   jsem   upadal,   tím

primitivnější byly mé pudy a tím palčivěji hořel plamen nelítostné

nenávisti   k   cizincům,   ten   první   z   pudů   příslušníka   kmene.   Kdesi

v pozadí mého mozku však tkvěl hlubší, děsivější důvod. Ti Piktové

byli  lidem  jiného  věku, posledním  národem  doby  kamenné,  který

před sebou hnali Keltové a Nordové, když přišli ze severu. A kdesi

v hloubi   mé   mysli   se   skrývala   mlhavá   vzpomínka   na   divoké, 

nelítostné války, vedené v temnějším věku. 

Byl zde i jistý děs. Nikoli z jejich bojového umění, nýbrž z magie, 

kterou   podle   všeobecné   víry   Piktové   vládli.   Viděl   jsem   jejich

kromlechy po celé Británii a také velký val, který postavili nedaleko

Corinia.   Věděl   jsem,   že   keltští   druidové   je   nenávidí   se   silou

překvapující u kněží. Ani druidové však nedokázali říci, jak lid doby

kamenné   dokázal   vztyčit   tak   nezměrné   hradby   z   kamene,   ani

z jakého   důvodu,   a   mysl   obyčejného   člověka   se   přikláněla

k vysvětlení  sloužícímu   po  věky  –  čarodějnictví.   Ba  co  víc,   sami

Piktové věřili v čarodějnou moc svého lidu a to k těm pověstem také

přispívalo. 

A tu mi přišlo na mysl, proč bylo vůbec pět stovek mužů vysláno

na   tento   divoký   nájezd.   Někteří   říkali,   že   máme   zajmout   jistého

piktského kněze, jiní, že paseme po piktském náčelníkovi, Bran Mak

Mornovi. Nevěděl to však nikdo kromě velícího důstojníka, jehož

hlava se nyní vezla na piktském kopí mezi vřesem a horami kamsi

k moři. Přál bych si utkat se s tím Bran Mak Mornem. Povídalo se, 

že je v boji neporazitelný, ať již při střetu armád či osobním souboji. 

Nikdy   jsem   však   neviděl   válečníka,   který   by   velel   takovým

způsobem, aby mohl být tím náčelníkem. Ti divoši se bili jako vlci, 

byť s jistou drsnou disciplínou. 

Snad se s ním přece potkám, a je-li tak statečný, jak se povídá, 

přijme mou výzvu a postaví se mi. 

Zhrdl   jsem   skrýváním.   Ne,   již   více   ne,   pěl   jsem   si   za   chůze

divokou píseň a občas bušil mečem. Jen ať Piktové přijdou, stačí-li

jim odvaha. Budu připraven zemřít jako válečník. 

Urazil jsem mnoho mil, až jsem obešel nízký kopec a padl na ně. 
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Bylo jich nějakých sto, všichni v plné zbroji. Pokud čekali, že se

otočím a prchnu, šeredně se mýlili. Vyrazil jsem jim vstříc, neměně

krok, nepřestávaje zpívat. Jeden z nich se mi se skloněnou hlavou

a nastaveným hrotem vrhl v ústrety a já ho přivítal ranou, která jej

rozpoltila od levého ramene až po pravou kyčel. Další přiskočil ze

strany a bodl mi po hlavě, já se však přikrčil, takže mi oštěp zasvištěl

nad ramenem, a při výskoku jsem mu rozpáral břicho. Pak se zarojili

všude   kolem   mě,   já   si   udělal   místo   jedním   velkým   obouručním

rozmachem   a  hned  jsem  se  zády  otočil   ke  strmému   srázu  kopce. 

Stanul jsem dosti blízko, aby mě nemohli obejít zezadu, ale zároveň

tak daleko, že mi stráň nevadila při nápřahu. Než abych marnil síly

pohyby nahoru a dolů, raději jsem se soustředil na sílu svých ran. 

Nižádnou   jsem   nemusel   opakovat,   na   žádného   soupeře.   Snědý, 

vousatý   divoch   proklouzl   pod   mým   mečem,   přikrčil   se   a   bodl

vzhůru.   Čepel   jeho  meče   narazila   na   můj   pancíř   a   já  jej   omráčil

jílcem.   Obklopili  mne  kruhem  jako vlci,   doráželi   svými   krátkými

meči a dva padli s rozpolcenými lebkami, když se mi snažili dostat

na dosah. Pak se jeden natáhl přes ramena ostatních a vrazil mi oštěp

do stehna, Zařval jsem vzteky, bodl a propíchl jej jako krysu. Leč než

jsem   nabyl   ztracenou   rovnováhu,   čepel   mi   rozpárala   pravou   paži

a další   přistála   na   helmě.   Zavrávoral   jsem,   divoce   mávl   mečem, 

abych  si  vybojoval  místo,  a  pak  mi  oštěp  probodl  pravé  rameno. 

Země   se pode  mnou   zahoupala,   klesl  jsem  a  hned zase  vyskočil. 

Strašlivým švihem paží jsem zahnal své bodající a sekající soupeře

a pak, jelikož jsem cítil, že mne spolu s krví opouští síla, jsem zařval

jako lev a skočil mezi ně. Jako berserk jsem se vrhl do davu, sekal

nalevo   napravo   a   spoléhal   již   jen   na   brnění,   že   mě   uchrání   před

tančícími čepelemi. Bitva se změnila v krvavou vzpomínku. Klesl

jsem,   vstal,   opět   klesl,   opět   vstal,   pravá   ruka   mi   vypověděla

poslušnost, zbraň jsem třímal v levé. Lidská hlava spadla z ramenou, 

paže zmizela v lokti a pak jsem padl na zem, neschopen třeba jen

pozvednout meč, který mi spočíval v zesláblé dlani. 

V mžiku mi na hrudi spočinul tucet oštěpů, když tu kdosi roztrhl

bojovníky a velitelský hlas promluvil:

„Zadržte! Ten muž bude žít.“

Když jsem se vyškrábal na nohy a otočil se po hlase, spatřil jsem
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jako v mlze hubenou snědou tvář. 

Patřila   štíhlému,   černovlasému   muži,   který   mi   sahal   někam

k ramenům,   působil   však   mrštně   jako   panter.   Byl   spoře   oděn   do

prostého, přiléhavého šatu a jeho jedinou zbraní byl dlouhý rovný

meč. Postavou ani rysy nepřipomínal Pikty o nic více než já, přesto

však s nimi byl zřejmě nějak pokrevně spřízněn. 

To vše jsem vnímal jen stěží, sotva se drže na nohou. 

„Viděl jsem tě častokrát v čele bitvy,“ vypravil jsem nezřetelně, 

jako  v   mrákotách.   „Vždy  jsi  vedl   Pikty  do   útoku,   když   se   jejich

náčelníci ztratili kdesi v poli. Kdo jsi?“

Pak kolem mne válečníci, svět i nebe zavířily a já se svalil do

vřesu. 

Zdaleka jsem slyšel, jak podivný bojovník říká: „Ucpěte mu rány, 

dejte najíst a napít.“

Tu řeč jsem trochu znal od Piktů, kteří přicházeli obchodovat ke

Zdi. 

Naložili se mnou, jak jim ten válečník poručil a když jsem přišel

k sobě, dostal jsem napít hodně vína, které Piktové pálí z vřesu. Pak

jsem ulehl do vřesu a usnul, lhostejný ke všem divochům světa. 

Když  jsem procitl, měsíc stál vysoko na nebi. Mé zbraně byly

pryč i s přilbou a několik Piktů u mě drželo stráž. Když si všimli

mého   probuzení,   pokynutím   mi   naznačili,   abych   je   následoval, 

a vydali se vřesem. Nakonec jsme došli na vrchol vysokého holého

kopce, kde hořel oheň. Na kameni před ním seděl podivný, snědý

náčelník a kolem něj, jako duchové Temného světa, seděli v tichém

kruhu piktští bojovníci. 

Dovedli mne před svého náčelníka, pokud jím byl, a já tam stanul

a pohlédl mu do tváře, prost vzdoru či strachu. A cítil jsem, že ten

člověk se liší ode všech, co jsem až dosud potkával. Vycítil jsem

přítomnost  jakési síly,  jakési neviditelné  moci,  která  z toho muže

vyzařovala a zdála se jej odlišovat od obyčejných lidí. Bylo to, jako

by   na   ostatní   shlížel   z   výšin   své   sebekontroly,   zadumaný, 

nevyzpytatelný,   pln   věkovitého   vědění,   zasmušilý   ze   staleté

moudrosti. Seděl, hlavu v dlaních, a bezedné oči upíral na mne. 

„Kdo jsi?“

„Římský občan.“
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„Římský voják. Jeden z vlků, kteří již příliš mnoho staletí drásají

svět.“

Mezi   válečníky   se   rozlehlo   mumlání.   Bylo   tiché   jako   šepot

nočního větru a hrozivé jako záblesk obnaženého vlčího tesáku. 

„Jsou ale tací, které moji lidé nenávidí ještě více než Římany,“

řekl. 

„Ale ty jsi zcela jistě Říman, že? Tak si říkám, že Římané jsou

vyšší, než jsem původně soudil. A tvůj vous, kdypak zežloutl?“

Na jeho sarkastický tón jsem pohodil hlavou, a ačkoli mi po kůži

běhal   mráz   při   pomyšlení   na   meče   vražené   do   zad,   odvětil   jsem

směle:

„Rodem jsem Seveřan.“

Horda vydala divoký, krvežíznivý skřek a divoši postoupili vpřed. 

Na jediný pohyb náčelníkovy dlaně se odkradli zpět, avšak oči jim

žhnuly. Jeho zrak se po celou dobu upíral na mou tvář. 

„V mém kmeni jsou hlupáci,“ pronesl, „jelikož nenávidí Seveřany

více než Římany. Seveřané sice bez ustání plení naše pobřeží, ale

nenávist patří Římu.“

„Ale ty nejsi Pikt!“

„Jsem Středozemec.“

„Z Kaledonie?“

„Ze světa.“

„Kdo jsi?“

„Bran Mak Morn.“

„Cože!?“ Očekával jsem nestvůrného, odporného deformovaného

obra či zuřivého skřeta podobajícího se zbytku jeho rasy. 

„Ale ty nejsi jako tihle.“

„Jsem   takový,   jako   bývala   má   rasa,“   odvětil.   „Rodová   větev

náčelníků si zachovala čistou krev po celé věky, když po celém světě

hledala ženy ze Staré rasy.“

„Proč tvá rasa nenávidí všechny lidi?“ zeptal jsem se zvědavě. 

„Vaše krutost je mezi národy příslovečná.“

„Proč bychom je neměli nenávidět?“ jeho černé oči se znenadání

divoce   zaleskly.   „Jsme   vyháněni   každým   potulným   kmenem, 

vypuzeni z žírných zemí, donuceni žít na nejpustších místech světa, 

zmrzačeni na duchu i na těle. Jsem takový,  jak má rasa vyhlížela
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kdysi. Rozhlédni se kolem. Stali jsme se rasou lidoopů, my,  kteří

jsme bývali největší lidskou chloubou světa!“

V   duchu   jsem   se   zachvěl   z   nenávisti,   která   vibrovala   v   jeho

hlubokém, zvučném hlase. 

Mezi řadami válečníků proklouzla dívka, zamířila k náčelníkovi

a usedla poblíž něj. Byla to útlá, nesmělá malá kráska, skoro ještě

dítě. Když ji Mak Morn objal paží kolem štíhlých ramen, jeho tvář

trochu změkla. Do očí se mu vrátil zadumaný výraz. 

„Má sestra, Seveřane,“ pronesl. „Doneslo se mi, že bohatý kupec

z Corinia nabídl tisíc zlatých tomu, kdo mu ji přivede.“

Vstaly mi vlasy na hlavě, jelikož jsem v každém Kaledoňanově

slově   cítil   rostoucí   hrozivý   podtón.   Měsíc,   tonoucí   za   západním

obzorem, zbarvil vřes do ruda, takže vřesoviště se začalo podobat

moři sedlé krve v přízračném světle. 

Ticho přerušil náčelníkův hlas. „Kupec poslal za Zeď špeha a já

mu poslal jeho hlavu.“

Zamrkal jsem překvapením. Přede mnou se náhle objevil jakýsi

muž.   Vůbec   jsem   jej   neviděl   přicházet.   Byl   to   kmet,   oděný   jen

v bederní roušce. Dlouhý bílý vous mu sahal po pás a od hlavy až

k patě   byl   pokryt   tetováním.   Jeho   kožnatá   tvář   byla   zbrázděna

milionem vrásek a na kůži se mu dělaly záhyby, jako mají hadi. Zpod

jeho řídkého bílého obočí se leskly podivné velké oči, které jako by

v tranzu hleděly na vzdálené vize. Mezi válečníky zavládl nepokoj. 

Dívka se jako ve strachu vtulila hlouběji do Mak Mornovy náruče. 

„Bůh   války   si   osedlal   noční   vítr,“   promluvil   náhle   čaroděj

vysokým,  zlověstným  hlasem. „Jestřábi ucítili  krev. Podivné nohy

šlapou cesty Alby. Podivná vesla tepou Severní moře.“

„Poděl se s námi o svou moudrost, čaroději,“ přikázal Mak Morn

panovačně. 

„Pohněval jsi staré bohy, náčelníku,“ odvětil kmet. „Svatyně Hada

zejí prázdnotou. Bílý bůh měsíce již nehoduje na lidském mase. Páni

vzduchu shlížejí ze svých valů s nevolí. Hai, hai! Říkají, že náčelník

sešel z pravé cesty.“

„To   stačí,“   pronesl   Mak   Morn   ostře.   „Moc   Hada   je   zlomena. 

Novici   jíž   více   neskládají   lidské   oběti   svým   temným   božstvům. 

Vyvedl   jsem   piktský   národ   z   temnot   údolí   propastného   divošství

76

 Tygři moře

a nestrpím žádný odpor. Ani od knížete, ani od kněze. Dej na má

slova, čaroději.“

Stařec zvedl své velké, podivně jasné oči a pohlédl mi do tváře. 

„Vidím   zde   plavovlasého   divocha,“   zazněl   jeho   syčivý   šepot. 

„Vidím zde silné tělo a silného ducha, na nichž by mohl náčelník

hodovat.“

Mak Morn si podrážděně povzdechl. 

Dívka ho plaše objala a cosi mu pošeptala do ucha. 

„Vida,   nějaké   zbytky   lidskosti   a   laskavosti   Piktům   přece   ještě

zůstaly,“ řekl a já v jeho hlase zaslechl hořký sebevýsměch. „To dítě

mne prosí, abych ti dal svobodu.“

Ačkoli   mluvil   keltsky,   válečníci   mu   porozuměli   a   rozlehlo   se

jejich nespokojené mumlání. 

„Ne!“ vzkřikl čaroděj divoce. 

Jeho odpor utvrdil náčelníka v rozhodnutí. Vstal. 

„Říkám, že Seveřan odejde za úsvitu svoboden.“

Odpovědělo mu nesouhlasné ticho. 

„Odváží se někdo z vás stanout na vřesu a změřit se se mnou

ocelí?“ vyzval je. 

Čarodějník promluvil. „Slyš, náčelníku. Žiji již více než sto let. 

Viděl   jsem   náčelníky   a   dobyvatele   přicházet   i   odcházet. 

V půlnočních hvozdech jsem se utkal s druidskou magií. Již dlouho

se vysmíváš mé moci, muži Staré rasy, a já tě pokořím. Vyzývám tě

na souboj.“

Nepadlo již ani slovo. Oba muži vstoupili do světla ohně, který

svou září plašil stíny. 

„Když já zvítězím, Had bude opět stáčet své smyčky, Rys bude

opět   cenit   tesáky   a   ty   se   navěky   staneš   mým   otrokem.   Pakli   ty

zvítězíš, mé umění je tvým a budu ti sloužit.“

Čaroděj  a  náčelník   stanuli   proti  sobě.  Sinalý  svit  plamenů  jim

ozařoval tváře. Jejich oči se setkaly, zabodly se do sebe. Ta bitva očí, 

již sváděly duše za nimi, byla patrná zrovna tak, jako by se vedla na

meče.   Čarodějovy   oči   se   rozšířily,   náčelníkovy   přimhouřily. 

Z každého se zdály sálat strašlivé síly, neviděné moci kroužily v boji

kolem nich. Měl jsem neurčitý pocit, že to, co se zde odehrává, je jen

jeden druh pradávných způsobů boje. Bitva mezi Starým a Novým. 
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Za čarodějníkem se skrývala tisíciletí temných tajemství, hrozivých

mystérií,  děsuplné  rozplývavé   tvary,   monstra   napůl  skrytá   v mlze

dávnověku.   Za   náčelníkem   stálo   čisté,   silné   světlo   přicházejícího

Dne, první zjemnění civilizace, čistá síla nového člověka s novým

a mocným   posláním.   Čaroděj   byl   zosobněnou   dobou   kamennou, 

náčelník  přicházející  civilizací.  Osud piktské rasy snad závisel  na

tomto souboji. 

Oba muži ze sebe vydávali obrovské úsilí. Náčelníkovi vystoupily

na čele žíly. Oběma se blyštěly a leskly oči. Náhle čaroděj zasténal, 

pak si s výkřikem zakryl oči a padl do vřesu jako prázdný vak. 

„Dosti!“   zasténal.   „Zvítězil   jsi,   náčelníku.“   Vstal,   otřesený

a pokorný. 

Napjaté, přikrčené řady se uvolnily, muži usedli na svá místa, oči

upřené na náčelníka. Mak Morn zavrtěl hlavou, jako by si ji chtěl

pročistit. Pak přikročil k balvanu a sedl si. Dívka se mu vrhla kolem

krku a tiše mu něžným, šťastným hlasem cosi říkala. 

„Meč Piktů je rychlý,“ mumlal čarodějník. „Zbraň Pikta je silná. 

Hai! Říkají, že mezi Muži západu povstal mocný. 

Pohleď na starodávný oheň Ztracené rasy, Vlku z vřesoviště! Hai, 

hai! Říká, že povstal náčelník, aby vedl rasu vpřed.“

Čaroděj se sklonil nad uhlíky ohně, který vyhasl, a mumlal si pro

sebe. 

Rozhrnul uhlíky a do bílého vousu si napůl hučel, napůl zpíval

podivný   nápěv   bez   valného   smyslu   či   rýmu,   avšak   s   divokým

rytmem, podivuhodně zvláštním a tajemným. 

Sny zmizelé se nad jezerem třpytí

a vřesoviště jsou dnes bájných duchů ráj, 

lká noční vítr v mříží rákosin a sítí, 

kterou nahlíží měsíc moří přes okraj. 

Roklemi v horách křik čarodějnic slídí

a pustou plání smečky vlčí zavyly

jako třpyt čepele, kdes nad ohništěm lidí, 

paprsek v dáli bleskl zbloudilý. 
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Stařec se probíral uhlíky a občas do nich v rytmu nápěvu vhodil

cosi podivného. 

Bohové vřesu, moří, života i smrti, 

bůh s hlavou šakala, i s hlasem potáplice

odporné stvůry z kapradin a blat, 

stříbrný bůh, co snes se od měsíce

i šupinami lesklý odporný bůh – had

jenž vesmír ve svých smyčkách drtí

zasedli k radě, jsou vědění pramen

a v jejich kruhu kouzlem oheň vzplál. 

Jen více světla, ať zahoří plamen

bych žíně sedmi hříbat ohni dal. 

Sedmero hříbat, zlatem okovaných, 

bůh Albion je poslal ze svých stád. 

Jedna a šest, toť číslo z uctívaných, 

magické hůlky začnu přebírat. 

Santalu dřevo tvoří základ k tomu

ze zemí Jitřenky s ním lodě připluly

odťaté z těla voňavého stromu

přinutí čas, by nám byl po vůli. 

Teď hadí zuby, pohleď, přihazuji

a pírko bílé z racčí perutě; 

prach kouzelný, jen špetku, obětuji

z lidí zbyl jen stín, čas stojí nehnutě. 

Plameny se hned krčí, hned zas vypínají, 

hustý se závoj kouře vytvoří, 

větry je slaným dechem moře rozdmýchají

o tajích minulosti s námi hovoří. 

Tu a tam mezi uhlíky poskočily tenké rudé plamínky, olízly je, hned 

mizely, hned se zase objevovaly, pak se od nich vzňal troud a jeho 

suché praskání se rozléhalo do ticha. Vzhůru začaly stoupat nitky 

kouře a splétaly se v hustý mrak. 
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Závojem mlhy hvězdy prosvítají

nad vřesu plání, nad mokřinou blat

chmuří se bohové, však zatím svůj hněv tají

a temné věci zkouší vítr osedlat. 

Dřív nežli oheň rozhoří se znova, 

než plamen jasně zazáří, 

hrozí msta bohů, slyš má slova

o lidech beze jmen a bez tváří. 

Dým stoupal vzhůru, kroužil kolem čaroděje a skrze hustou mlhu

brzy zůstaly viditelné jen žhoucí žluté oči. Zdálo se, že jeho hlas zní

odkudsi z dáli, podivně netělesný. Měl zvláštní intonaci, jako by to

nebyl   starcův   hlas,   nýbrž   hlas   čehosi   samostatného,   čehosi

odděleného od těla, co jen promlouvalo skrze čarodějovu mysl. 

Divočejší scénu jsem si mohl sotva představit. Nad hlavou jsem

měl tmu, jíž stěží prozářila kterákoli z hvězd, a chmurnou oblohou se

vlnila chapadla polární záře připomínající sinalé tábory. Temné stráně

se táhly až kamsi do nedohledna, kde se rozpouštěly v nicotě, a jako

tiché moře se na nich vlnil vřes. A na tomto holém, osamělém kopci

se pololidská horda krčila jako děsivé přízraky z jiného světa, Jejich

zvířecí   tváře   se   hned   utápěly  ve   stínech,   hned   jako  by  je   přikryl

krvavý závoj, když na ně dopadlo světlo praskajícího ohně. A Bran

Mak   Morn   seděl   podoben   bronzové   soše,   i   tvář   měl   ve   světle

plamenů jako odlitou z kovu. A byla zde také ta podivná tvář zářící

přízračným   světlem,   s   velkýma   blyštivýma   očima   a   dlouhým

sněhobílým vousem. 

„Mocná rasa, Mediterránci.“

Tváře divochů zářily, muži se naklonili vpřed. Napadlo mne, že

čaroděj   měl   pravdu.   Ty   prehistorické   divochy   nemohl   nikdo

zcivilizovat. Byli nezkrotní, nezdolní. Plál v nich divoký duch doby

kamenné. 

„Starší   než   zasněžené   vrcholky   Kaledonie.“   Bojovníci   napjatě

poslouchali, vyzařovala z nich nedočkavost a očekávání. Cítil jsem, 

že je řeč zaujala, ač ji museli slyšet již nejednou, od mnoha náčelníků

a starců. 
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„Seveřane,“   čaroděj   náhle   přerušil   tok   mluvy,   „co  leží   dále   za

Západním kanálem?“

„Nu, ostrov Hibernie.“

„A ještě dále?“

„Ostrovy nazývané Kelty Aran.“

„A ještě dále?“

„To opravdu nevím. Zde končí lidské vědění. Ta moře nepřeplula

žádné loď. Učení mužové mu říkají Thule. Neznámo, říše iluzí, kraj

světa.“

„Hai, hai! Ten rozlehlý západní oceán omývá břehy neznámých

kontinentů, netušených ostrovů. 

Daleko, daleko za nezměrnou rozvlněnou plání Atlantiku leží dva

velké   kontinenty.   Tak   velké,   že   i   vedle   menšího   z   nich   by   byla

nepatrná celá Evropa. Dvě země nesmírného stáří, země pradávných

civilizací, jež se rozpadly v prach. Země, kde již žily kmeny mužů

zručných v každém řemesle, zatímco tato země, zvaná Evropa, byla

ještě   pustou   divočinou   s   bažinami   plnými   hadí   havěti   a   lesy

neznajícími nic než opice. 

Tak velké jsou ty kontinenty, že se klenou přes celý svět, od sněhů

severu ke sněhům jihu. A za nimi se prostírá obrovský oceán, Moře

tichých vod. Je v něm mnoho ostrovů, které byly kdysi vrcholky hor

veliké země – bájné Lemurie. 

Ty kontinenty jsou jako dvojčata, spojeny tenkým pásem země. 

Západní pobřeží toho severního je divoké a rozeklané, k nebi se tam

tyčí mohutná pohoří. Avšak tyto horské štíty byly kdysi ostrovy, na

něž  přišel Bezejmenný kmen  putující  pryč  ze  severu před mnoha

a mnoha tisíci let. Tak mnoha, že byste se unavili jejich počítáním. 

Kmen   putoval   tisíc   mil   na   jih   a   na   východ,   až   došel   k   širým, 

úrodným rovinám u kanálů oddělujících severní kontinent od Asie.“

„Asie!“ vykřikl jsem překvapeně. 

Stařec hněvivě potřásl hlavou, vrhl na mě divoký pohled a pak

pokračoval. 

„Tam, v mlhavém závoji nenazvané minulosti, se kmen vodních

bytostí proměnil v opice, z opic v lidoopy a z lidoopů v divochy. 

A byli stále divoši, když přišli na pobřeží, divocí a bojechtiví. 

Byli dobří bojovníci, neboť nespočetná staletí žili jen z lovu. Byli
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statní,   ač   ne   vysocí   či   rozložití,   zato   však   štíhlí   a   svalnatí   jako

panteři. Před nimi nepovstal žádný národ. Byli první Lidé. 

Dosud   se   oblékali   do   zvířecích   kožešin   a   jejich   nástroje   byly

primitivně   opracované.   Přebývali   na   západních   ostrovech, 

omývaných   vlídným   prosluněným   mořem.   A   tam   setrvali   tisíce

a tisíce let. Pořád u západního pobřeží. Západní ostrovy byly báječné, 

moře  příchylné,  země  bohatá  a žírná.  Tehdy kmen  odložil  zbraně

a začal se zaobírat mírovými řemesly. Naučili se leštit své nástroje

z kamene. Naučili se pěstovat zrno a ovoce, obdělávat půdu. Byli

spokojeni a bohové sklizně se smáli. A naučili se příst a tkát, stavět si

chýše. Přišli na kloub koželužství a hrnčířství. 

Daleko na západě, za ryčícími vlnami, ležela širá, mlhavá země. 

Lemurie.   A   odtud   připluly   flotily   člunů   s   podivnými   veslaři

z pololidského Mořského národa. Snad se vyvinuly z nějaké mořské

nestvůry,  protože byli  šupinatí jako žraloci a celé hodiny vydrželi

pod vodou. Kmen je sice odrazil, ale oni často připlouvali, jelikož

odštěpenci z kmene se uchýlili na Lemurii, kde se k východu a k jihu

táhly veliké lesy až po obzor a bylo v nich mnoho dravých šelem

a lidoopů. 

Tak na křídlech času letěla staletí. Bezejmenný kmen bez ustání

sílil,   byl   stále   zručnější   v   řemeslech,   avšak   lov   a   boj   upadaly. 

A Lemuřané zvolna nabývali na moci. 

Pak, v jednom dni, otřáslo světem strašlivé zemětřesení. Nebe se

zaměnilo s mořem a uprostřed zavířila pevnina. S hromem hodným

válčících   bohů   byly   západní   ostrovy   vyzvednuty   vzhůru,   z   moře, 

a tak   se   utvořily   horské   masívy   západního   pobřeží   severního

kontinentu. A hle, Lemurie utonula pod vlnami a zbyl po ní jen velký

hornatý ostrov obklopený mnoha malými  ostrůvky,  jež kdysi byly

vrcholky nejvyšších hor. 

A podél západního pobřeží vyvstaly mocné vulkány a s rykem

seslaly svou ohnivou slinu na pobřeží, kde se rozlévala a zametala, 

stopy   po   všech   dílech   civilizace.   Tak   se   žírný   vinohrad   obrátil

v poušť. 

Kmen prchal na východ a hnal před sebou lidoopy, až došel na

širé a úrodné pláně daleko na východě. Zde žil po staletí. Pak se

začala z Arktidy blížit velká ledovcová pole a kmen před nimi uprchl

82

 Tygři moře

a vydal se na tisíciletou pouť. 

Prchali   na   jižní   kontinent   a   před   sebou   tlačili   lidské   šelmy. 

Nakonec, po veliké válce, je vystrnadili docela. Lidé, kteří byli ještě

zpola   šelmami,   prchli   daleko   na   jih,   po   pruhu   bahnitých   ostrovů

překročili moře, prošli Afrikou a pak přibyli do Evropy, kde krom

lidoopů nebylo jiného lidu. 

Pak přišli na severní kontinent Lemuřané, Druhá rasa. Vyšplhali se

vysoko   po   žebříku   života   a   byla   to   snědá,   podivná   rasa;   malí, 

rozložití   lidé   s   podivnýma   očima   připomínajícíma   neprobádaná

moře. O řemeslech ani o vzdělávání půdy neměli příliš ponětí, zato

se neobyčejně vyznali v architektuře a od Bezejmenného kmene se

naučili hotovit nástroje z leštěného obsidiánu a nefritu. 

Velká   ledovcová   pole   se   posouvala   stále   na   jih   a   Bezejmenný

kmen putoval před nimi. Na jižním kontinentě nebyl žádný led a pole

se k němu ani nepřiblížila, avšak ta země byla vlhká, bažinatá, plná

hadů.   Udělali   si   tedy   čluny   a   vypluli   k   mořskému   kontinentu

Atlantidě.  Atlanťané   se   stali   Třetí   rasou.   Byli   to   velikáni,   dobře

stavění, obývali jeskyně a žili z lovu. Nebyli řemeslníci, zato však

umělci.   Když   nelovili   či   si   spolu   nevyřizovali   půtky,   trávili   čas

malováním obrazů lidí a zvířat na stěny svých jeskyní. Nemohli se

však   rovnat   Bezejmennému   kmeni   a   tak   byli   vytlačeni.   I   oni   se

dostali  do Evropy a zde vedli  nelítostný boj  s lidskými  šelmami, 

které tam přišly před nimi. 

Pak   došlo   k   boji   mezi   kmeny,   až   zvítězivší   vyhnali   poražené. 

Mezi   těmi   byl   i   velmi   moudrý,   prastarý   čaroděj,   jenž   zaklel

Atlantidu,   že   bude   neznáma   lidským   kmenům.   Žádný   člun

z Atlantidy nemohl nikdy dosíci jiného břehu a širé pláže Atlantidy

nikdy neskýtaly pohled na cizí plachtu. Ta  zem měla  ležet skryta

v neprobádaných mořích, dokud od severu nepřiplují lodě s dračími

hlavami a houfce čtyř armád nesvedou bitvu na Ostrově mořských

mlh a z lidu Bezejmenného kmene vzejde velký náčelník. 

Tak přešli do Afriky, veslujíce od ostrovu k ostrovu a putovali

k severu   podél   pobřeží,   až   došli   k   Střednímu   moři,   jež   se   jako

drahokam lesklo mezi prosluněnými břehy. 

Tam se kmen opět na staletí usadil, rostl v síle i moci, a odtud se

rozšířil do celého světa. Od afrických pouští až k baltským hvozdům, 
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od   Nilu   až   po   kopce   Alby,   všude   sídlili,   osévali   zem,   chovali

dobytek,   tkali   látky.   Postavili   své   kranogy   v   alpských   jezerech, 

vztyčili své kamenné chrámy na pláních Británie. Před sebou hnali

Atlanťany a ti zase vytlačovali rusovlasé lovce sobů. 

Tehdy ze severu přitáhli Keltové a v rukou třímali meče a oštěpy

z bronzu.   Přišli   z   mlhavých   zemí   nekonečného   sněhu,   od   břehů

dalekého Severního moře. Oni byli Čtvrtou rasou. Piktové před nimi

prchali.   Byli   to   statní   mužové,   vysocí   a   silní,   štíhlí   a   šedoocí, 

s lněnými vlasy. Všude na světě se Kelti a Piktové utkali, a všude

Keltové vyhrávali, poněvadž za dlouhý čas míru kmeny zapomněly

válečné řemeslo. Až se Piktové stáhli do odlehlých, jalových koutů

světa. 

Tak  uprchli albští  Piktové. Byli  rozehnáni  na západ  i na sever

a smísili  se s rusovlasými  velikány,  které sami  před věky vyhnali

z plání.   Není   to   v   souladu   s   piktskými   zvyklostmi,   ale   co   je   do

zvyklostí, když se národ bije o život a ustoupit už není kam. 

Tak minuly věky. Rasa se změnila. Štíhlí malí černovlasí lidé se

smísili s robustními rusovlasými divochy a vytvořili tak podivnou, 

znetvořenou   rasu,   pokřivenou   na   těle   i   na   duchu.  Vzrostla   jejich

zuřivost a prohnanost v boji, avšak ztratila se vzpomínka na dávné

dovednosti. Byly zapomenuty stav, pec a mlýn. Avšak rodová linie

náčelníků zůstala nedotčena, A proto jsi, jaký jsi, Bran Mak Morne, 

Vlku z Vřesoviště.“

Na   okamžik   zavládlo   ticho.   Mlčenlivý   kruh   nepřestajně

naslouchal,   jako   by   se   zaposlouchal   do   ozvěny   čarodějova   hlasu. 

Kolem   šeptal   noční   vítr.   Oheň   zapálil   troud   a   náhle   se   rozhořel

prudkým plamenem, jako by natahoval tenké rudé ruce za stíny. 

Čarodějův hlas plynul dál. 

„Sláva Bezejmenného kmene se rozplynula jako sníh padající na

volné   moře,   jako   dým,   jenž   se   rozplývá   ve   větru.   Splynula

s uplynulými  věky.  V nic se obrátila sláva Atlantidy,  padlo temné

impérium   Lemuřanů.   Lidé   doby   kamenné   tají   jako   jinovatka   na

slunci.   Všichni   jsme   stíny.   Nejsme   než   stínová   rasa.   Náš   den

pominul. Svatyněmi Měsíčního boha bloudí vlci. Našimi potopenými

městy   se   proplétají   vodní   hadi.   Nad  Lemurií   vládne   ticho,   kletba

spoutala  Atlantidu.  V západních   zemích   se   potloukají   rudí   divoši, 
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chodí údolím Západní řeky a znesvěcují svaté valy vystavěné lidem

Lemurie   na   počest   Mořského   boha.   Na   jihu   se   hroutí   impérium

lemurijských Tolteků. První rasy pomíjejí. A lidé Nového úsvitu jsou

stále silnější.“

Kmet vytáhl z ohně planoucí větev a bleskurychle jí do vzduchu

nakreslil trojúhelník a kolo. Podivný,  mystický symbol se zdál na

okamžik viset ve vzduchu jako prsten ohně. 

„Kruh   bez   počátku,“   mumlal   čaroděj.   „Kruh   bez   konce.   Had

s ocasem   v   tlamě,   který   ovíjí   svět.  A  Mystická   Trojice.   Počátek, 

trvání, konec. Tvoření, ochrana, zmar. Zmar, ochrana, tvoření. Žába, 

Vejce a Had. Had, Vejce a Žába. A živly:  Oheň, Vzduch a Voda. 

A falický symbol. Bůh ohně se směje.“

Děsila mne divoká, téměř zuřivá intenzita, s níž Piktové hleděli do

ohně. Plameny praskaly a bleskotaly. Dým se rozplynul a zmizel a na

jeho   místě   se   objevil   podivný   žlutavý   závoj,   který   nebyl   ohněm, 

dýmem ani mlhou a přece se zdál směsicí všech tří. Svět i obloha

jako by se pokryly plameny. Přestal jsem být člověkem, stal jsem se

netělesným párem očí. 

Tu se ve žluté mlze počaly objevovat nezřetelné obrazy, okamžik

v   ní   visely   a   pak   se   rozplývaly.   Cítil   jsem,   že   na   tom   mlhavém

panoramatu se odvíjí minulost. Viděl jsem bitevní pole. Stálo tam

mnoho mužů podobných Bran Mak Mornovi, avšak na rozdíl od něj

se zdáli nepřivyklí řeži. Proti nim stanula horda vysokých vyzáblých

mužů ozbrojených meči a oštěpy z bronzu. Gaelové! 

Pak na dalším poli probíhala bitva a já cítil, že uplynula staletí. 

Opět se Gaelové se svými  zbraněmi z bronzu hnali do útoku, ale

tentokráte podlehli a prchli před houfcem mohutných plavovlasých

válečníků,   také   vyzbrojených   bronzem.   Bitva   ukazovala   příchod

Brythonů, kteří dali své jméno britskému ostrovu. 

Poté přišla řada rozmazaných a prchavých scén, které byly příliš

rychlé, abych je rozeznal. Měl jsem jen dojem velkých činů, událostí

nedozírných následků, viděl jsem však jen šeré stíny. Tu se objevila

mlhavá tvář. Silná tvář s očima barvy ocele a hustým žlutým knírem. 

Cítil jsem, že je to jiný Bran, keltský Brennus, jehož galské hordy

vyplenily   Řím.   Pak   se   na   jeho   místě   s   neobyčejnou   prudkostí

objevila   další   tvář.   Tvář   mladého   muže,   povýšená,   arogantní,   se
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vznešeným   obočím,   avšak   s   rýhami   krutosti   kolem   úst.   Tvář

poloboha a degeneráta. 

Caesar! 

Zamlžená   pláž,   les   plný   stínů,   bitevní   vřava.   Legie   drtí   hordy

Caractacuse. 

Jdou léta římské slávy a pompy. Vrací se triumfující legie, ženou

před   sebou   stovky   spoutaných   zajatců.   Korpulentní   senátoři

a patriciové v luxusních lázních, u hostin a na kolonádách. Zženštilí, 

líní   kupci   a   aristokraté   si   hoví   při   chlípných   zábavách   v   Ostii, 

v Massilii, v Aqua Sulae. Pak se v náhlém kontrastu objevují hordy

okolního   světa.   Strozí   žlutovousí   Seveřané,   kmeny   mohutných

Germánů,   divocí   ryšaví   barbaři   z   Walesu   a   Damnonie   a   jejich

spojenci,   silurští   Piktové.   Minulost   mizí,   přichází   současnost

a budoucnost! 

Strašlivá jatka, když se národy pohnou a armády i vůdci upadají

a povstávají. 

„Řím padá!“ náhle čarodějův vzrušený hlas přerušuje ticho. 

„Nohy Vandalů šlapou Forum Romanum, divoké hordy pochodují

po Via Appia. Plaví barbaři znásilňují vestálky. A Řím padá!“

Do noci zaznělo triumfální vytí. 

„Vidím   Británii   pod   patou   severských   nájezdníků.   Vidím,   jak

Piktové sestupují z hor. Plenění, oheň a válečná vřava.“

V ohnivé mlze se objevila tvář Bran Mak Morna. 

„Chvála Velkému! Vidím piktský národ kráčet k novému světlu!“

Vlk v horách obchází

zlá moc ho provází

pomalu nadchází

den lidstva, a naděj mu dává

armáda stínů, 

zvuk božích mlýnů, 

lesk našich činů

zazáří a věčná je sláva. 

Nad domy z kamene

vítr se přežene

pověsti vzpomene
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o lidu, co z prachu vstává. 

Pryč vlci, jestřábi, ti ať se klidí

osud už připravil svět pro rod lidí. 

Na   východě   se   začaly   objevovat   první   paprsky   úsvitu.  V  tom

přízračném světle se tvář Bran Mak Morna zbarvila do bronzova. 

Byla bez výrazu, nehybná. Jeho černé oči zpytavě hleděly do ohně, 

jako   by   tam   hledaly   slib   splnění   všech   velkých   ambicí   a   snů

o impériu. 

„Co jsme nedokázali ubránit zbraněmi, to jsme roky a nekonečná

staletí hájili lstí. Avšak Nové rasy rostou jako velká přílivová vlna

a Staré jim musí postoupit své místo. Na mlhavé hoře Galloway bude

poslední   útočiště   našeho   národa.   A   až   Bran   Mak   Morn   padne, 

Ztracený oheň zmizí – zmizí navždy. Po staletích, po eónech.“

Na ta slova se oheň proměnil v jediný velký plamen, který vyšlehl

vysoko do vzduchu a tam zmizel. 

Za dalekými východními horami vstávalo mlhavé ráno. 
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ZTRACENÁ RASA

Cororuc se rozhlédl a přidal do kroku. Nebyl zbabělý, ale tohle

místo se mu nezamlouvalo. Kolem dokola tu rostly vysoké stromy, 

jejichž temné větvoví zakrývalo slunce a vše utápělo ve stínu. Úzká

stezka vinoucí se mezi nimi občas zabíhala  k okraji rokle, odkud

mohl   Cororuc   vidět   vrcholky   stromů   tam   dole.   Skulinami   mezi

větvemi se chvílemi na západě objevovaly vzdálené vrcholky kopců, 

přecházející dále západně v hory Cornwallu. 

V   těch   horách   se   prý   ukrýval   vůdce   banditů,   Buruc   Krutý, 

a sestupoval   z   nich,   aby   číhal   na   oběti,   které   tudy   procházely. 

Cororuc přehmátl dlaň na oštěpu a ještě přidal. Jeho spěch nebyl jen

dílem strachu z vyvrhelů, toužil se také co nejdříve ocitnout ve svém

rodném   kraji.   Vracel   se   z   tajného   poslání   u   divokého   cornského

kmene,   a   ačkoli   více   méně   uspěl,   chtěl   se   co   nejrychleji   dostat

z jejich nehostinné země. Byla to dlouhá únavná pouť, a pořád ještě

měl   před   sebou   notný   kus   Británie.   Přejel   okolí   znechuceným

pohledem. Stýskalo se mu po slunných lesích plných pelášící vysoké

a švitořícího ptactva, jimž přivykl. Chyběl mu vysoký bílý útes, pod

nímž   vesele   šplouchalo   modravé   moře.  Tento   les   vyhlížel   mrtvě. 

Nebyli zde ptáci, zvířata a ani stopa po lidských usedlostech. 

Jeho přátelé  zůstali  na drsném dvoře  cornského  krále,  těšili  se

jeho prostou pohostinností a s návratem nepospíchali. Ale jemu se
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tam nelíbilo. Opustil je v jejich lenošení a vyrazil sám. 

Cororuc byl  pěkné postavy.  Měřil kolem šesti stop, byl  statný, 

avšak štíhlý, podle šedých očí čistý Brit, avšak nikoli úplný Kelt, 

dlouhé plavé vlasy u něj jako u celé jeho rasy prozrazovaly stopu

Belgů. 

Na sobě měl  umně  zhotovený oděv z jelenice,  jelikož Keltové

ještě nezdokonalili  hrubou látku,  již tkali,  a většina se jich raději

halila do kůží. 

Ozbrojen byl  dlouhým lukem z tisového dřeva, prostým,  avšak

účinným,  dlouhým mečem z bronzu se širokou čepelí, který vězel

v pochvě   z   jelenice,   dlouhou   bronzovou   dýkou   a   malým   kulatým

štítem,   obroubeným   bronzovou   obručí   a   potaženým   vydělanou

buvolí   kůží.   Jeho   hlavu   chránila   poněkud   nevyvedena   helma

z bronzu. Tváře i paže měl jemně pomalovány borytovou modří. 

Jeho bezvousá tvář byla typicky britská. Čistá, bystrá, otevřená; 

praktická důslednost Seveřanů se v ní pojila s bezmeznou odvahou

a snivým uměním Keltů. 

Tak se trmácel lesní pěšinou, připraven k boji či útěku, byť by se

raději vyhnul jednomu i druhému. 

Cesta se odkláněla od rokle a dále mizela za obrovským stromem. 

A právě za tím lesním velikánem uslyšel zvuk boje. Když se tam

obezřetně blížil, přemítal, zda neuvidí elfy a trpaslíky, kteří se prý

v těchto lesích zjevovali. Pak vyhlédl spoza stromu. 

Několik   stop   před   sebou   spatřil   zvláštní   scénu.   Přitisknut

k dalšímu stromu tu stál velký vlk, krvácející ze škrábanců na boku, 

před ním se připraven ke skoku krčil obrovský panter. Cororuc marně

zauvažoval nad příčinou potyčky. Vládci lesa se spolu v boji střetali

zřídkakdy.   A   také   jej   mátlo   prskání   velké   kočky.   Bylo   divoké, 

krvežíznivé, a přece v něm zazníval podivný ustrašený podtón, ta

šelma se bála skočit. 

Sám   nevěděl,   proč   se   postavil   na   stranu   vlka.   Bezpochyby   se

v něm ozvalo rytířství Keltů a obdiv k vlkovi, který bez bázně čelil

mnohem silnějšímu soupeři. Ať již tomu bylo jakkoli, Cororuc jako

obvykle zapomněl na luk, sebral odvahu, vytrhl meč a skočil před

pantera. Neměl však čas zbraň použít. Panter, jehož nervy byly již

předtím čímsi otřeseny, překvapeně zavřískl a zmizel mezi stromy
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tak rychle, že si Cororuc ani nebyl jist, zda jej opravdu viděl. Otočil

se k vlkovi, aby se na něj zvíře nevrhlo ze zálohy. Přikrčená šelma jej

pozorovala, pak pomalu odstoupila od stromu, aniž ho spustila z očí, 

couvla několik yardů zpět, teprve poté se otočila a podivně kulhaje

odběhla. Když bojovník pozoroval, jak vlk mizí v lese, přepadl jej

divný pocit. Viděl již mnoho vlků, lovil je a prchal před nimi, ale

s podobným se ještě nesetkal. 

Zaváhal a pak se vydal vlčí stopou, dobře viditelnou v měkkém

jílu. Nespěchal, stačilo mu sledovat otisky tlap. Nedošel daleko, když

se zprudka zastavil. Po zádech mu přejel mráz.  Byly vidět jen stopy

 zadních nohou. Vlk šel po dvou. 

Rozhlédl se. Kolem panoval klid, les byl tichý. Mel chuť se otočit

a   dostat   mezi   sebe   a   tajemství   co   největší   lán   země,   avšak   jeho

keltská zvědavost mu to nedovolila. Šel po stopě. Pak se to náhle

stalo. Pod velkým  stromem otisky tlap zmizely úplně. Cororucovi

vyrazil na čele studený pot. Co byl tenhle les za divné místo? Byl

snad sveden z cesty a zmámen nějakým nelidským, nadpřirozeným

lesním   monstrem,   které   se   ho   chystalo   pozřít?   Cororuc   začal

ustupovat, meč zdvižený. Odvaha mu nedala běžet, neměl k tomu

však daleko. Tak se opět ocitl u stromu, kde vlka uzřel poprvé. Cesta, 

kudy kráčel, vedla opačným směrem a Cororuc po ní chvatně vyrazil. 

Málem běžel, aby co nejrychleji opustil sousedství šelmy, která chodí

po dvou a rozplývá se ve vzduchu. 

Pěšina byla stále klikatější, hned mizela a po pár krocích se zase

objevovala.   To   bylo   Cororucovo   jediné   štěstí;   uslyšel   hlasy

přicházejících   lidí   dříve,   než   ho   spatřili.   Vyšplhal   do   koruny

vysokého   stromu,   jehož   větve   se   skláněly   nad   pěšinou,   a   poblíž

kmene se přitiskl k jedné z nich. 

Lesní cestou přicházeli tři lidé. 

První   byl   velký,   statný   chlap,   vzrůstem   jistě   přes   šest   stop, 

s dlouhým  rudým  plnovousem a  velkým  chumáčem  rudých  vlasů. 

Jeho   oči   byly   leskle   černé.   Byl   oděn   do   jelenicových   kůží

a vyzbrojen   velkým   mečem.   Za   ním   šli   vyčouhlý   jednooký   lotr

ničemného vzezření a malý seschlý mužík s šilhavýma očima, 

Cororuc   je   poznal   podle   popisu   Cornů,   provázeném   tehdy
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kletbami, a touha prohlédnout si nejzavilejšího vraha v celé Británii

způsobila, že sklouzl z větve a plácl sebou rovnou mezi ně. 

V  mžiku   byl   na   nohou   a   tasil.   Nemohl   počítat   s   milostí.   Ten

rudovous byl Buruc Krutý, metla Cornwallu. 

Náčelník banditů vykřikl ohavnou kletbu a vytrhl svůj velký meč. 

Vyhnul se Britovu zuřivému výpadu rychlým skokem vzad a hned

nato vzplál boj. Buruc na bojovníka dotíral zepředu a pokoušel se jej

srazit plnou vahou svého těla, zatímco jednooký dlouhán se snažil

prokrást kolem a dostat se mu za záda. Menší muž ustoupil na kraj

lesa. Ta chátra se nevyznala v krásném šermířském řemesle. Znali jen

sekání a bodání vedené celou tíží paže. Strašlivé údery dopadající na

štít   srazily   Cororuca   k   zemi   a   dlouhán   přiskočil,   aby   ho   dobil. 

Cororuc se na zemi rychle přetočil, podtrhl banditovi nohy a proklál

jej mečem, jak padal. Pak se vrhl stranou a vstal právě včas, aby čelil

Burucovu úderu. Opět zdvihl štít, aby ve vzduchu zachytil banditovo

ostří, odrazil je a ze všech sil švihl vlastní čepelí. 

Burucova hlava spadla z ramenou. 

Cororuc   se   otočil   a   spatřil,   jak   seschlý   bandita   mizí   v   lese. 

Rozehnal se za ním, avšak lump již zmizel mezi stromy.  Cororuc

pochopil,   že   dalším   pronásledováním   by   jen   mařil   čas,   otočil   se

a během   vyrazil   po   cestě.   Nevěděl,   zda   tím   směrem   nejsou   další

bandité, bylo mu však jasné, že pokud se má dostat z lesa živ, musí

tak   učinit   rychle.   Uprchlý   ničema   bezpochyby   zburcuje   všechny

ostatní a brzy začnou pročesávat les. 

Když   běžel   již   nějaký   čas   a   kolem   nebylo   ani   stopy   po

nepřátelích, zastavil se a vylezl na vrcholek vysokého stromu, který

se tyčil nad ostatními. 

Odevšad jej obklopoval listnatý oceán. Na západě viděl kopce, 

které   cestou   obešel.   Daleko   na   severu   se   vypínaly   další   kopce

a směrem   na   jih   se   les   táhl   do   nedohledna   jako   jednolitý   oceán. 

V dáli na východě pak stěží rozeznával čáru dělící řídnoucí les od

úrodných rovin. Míle a míle daleko, ani nevěděl kolik, ležely vesnice

jeho vlastní rasy. Byl překvapen, že vidí tak daleko, ale strom byl

skutečný velikán. 

Než se pustil do sestupu, rozhlédl se po nejbližším okolí. Mohl

sledovat   slabě   znatelnou   čáru   cesty,   jíž   prošel   a   která   mířila   na
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východ.   Spatřil   také   jiné   stezky,   které   se   s   ní   spojovaly   či   z   ní

vybíhaly.  Náhle zahlédl pohyb. Soustředil zrak na mýtinu dále po

cestě a spatřil, jak se tam objevuje a hned zase mizí skupina mužů. 

Tu   a   tam   po   cestách   viděl   další   pohyby   přicházejících,   vlnící   se

vegetaci. Takže ten šilhavý lotr přivolal bandity. Byli všude kolem

něj, byl zřejmě obklíčen. 

Poděsil jej zdaleka dolehlý divoký křik z pěšiny, kterou přišel. Již

tedy   stačili   uzavřít   kordon   kolem   místa   boje   a   zjistili,   že   utekl. 

Kdyby neběžel tak rychle, už by ho lapli. Prozatím byl vně kordonu, 

ale bandité byli všude kolem něj. Rychle sešplhal se stromu a vklouzl

do lesa. 

Tak započal nejnapínavější lov, jakého se Cororuc kdy zúčastnil, 

neboť lovnou zvěří byl tentokráte on a lovci byli lidé. Skrýval se, 

kradl od keře ke keři, od stromu ke stromu, hned se hnal ze všech sil, 

hned se zas krčil v úkrytu. Nedal se zahnat ze zvolené cesty a prchal

stále na východ, jen občas trochu měnil směr. 

Chvílemi dřepěl skrčen v keřích či ležel na nějaké listnaté větvi

a bandity měl tak blízko, že se jich mohl dotknout. Jednou či dvakrát

jej   spatřili,   ale   pokaždé   jim   zmizel   šíleným   úprkem,   při   němž

přeskakoval padlé kmeny a keře, vybíhal ze stínu stromů a opět se

v něm utápěl. Tak je dokázal setřást. 

Při jednom z těch bezhlavých běhů se náhle ocitl v soutěsce mezi

malými  kopci, před nimiž byl  varován, a pohled přes rameno mu

prozradil, že jeho pronásledovatelé stanuli na dohled. Aniž se dobral

důvodu jejich podivného počínání,  rychle zaběhl za velký balvan, 

kde klopýtl o nějaký břečťan či cosi podobného a natáhl se, jak byl

široký. Zároveň jej cosi bacilo do hlavy a ztratil vědomí. 

Když se Cororuc probral, byl svázaný na rukou i na nohou. Kdosi

ho   nesl   nad   drsnou   zemí.   Rozhlédl   se.   Spočíval   na   ramenou

kráčejících mužů, ale mužů, jaké ještě neviděl. Nejvyšší měřil sotva

přes čtyři stopy, všichni byli velmi drobné postavy a tmavé pleti. Oči

měli  černé a většina z nich kráčela  vpřed tak, jako by celý život

strávili krčením a ukrýváním, a na každém kroku se rozhlíželi do

všech stran. Byli vyzbrojeni malými luky, šípy, oštěpy a tesáky. Ostří

a hroty zbraní však nebyly vyhotoveny z hrubě vytaveného bronzu, 
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nýbrž z prvotřídně zpracovaného křemene a obsidiánu. Oděni byli do

pěkných šatů z kůží králíků a jiné drobné zvěře a také z hrubého

plátna. Mnozí z nich byli od hlavy až k patě pokryti tetováním z okru

a borytové modři. Bylo jich asi dvacet. Kdo jen byli ti lidé? Cororuc

podobné nikdy dříve neviděl. 

Šli dolů úvozem obklopeným ze stran strmými skalami. Nakonec, 

jak se zdálo, dospěli ke slepému konci, kde byl úvoz uzavřen stěnou. 

Zde na slovo jednoho z nich, který jim zřejmě velel, položili Brita na

zem, zapřeli se do velkého balvanu a odvalili ho stranou. Objevila se

úzká jeskyně, mizící kdesi v útrobách země. Podivní lidé Brita zvedli

a vyrazili vpřed. 

Při   pomyšlení,   že   bude   zanesen   do   ohavně   vyhlížející   jámy, 

Cororucovi vstaly vlasy na hlavě. Co byli zač? V celé Británii, Albě, 

v Cornwallu či Irsku se Brit nesetkal s podobnými lidmi. S malými

trpasličími   lidmi   sídlícími   pod   zemí.   Na   mladíkově   čele   zaperlil

studený   pot.   Jistě   to   byli   škodolibí   trpaslíci,   o   nichž   cornský   lid

vyprávěl,  že ve dne dlí ve svých  jeskyních  a za nocí vylézají na

povrch,   aby   pálili   a   kradli,   i   vraždili,   když   se   k   tomu   namane

příležitost. Při cestách Cornwallem o nich můžete slyšet i dnes. 

Ti lidé, či snad elfové, jej zanesli do jeskyně a zavalili za sebou

kámen. Na chvíli nastala naprostá tma a pak se kdesi daleko zaleskla

světla loučí. Když odtamtud přilétlo rozkazovačné zvolání, vydali se

k nim. Zpředu přicházeli další jeskynní lidé a nesli pochodně. 

Cororuc se rozhlédl kolem. Pochodně vrhaly přízračnou záři na

okolí. Občas se na okamžik ukázala jedna stěna, za chvíli hned zase

druhá, a Brit si mlhavě povšiml, že jsou pokryty malbou vzhledem

sice primitivní, ve srovnání s malířským uměním jeho vlastní rasy

však neskonale lepší. Strop nicméně zůstával stále skryt v temnotách. 

Cororuc   pochopil,   že   ta   zdánlivě   malá   jeskyňka   přešla   v   jeskyni

překvapivých   rozměrů.   Divní   lidé   šli   v   mihotavém   světle   loučí

a připomínali stíny dávné minulosti. 

Ucítil,   jak   provazy   či   řemení   vážící   mu   nohy   povolují.   Byl

vyzvednut do stoje. 

„Jdi   rovně  před  sebe,“   zazněl  hlas  hovořící  jazykem   jeho  rasy

a kořene jeho krku se dotkl hrot oštěpu. 

Vydal   se   tedy   nakázaným   směrem   a   při   chůzi   cítil,   jak   jeho
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sandály drhnou o kamennou podlahu jeskyně, až došli k místu, kde

podlaha prudce stoupala. Sklon byl strmý a kámen tak kluzký, že by

po něm Cororuc sám nevyšplhal. Jeho strážci jej však strkali a vlekli

a   on   spatřil,   že   odněkud   shora   se   dolů   vinou   dlouhé   popínavé

rostliny. 

Ti podivní lidé se jich chytali a rychle kráčeli po kluzkém svahu. 

Když se jim podlaha pod nohama opět narovnala, jeskyně udělala

zákrut   a   pak   Cororuc   tváří   v   tvář   ohněm   ozářené   scéně   vydechl

úžasem. 

Jeskynní   chodba   se   rozšiřovala   v   jeskyni   tak   rozlehlou,   až   to

vyráželo dech. 

Mohutné   stěny   přecházely   v   klenutý   strop   a   ten   mizel

v temnotách. Mezi nimi se rozkládala holá kamenná pláň, uprostřed

níž tekla řeka, podzemní řeka. Vytékala zpod jedné skalní stěny, aby

tiše   mizela   pod   druhou.   Nad   proudem   se   klenul   kamenný   most, 

zřejmě přírodního původu. 

Do   stěn   obrovité   jeskyně,   která   tvořila   pravidelný   kruh,   se

zakusovaly menší jeskyně a před každou hořel oheň. Výše byly další

jeskyně, pravidelně uspořádané, řada za řadou. Takové město jistě

nemohla postavit lidská ruka. 

Kolem   jednotlivých   jeskyní   nejnižšího   patra   lidé   konali   svou

každodenní práci. Muži spolu klábosili a opravovali zbraně, někteří

rybařili v řece, ženy se točily kolem ohnišť či spravovaly oděvy. Vše

probíhalo   jako   v   každé   jiné   britské   vesnici.   Cororucovi   to   však

připadlo neobyčejně neskutečné; podivné místo, malí, tiší lidé jdoucí

po své práci, řeka tiše protékající tím vším. 

Náhle zdejší obyvatelé spatřili vězně a shlukli se kolem něj. Tady

však nezněly křik, urážky a ponižování, jakými divoši vítají zajatce. 

Malí   lidé   obklopili   Cororuca   a   mlčky   jej   sledovali   svýma

zlovolnýma,   vlčíma   očima.   Bojovník   se   chvěl   a   nemohl   tomu

zabránit. 

Skupinka se však prodrala davem a dále hnala Brita před sebou. 

Poblíž   břehu   řeky   stanuli   a   odstoupili   od   něj   stranou.   Před   ním

plápolaly   dva   ohně   a   cosi   bylo   mezi   nimi.   Soustředil   na   to   zrak

a brzy věc rozeznal. Byl to vysoký kamenný stolec připomínající trůn

a na něm spočíval letitý muž s dlouhým bílým plnovousem. Seděl
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nehybně, jen oči se mu leskly jako nočnímu dravci. 

Kmet byl oděn do dlouhé volné řízy. Jedna jeho spáru podobná

ruka spočívala na sedátku. Byla tenká, křivoprstá, s nehty jako sokolí

drápy.   Druhou   skrýval   v   záhybech   plátna,   Světlo   ohňů   tančilo

a mihotalo. Stařec byl hned jasně viditelný, jeho zahnutý, zobanovitý

nos a dlouhý vous vystoupily do popředí, hned se zase ztrácel v šeru, 

až se stal Britovu pohledu neviditelný a zbyly jen jeho planoucí oči. 

„Mluv, Brite!“ Slova padla náhle, byla silná, zřetelná, beze stopy

věku. „Mluv, máš-li co říci!“

Cororuc ustoupil a zajíkl se: „Co, co… co jste zač? Proč jste mě

zajali? Jste elfové?“

„Jsme Piktové,“ zazněla příkrá odpověď. „Piktové!“

Cororuc od gaelských Britů slyšel o tom dávném národu vyprávět. 

Někteří tvrdili, že dosud číhají v kopcích Silurie, ale…

„Bojoval jsem s Pikty v Kaledonii,“ namítl Brit, „byli malí, ale

statní a pokroucení, vůbec ne jako vy!“

„Oni nejsou praví Piktové,“ padlo tvrdě. „Rozhlédni se kolem, 

Brite,“   kmet  opsal  paží  oblouk,  „vidíš zbytky  mizející  rasy;  rasy, 

která kdysi vládla Británii od moře k moři.“

Cororuc se zaskočeně rozhlédl. 

„Naslouchej, Brite,“ pokračoval hlas, „naslouchej, barbare, neboť

ti vypovím příběh ztracené rasy.“

Ohně praskaly a jejich neklidná záře vrhala neurčité odlesky na

monstrózní stěny a tekoucí proud. 

Kmetův hlas se rozléhal obrovitou jeskyní a budil ozvěnu. 

„Náš lid přišel z jihu. Přes ostrovy, přes vnitrozemní moře. Přes

hory   se   zasněženými   vrcholky,   kde   někteří   zůstali,   aby   odrazili

případné nepřátele, kteří nás mohli následovat. Sešli jsme dolů na

úrodné pláně, rozlili se po celé té zemi. Vedlo se nám dobře, byli

jsme   bohatí.   Pak   v   zemi   povstali   dva   králové   a   vítěz   vyhnal

poraženého. Mnozí z nás postavili čluny a napnuli plachty k dalekým

útesům,   jež   se   bělaly   ve   slunci.   Nalezli   jsme   tam   žírnou   zemi

a bohatá loviště. Nalezli jsme tam také rusovlasé barbary, kteří žili

v jeskyních. Byli to obři s velkými těly, avšak malými mozky. 

Postavili  jsme  si chatrče  z proutí,  obdělávali  zem,  klučili  lesy. 

Rusovlasé velikány jsme zahnali zpět do hvozdů a později jsme je
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vypudili ještě dále, až utekli do hor na západě a na severu. Byli jsme

bohatí. Dobře se nám vedlo.“

„Pak,“ hlas se zachvěl hněvem a nenávistí, jež se zdály vyplňovat

celou jeskyni, „pak přišli Keltové. Připluli z ostrovů na západě na

svých  primitivních koraklech. Přistáli na západním pobřeží, ale to

jim brzy začalo být  těsné. Šli na východ a uchvátili žírné roviny. 

Bojovali jsme, ale byli silnější. Byli to divocí bojovníci a navíc měli

bronzové   zbraně,   proti  nimž  jsme   mohli   postavit   jen  naše  zbraně

z křemene. 

Vytlačili nás. Zotročili. Zahnali nás do lesů. Někteří utekli do hor

na západě, mnozí do hor na severu. Zde se smísili s rusovlasými

obry, které jsme tam zahnali dávno předtím, a dali tak vzniknout rase

monstrózních   trpaslíků,   kteří   zapomněli   všechna   řemesla,   pozbyli

všech zábran a ovládali již jen boj. 

Avšak někteří z nás přísahali, že neopustí zemi, kterou si jednou

vydobyli. Kelti však dotírali. Bylo jich mnoho a přibývali další. Tak

jsme sestoupili do úvozů, do skalních puklin, do jeskyní. My, kteří

jsme žili v chýších plných slunce, kteří jsme vždycky vzdělávali zem, 

my jsme se naučili žít jako divá zvěř v jeskyních, kam celou věčnost

nezabloudí paprsek světla. Našli jsme jeskyně, z nich je tato největší, 

jiné jeskyně jsme si vykutali.“

„Ty, Brite!“ hlas se změnil v skřek a dlouhá paže na něj žalobně

ukázala. „Ty a tvá rasa! Volný a bohatý národ jste obrátili v rasu

podzemních   krys!   My,   kteří   jsme   nikdy   neutíkali,   žili   jsme   na

vzduchu   a   slunci   blízko   moře,   kudy   proplouvali   kupci,   my   teď

musíme prchat jako štvané šelmy a zarývat se jako krtci! Ale v noci! 

Ach,   v noci   přichází   čas   pomsty!   Tu   vycházíme   z   našich   skrýší, 

z úvozů a jeskyní, s pochodněmi a tesáky! Pohleď, Brite!“

Cororuc sledoval zrakem gesto a spatřil kulatý sloup z jakéhosi

velmi tvrdého dřeva, jenž byl poblíž břehu zasazen do prohloubeniny

v kamenném podloží. Kámen kolem prohlubně byl osmahlý starými

stopami po ohni. 

Cororuc  naň nechápavě  hleděl.  Vskutku,  jen málo  rozuměl,  oč

běží. Nebyl si ani jist, zda má vůbec co činit s lidmi. Slyšel o nich

mnohé   jako   o   „malých   lidech“.   Opět   se   mu   připomněly   příběhy

o jejich činech, jejich nenávisti k lidskému rodu, jejich zlovolnosti. 
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Sotva věděl, že hledí na jedno z tajemství svého věku. Ty příběhy, jež

pradávní   Gaelové   vyprávěli   o   Piktech,   již   tehdy   přehnané,   se   po

staletí   přeháněly   stále   víc   a   víc,   až   vznikly   legendy   o   elfech, 

trpaslících, trollech a vílách, napřed přijímané a pak zcela odmítnuté

lidskou rasou, pravě tak jako neandrtálská monstra dala vzniknout

legendám   o   goblinech   a   obrech   lidožroutech.   Avšak   to   Cororuc

nevěděl a ani se o to nestaral. Kmet znovu promluvil. 

„Tam, Brite, tam,“ triumfálně ukázal na sloup, „tam nám zaplatíš! 

Bude to nuzná cena za to, co tvé plémě mému dluží, ale největší, 

jakou můžeš dát.“

Starcovo vzrušení bylo ďábelské a v tváři se mu zračil jasný cíl. 

Byl   upřímný.   Opravdu   věřil,   že   si   jen   vybírá   pomstu,   že   stojí

v obraně již ztracené věci vlastní rasy. 

„Ale já jsem Brit,“ vykoktal Cororuc. „Mí lidé neuvrhli tvé plémě

do   vyhnanství!  To   byli   Gaelové,   z   Irska.   Já  jsem   Brit   a   má   rasa

přitáhla z Galie před nějakými sty léty. Porazili jsme Gaely a zahnali

je do Erinu, Walesu a Kaledonie, zrovna jako oni zahnali vás.“

„To není podstatné!“ Prastarý náčelník povstal. „Kelt je Kelt. Brit

či Gael, zde není rozdílu. Když to není Gael, bude Brit. Každý Kelt, 

který nám padne do rukou, musí zaplatit, každý bojovník, žena, dítě

či král! Chopte se ho! Ke sloupu s ním!“

Za okamžik byl Cororuc připoután ke sloupu a s hrůzou hleděl, 

jak mu Piktové kolem nohou vrší dřevo. 

„Až se náležitě propečeš, Brite,“ řekl kmet, „tato dýka, jež pila

krev stovek Britů, na tobě uhasí svou žízeň.“

„Ale já jsem nikdy neublížil žádnému Piktovi!“ vyrazil ze sebe

Cororuc a zoufale rval pouty. 

„Neplatíš za činy své, nýbrž za počínání své rasy,“ odvětil kmet

rozhodně. „Dobře se pamatuji na činy Keltů, když  poprvé přistáli

v Británii   křik   pobíjených,   nářek   znásilňovaných   děvčat,   kouř

z hořících vesnic, rabování.“

Cororuc pocítil, jak mu běhá mráz po zádech. Když první Keltové

přistáli v Británii! To bylo před pěti sty léty! 

Přestože   se   Piktové   chystali   podpálit   hranici,   ozvala   se   jeho

keltská zvědavost. 

„To si nemůžeš pamatovat. Stalo se to před staletími.“
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Stařec mu poslal ponurý pohled. „Já jsem staletý. V mládí jsem

byl   lovcem   čarodějnic   a   jedna   stará   vědma   mě   proklela,   když   se

svíjela u kůlu.  Řekla,  že budu žít,  dokud nepomine  poslední  dítě

piktské   rasy.   Tak   uvidím,   jak   náš   kdysi   mocný   národ   upadá

v zapomnění a poté – teprve poté – jej mohu následovat. Její mocí se

mne dotkla kletba věčného života.“

Jeho   hlas   sílil,   až   vyplnil   celou   jeskyni.   „Ale   to   prokletí   nic

neznamená.   Slova   nemohou   ublížit.   Muži   nic   neudělají.   Žiju.   Sto

a ještě sto generací již jsem viděl přijít i odejít. Čím je čas? Slunko

vychází a zapadá a dny odcházejí v zapomnění. Lidé pozorují slunce

a jejich životy zapadají s ním. Drží se ruku v ruce s časem. Počítají

minuty, které je přibližují k věčnosti. Člověk prožil mnoho věků, než

začal vnímat čas. Čas je dílem člověka. Bohům náleží věčnost. V této

jeskyni   neexistuje   nic   takového   jako   čas.   Nejsou   tu   hvězdy,   není

slunce. Vně je čas, uvnitř je věčnost. Nepočítáme čas. Nic neznačí

uplývání hodin. Mladí vycházejí na povrch, vídají slunce, hvězdy. 

Vnímají  čas. A pomíjejí. Já vstoupil do této jeskyně  jako mladík. 

Nikdy jsem ji neopustil. Dle tvého vnímání času tu mohu sídlit tisíc

let či hodinu. Když není duše či mysl, říkej tomu jak chceš, spoutána

časem,  může  si podrobit  tělo. Moudří mužové  mé  rasy o tom za

mého mládí věděli více, než kdy bude známo vnějšímu světu. Když

cítím,   že   mé   tělo   slábne,   vykonávám   obřady,   jež   na   celém   světě

nezná nikdo kromě mě. Nezajišťují nesmrtelnost, to může jen sama

mysl, ale obnovují tělo. Rasa Piktů mizí, ztrácí se jako sníh z hor. Až

odejde poslední, tato dýka mne osvobodí od světa,“ Pak se tón hlasu

prudce změnil. „Zapalte roští!“

Cororucovi   se   z   toho   všeho   houpal   svět   před   očima.   Ani

v nejmenším nerozuměl tomu, co právě vyslechl. Byl si jist, že ho

šálí smysly, a to, co spatřil vzápětí, jej v tom jen utvrdilo. 

Davem se prodíral vlk. Cororuc si byl jist, že je to ten samý vlk, 

kterého poblíž lesní strže zachránil před panterem! 

Zvláštní, jak vzdálené a dávné mu to nyní připadalo. Ano, byl to

tentýž vlk. Měl stejně podivně pajdavou chůzi. Pak vstal na zadní

a předními tlapami si sáhl k hlavě. Co za nenazvanou hrůzu to bylo? 

Vlčí   hlava   padla   dozadu   a   objevila   se   lidská   tvář.  Tvář   Pikta, 
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jednoho z prvních „vlkodlaků“. Muž vylezl z vlčí kůže, postoupil

vpřed   a   cosi   zvolal.   Pikt,   který   se   právě   hotovil   zažehnout   dříví

kolem Britových nohou, odtáhl pochodeň a zaváhal. 

Popiktštěný vlk vystoupil  vpřed a jal se hovořit k náčelníkovi. 

Mluvil keltsky, zjevně, aby mu zajatec rozuměl. 

„Co   to   má   být?“   otázal   se   Pikt   hrající   vlka.   „Chcete   upálit

člověka, který to nezasluhuje!“

„Co díš?“ zuřivě vykřikl stařec a čuchal si svůj dlouhý vous. „Kdo

jsi, abys vystupoval proti staletým tradicím?“

„Potkal jsem pantera,“ odvětil druhý, „a tenhle Brit nasadil život, 

aby mě zachránil. Má snad Pikt projevit nevděk?“

A zatímco kmet váhal, zmítán mezi fanatickou touhou po pomstě

a   stejně   silnou   plemennou   hrdostí,   Pikt   pustil   v   let   svůj   jazyk, 

tentokráte svou řečí. Konečně stařešina přikývl. 

„Pikt   vždy  splácel   své   dluhy,“   pronesl   majestátně.   „Pikt   nikdy

nezapomíná.   Odvažte   jej.   Žádný   Kelt   nesmí   nikdy   říci,   že   jsou

Piktové nevděční.“

Cororuc   byl   rozvázán,   a   zatímco   omámeně   koktal   své   díky, 

náčelník je přivolal k sobě. 

„Jako   Pikt   nikdy   nepromine   nepříteli,   tak   si   vždy   pamatuje

přátelský čin,“ pronesl. 

„Pojď,“ zamumlal jeho piktský přítel a zatahal Kelta za ruku. 

Vedl jej pryč jeskyní ústící z hlavní síně. Jak šli, Cororuc se ohlédl

a   spatřil   letitého   náčelníka   sedícího   na   kamenném   trůnu

s rozzářenýma očima, jak se zdál hledět kamsi za ztracenou slávou

minulých   věků.   Z   každé   strany   trůnu   se   mihotal   a   praskal   oheň. 

Majestátní postava, král zašlé rasy. 

Průvodce vedl Cororuca dál a dál. Konečně se vynořili z jeskyně

a Brit nad sebou spatřil hvězdné nebe. 

„Tímto   směrem   je   vesnice   tvých   soukmenovců,“   řekl   Pikt

a ukázal do dáli. „Tam nalezneš pohostinství před další cestou.“

A vtiskl Keltovi do rukou dárky. Oděvy z plátna a pěkně vydělané

jelenice, pobité pásy, znamenitý luk z rohu s umně naostřenými šípy

s hroty z obsidiánu a jídlo. Také mu vrátil jeho vlastní zbraně. 

„Počkej   ještě,“   řekl   Cororuc,   když   se   Pikt   obrátil   k   odchodu. 

„Sledoval jsem v lese tvou stopu a ta náhle končila…“ v jeho hlase
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zněla otázka. 

Pikt   odpověděl   s   mírným   úsměvem.   „Vyskočil   jsem   do   větví

stromu.   Kdybys   vzhlédl,   spatřil   bys   mě.   Bude-li   ti   kdy   potřeba

přítele, vždy ho najdeš v Berulovi, náčelníku mezi albskými Pikty.“

Otočil se a zmizel. Cororuc se v měsíčním svitu vydal ke keltské

vesnici. 
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AŠŠURBANIPALŮV PLAMEN

Yar   Ali   pozorně   zacílil   podél   modravé   hlavně   své   enfieldky. 

Zbožně   přivolal   na   pomoc  Alláha   a   poslal   kuli   přímo   do   hlavy

útočícího jezdce. 

„Allah akbar!“

Obrovský Afghánec radostně zakřičel a zamával karabinou. 

„Bůh je veliký! U Alláha, sáhibe, poslali jsme do pekla dalšího

psa!“

Jeho společník se opatrně zvedl nad okraj písečného valu, který

před   nedávném   sami   navršili.   Byl   to   hubený,   suchý   Američan

a jmenoval se Steve Clarney. 

„Výborně, ty starý koni,“ prohlásil. „Zbývají ještě čtyři. Podívej, 

snad neustupují?“

Skutečně   se   zdálo,   že   se   jezdci   v   bílých   burnusech   chystají

k ústupu.   Shromáždili   se  jako  k   poradě   hned   za   hranicí   přesného

dostřelu.   Když   poprvé   zaútočili   na   dva   přátele,   bylo   jich   sedm. 

Napadení však stříleli přesně. 

„Pohleď, sáhibe, opouštějí mrtvé!“

Yar   Ali   vyskočil   a   pokřikoval   za   vzdalujícími   se   útočníky

nadávky. Jeden z nich se otočil a poslal mu kuli. Nějakých třicet stop

od násypu se zvedla fontána písku. 

„Střílejí jako čubčí synové,“ prohlásil s uspokojením Yar Ali. „U
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Alláha, viděl’s, jak ten lotr spadl ze sedla, když jsem ho počastoval

porcí olova? Pojď, sáhibe, dohoníme je a vyřídíme to do konce.“

Steve si toho šíleného návrhu nevšímal. Věděl, že je to jen jedno

z gest, jichž se vzpurná povaha jeho přítele neustále domáhá. Vstal, 

otřepal si kalhoty a pohlédl za jezdci, z nichž zbyly již jen bílé body

na obzoru. 

„Ti   chlapi   jedou,   jako   by   měli   nějaký   konkrétní   cíl,“   řekl

zamyšleně, „vůbec to nevypadá, že utíkají před výpraskem.“

„Ovšem,“ přitakal Yar Ali, který neviděl nic neobvyklého na tom, 

že   se   hned   po   svém   krvežíznivém   návrhu   začal   chovat   klidně. 

„Jedou, aby přivedli více bojovníků svého kmene. Jsou to jestřábi, 

neradi se vzdávají vyhlédnuté kořisti. Raději zmizme, sáhibe. Oni se

sem vrátí. Snad za několik hodin, snad za několik dnů, záleží, jak

daleko mají tábor. Ale vrátí se. Máme karabiny a máme životy, a oni

chtějí jedno i druhé.“

Afghánec   cvakl   zámkem   pušky   a   vyhodil   prázdnou   nábojnici. 

Vsunul do komory další náboj. 

„Poslední kule, sáhibe.“

„Já mám ještě tři,“ odtušil Steve. 

Jezdci,   které   zastřelili,   byli   okradeni   vlastními   přáteli.   Nemělo

smysl hledat u těl natažených na písku munici. Steve zatřepal polní

lahví. Byla už skoro prázdná. Věděl, že Yar Ali má vody jen o trochu

víc, a přitom, jelikož vyrostl v drsné zemi, jí potřebuje méně než

Američan. Ale i ten byl podle měřítek bělochů houževnatý a tvrdý

jako vlk. Odšrouboval víčko a upil  malý hlt. Na mysl  mu  znovu

přišla souhra událostí, jež je přivedla do současné situace. 

Ti  dva tuláci, rytíři  štěstěny,  se spolu potkali náhodou a drželi

pohromadě   díky   vzájemné   úctě.   Přišli   z   Indie,   přes   Turkestán

a Persii,   a   byl   to   podivný,   leč   výborně   sehraný   pár.   Hnala   je

neukojená touha po dálkách. A jejich cílem, jak si přísahali a občas

tomu i sami věřili, bylo získat neurčitý, dosud neobjevený poklad

a hrnec zlata ukrytý u paty dosud nezrozené duhy. 

O  Aššurbanipalově   plameni   se   poprvé   doslechli   ve   starobylém

Širazu – z úst starého perského kupce, který svému vyprávění sám

příliš   nevěřil.  Pověděl   jim   příběh,  který  v  dávných  dobách   svého

mládí slyšel od člověka blouznícího v horečce. 
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Kupec   před   padesáti   lety   vyrazil   s   karavanou   podél   jižního

pobřeží   Perského   zálivu.   Kupovali   perly.   Do   pouště   je   přivedlo

vyprávění o klenotu nepopsatelné krásy. 

Tato perla, jak říkaly pověsti, byla vylovena jakýmsi potápěčem

a uloupena některým z šejků z hloubi pouště. Lidem z karavany se ji

nepodařilo objevit, zato našli do stehna raněného Turka, který umíral

hladem   a   žízní.   Od   umírajícího,   který   blábolil   v   horečkách,   se

dověděli podivný příběh o mlčícím mrtvém městě z černého kamene, 

jež se tyčí uprostřed pohyblivých písků kdesi daleko na západě, a

o ohnivém   drahokamu,   sevřeném   v   prstech   kostlivce   sedícího   na

starobylém trůnu. 

Turek   se   neodvážil   drahokam   vzít.   Nedokázal   čelit   strašlivé

všeobjímající hrůze, jež na onom místě panovala. Žízeň ho vyhnala

do pouště, kde jej zranili Beduíni, ale nakonec jim utekl. Hnal se, co

měl sil, až pod ním vyčerpáním padl kůň. 

Umřel   a   neřekl,   kde   tajemné   město   leží.   Starý   kupec   si   však

myslel, že se tam Turek dostal ze severozápadu, že to byl dezertér

z turecké armády, který učinil šílený pokus dojít k Zálivu. 

Lidé z karavany neměli v úmyslu hledat město v hloubi pouště. 

Věřili, jak tvrdil starý kupec, že se jedná o velmi staré sídlo zla, 

o němž se zmiňuje Necronomicon šíleného Araba Alhazreda, město

mrtvých,  nad nímž visí pradávná kletba.  Legendy se o tom místě

mlhavě zmiňují. Arabové mu říkají Beled-el-Djinn, Město démonů, 

Turci   zas   Kara-Shehr,   Černé   město.   A  drahokam   náležel   dávno

mrtvému   vládci,   jemuž   Řekové   říkali   Sardanapalus   a   semitské

národy Aššurbanipal. 

Ten příběh Steva fascinoval. Přiznával sice, že je to nejspíš jedna

z desetitisíců smyšlených legend o zemích Východu, ale přece jen tu

byla   šance,   že   on   a  Yar  Ali   právě   narazili   na   stopu   toho   hrnce

duhového zlata, za nímž se hnali. Yar Ali slyšel už předtím pověsti

o mlčícím městě uprostřed písků. Nejasné zmínky o Černém městě, 

sídle džinů, ztraceném kdesi v srdci strašlivé pouště, provázely od

nepaměti   karavany   mířící   na   východ,   přes   výšiny   Persie   a   písky

Turkestánu, až k horám a ještě dál. 

Po stopách legendy došli přátelé ze Širazu až do malé vesničky na

arabském břehu Perského zálivu.  Tam  se dověděli  něco víc.  Jistý
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stařec, kdysi potápěč, jim s užvaněností typickou pro svůj věk vyložil

vše, co zaslechl od poutníků projíždějících vsí. Ti zas vyprávěli to, co

slyšeli od divokých pouštních nomádů. Steve a Yar Ali znovu slyšeli

o   mrtvém   Černém   městě,   o   obrovských,   z   kamene   vytesaných

bestiích a o kostře sultána, která v dlani svírá ohnivý drahokam. 

Tak tedy vyrazili. Steve, který si v duchu spílal do hlupáků, a Yar

Ali, přesvědčený, že vše stejně leží v rukou Alláha. Skromné úspory

jim stačily na nákup velbloudů a trochy zásob před smělou výpravou

do neznáma. Jako jediná stopa jim sloužily nejasné zmínky o poloze

Kara-Shehr. 

Uplynulo mnoho dní únavné cesty, pohánění zvířat, šetření vodou

a jídlem. Pak je hluboko v poušti potkala písečná bouře, v níž přišli

o velbloudy.   Následovaly  dlouhé  míle   pěší  chůze  uprostřed  písků. 

Byli ubíjeni palčivým sluncem a naživu je držela jen voda, rychle

ubývající z polních lahví, a jídlo z Yar Aliho vaku. Už nemysleli na

hledání legendárního města. Slepě se drali vpřed s nadějí, že narazí

na pramen. Za nimi, kam až mohli dojít pěšky, nebyl žádný tábor. 

Udělali zoufalý, avšak jediný možný pokus. 

Jestřábi  v bílých  burnusech,  kteří  se na ně vrhli,  se znenadání

vynořili z mlhy na obzoru. Oba dobrodruzi si, skryti za nevysokým, 

spěšně nasypaným valem, vyměňovali výstřely s jezdci, kteří kolem

nich   plnou   rychlostí   kroužili.   Kule   Beduínů   se   zarývaly   do   valu, 

sypaly jim do očí fontány písku a rvaly cáry látky ze šatů. Štěstí jim

přece přálo, žádný z nich nebyl zasažen. 

Ale štěstí se na ně usmálo až teď, napadlo Clarneye. Nadával si do

hlupáků. Jaký šílený podnik! Myslet si, že dva lidé mohou dojít tak

hluboko   do   nitra   pouště   a   přežít,   nemluvě   o   vydobytí   tajemství

z propastí   minulých   věků.   A   ta   pitomá   historka   o   kostře,   která

v mrtvém   městě   drží   v   ruce   ohnivý   krystal,   nesmysl!  Absolutní

nesmysl! Musel být blázen, že tomu uvěřil, usoudil s pronikavostí, 

která byla důsledkem vyčerpání a nebezpečí, v němž se ocitl. 

„No dobrá,  ty starý koni,“  řekl a  vzal  pušku. „Jdem.  Osud už

rozhodne, zda zemřeme žízní, nebo nás zastřelí pouštní bratrstvo. Tak

či onak, nemáme tu proč trčet.“

„Bůh rozhodne,“ přitakal zbožně Yar Ali. „Slunce putuje na západ
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a už brzy nás zahalí chlad noci. Snad ještě najdeme vodu, sáhibe. 

Pohled tam, vpředu na jihu se terén mění.“

Clarney   si   zastínil   oči   před   svitem   zapadajícího   slunce.   Po

několikakilometrovém   holém   a   rovném   pásu   se   krajina   opravdu

stávala   členitější.   Bylo   vidět   nějaké   kopce.   Američan   si   hodil

karabinu na rameno a vzdychl. 

„Padáme. Tady z nás zbude jen žrádlo pro supy.“

Zašlo slunce. 

Měsíc   zalil   moře   písku   magickým   stříbřitým   světlem.   Dlouhé, 

větrem naváté duny se leskly. Krajina působila dojmem zamrzlého, 

náhle znehybnělého moře. Steve šeptem klel, mučený žízní, kterou se

bál uhasit. Poušť zalitá měsíčním svitem byla krásná jako chladná

mramorová bohyně, která láká muže do záhuby. Jaká šílená výprava! 

opakoval na každém kroku Američanův unavený mozek. S každým

zvednutím   nohy   klesal   Aššurbanipalův   plamen   stále   hlouběji

a hlouběji   do   labyrintu   představ.   Rovina   přestala   být   obyčejnou, 

reálnou pouští, přikryla ji šerá mlha věků, v níž se snily věci dávno

minulé. 

Clarney klopýtl a zaklel. Že by už klesal vyčerpáním? Yar Ali šel

lehkým krokem horala, který nezná únavu. Steve zaťal zuby a donutil

se k většímu úsilí. Konečně dorazili do míst, kde terén nebyl  tak

rovný,   a   pochod   začal   být   namáhavější.   Úzké   průsmyky   mezi

kopečky   brázdily   klikatými   čarami   zem.   Většina   jich   byla   téměř

zcela zasypána pískem. Nikde ani stopa po vodě. 

„V téhle zemi bylo kdysi hodně oáz,“ řekl Yar Ali. „Jen Alláh ví, 

před kolika staletími je pohltil písek, zrovna jako se to stalo s tolika

městy v Turkestánu.“

Drali se vpřed jako dva přízraky šedou krajinou smrti. Měsíc se

sklonil k západu a zlověstně zčervenal. Mlhavá čerň padla na poušť

dřív, než došli k místu, odkud mohli spatřit, co se nachází za pásmem

kopců. Dokonce i obrovitý Afghánec sotva vlekl nohy a Steve se

držel   zpříma   jen   strašlivou   silou   vůle.   Konečně   se   jim   zdálo,   že

dorazili k místu, kde se terén zvolna svažoval k jihu. 

„Odpočineme si,“ rozhodl Steve. „V tomhle pekelném kraji žádná

voda není. Takhle šlapat stále dál nemá cenu. Nohy už mám toporné

jak hlavně dvou pušek. Už neudělám ani o krok víc, i kdyby mě to
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mělo stát život. Tady,  na jihu, je rozsedlina, sahá asi k ramenům. 

Prospíme se pod ní.“

„Budeme držet stráž, sáhibe?“

„Ne,“ odvětil Clarney.  „Tím líp, když  nám Arabové ve spánku

podříznou krky. Stejně už je po nás.“

Učiniv toto prohlášení plné optimismu, bezvládně padl do písku. 

Yar Ali ještě stál a hleděl do šálivé tmy, která nebe poseté hvězdami

proměnila v temnou studnici plnou stínů. 

„Něco   je   na   obzoru,   na   jih   od   nás,“   zavrčel   neklidně.   „Snad

kopec, těžko říct. Nejsem si ani jist, jestli opravdu něco vidím.“

„Začínáš   mít   vidiny,“   opáčil  Američan   podrážděně.   „Lehni   si

a spi.“

A s těmi slovy usnul. 

Probudilo   jej   slunce   svítící   přímo   do   očí.   Prvním   pocitem   po

probuzení byla žízeň. Navlhčil si rty vodou z polní lahve. Zůstal v ní

nanejvýš jeden lok. Yar Ali ještě spal. Steve přejel očima jižní obzor

a škubl sebou. 

Kopl do spícího Afghánce. 

„Ali, probuď se! Přece jen se ti to nezdálo! Támhle je tvůj kopec

a abych pravdu řekl, vypadá dost divně.“

Afghánec   se   probudil   tak,   jako   se   budí   divoká   zvířata,   zcela

a v jediném okamžiku. Jeho ruka sáhla po dlouhém noži a oči hledaly

nepřítele. Pak pohlédl ve směru Steveho natažené ruky a zachvěl se. 

„Alláhu, ó, Alláhu!“ zanaříkal, „přišli jsme do země  džinů! To

není kopec! To je kamenné město uprostřed písků.“

Steve   vyskočil   na   nohy   jako   uvolněná   ocelová   pružina.   Se

zatajeným dechem hleděl k obzoru a pak divoce vykřikl. Od jeho

nohou se úbočí svažovalo dolů, až k rovině, která se rozkládala na

jihu. A tam se před jeho očima „kopec“ proměnil v přelud vztyčený

nad pohyblivými písky. 

Viděl   mohutné   zvětralé   hradby   a   masivní   věže.   Kolem   dokola

plynul   písek   a   jako   živý,   vnímající   tvor   vršil   val   kolem   zdí

a rozmýval   ostré   kontury.   Nic   divného,   že   celek   na   první   pohled

připomínal kopec. 

„Kara-Shehr!“   divoce   vykřikl   Clarney,   „Beled-el-Djinn!   Město

smrti! Takže to není pohádka! Našli jsme ho! Pro velké nebe, našli! 
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Pojď, jdeme!“

Yar Ali nejistě zavrtěl hlavou a mručel si pro sebe cosi o zlých

džinech,  Američana   však   následoval.   Ten   při   pohledu   na   trosky

zapomněl na žízeň, hlad i únavu, které pár hodin spánku nemohlo

zahnat. Šel rychle a nevnímal rostoucí žár. V očích mu plála touha

badatele. Neboť Steva Clarneye nehnala do ponuré, vražedné poště

jen   snaha   získat   legendární   kámen.  V  jeho   duši   dřímalo   prastaré

dědictví   bílého   muže,   touha   objevit   všechny   skrýše   tohoto   světa. 

A tato touha se pod vlivem dávných legend probudila. 

Jak kráčeli rovinou dělící pásmo kopců od města, zdálo se jim, že

zvětralé hradby dostávají zřetelnější tvary, jako by se zhmotňovaly

z ranního nebe. Město bylo  postaveno z masivních  bloků černého

kamene.   Nešlo   odhadnout,   jak   jsou   hradby   vysoké,   neboť   jejich

základy zasypala silná vrstva písku. Někde se zeď zbortila a průrvy

byly zcela zasypány dunami. 

Slunce stanulo v nadhlavníku. Přišla žízeň, již nedokázaly zahnat

ani zápal a nadšení. Steve se snažil ovládnout utrpení. I když mu

vysušené rty napuchly, předsevzal si, že se zbytku vody nedotkne, 

dokud nebude v ruinách. Yar Ali si z polní lahve zvlhčil ústa a chtěl

se o zbytek podělit s přítelem, ale Clarney jen zavrtěl hlavou. Kráčel

vpřed. 

Na   místo   došli   ve   strašlivém   poledním   žáru.   Prošli   širokou

průrvou po padlé zdi a pohlédli na město. Staré ulice zasypal písek. 

Vysoké, nyní rozpadlé a polozasypané sloupy nabývaly fantastických

tvarů.   Všechny   stavby   poznamenal   čas   a   přikryly   duny. 

Z počátečního stavebního plánu města  toho moc  nezbylo. Nyní to

byla jen masa větrem navátého písku a popraskaných balvanů, nad

nimiž se jako neviditelný mrak vznášela aura starobylosti. 

Naproti nim se však táhla široká ulička, jejíž kontury nestačila

smazat všeobjímající poušť ani větry staletí. Z každé strany tu stála

řada mohutných sloupů. Nebyly příliš vysoké a některé písek docela

zavál, zato však byly nezvykle masivní. Na vrcholu každého z nich

stála postava, vytesaná z jednoho kusu kamene. Ty velké, děsuplné

podoby polo lidských a polo zvířecích tvorů vůkol sebe vyzařovaly

auru tupé krutosti. Steve až vykřikl nadšením. 

„Okřídlení   býci   z   Ninive!   Býci   s   lidskými   hlavami!   U   všech
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svatých, Ali, staré mýty nelžou. Tohle město postavili Asyřané. Celý

příběh   je   pravdivý!   Museli   sem   přijít,   když   Babyloňané   zničili

Asýrii, tohle město je hrobkou civilizace, jejíž díla jsem viděl. Tohle

je rekonstrukce obrazu dávné Ninive! Podívej!“

Ukázal   na   velkou   budovu,   jež   se   tyčila   na   konci   uličky.   Na

masivní   stavbu,   jejíž   sloupoví   a   stěny   z   černého   kamene   se

vysmívaly písku i větru času. Pohyblivé, vše zničující moře útočilo

na její základy, vlévalo se do bran, ale bylo by třeba tisíců let, aby

zalilo celou konstrukci. 

„Sídlo démonů,“ neklidně zavrčel Yar Ali. 

„Svatyně Baala!“ vykřikl Steve. „Pojďme. Bál jsem se, že písek

zasypal všechny svatyně i paláce. Museli bychom kopat, abychom

drahokam našli.“

„To, že nejsou zasypané, nám k ničemu nebude. Tady zemřeme.“

„Taky si myslím.“ přitakal Steve a odšrouboval víčko polní lahve. 

„Můžeme   se   naposledy   napít.   Alespoň   sem   za   námi   nepřijdou

Arabové.   Jsou   tak   pověrčiví,   že   si   ani   netroufnou   přiblížit   se

k hradbám. Myslím, že se napijeme a zemřeme, ale nejdřív najdeme

drahokam. Chci ho mít v ruce, až budu umírat. Snad za několik set

let nějaký šťastnější dobrodruh nalezne naše kostry… a Plamen. Na

jeho zdraví, ať to bude kdokoli.“

Po tom ponurém žertu vyprázdnil Steve polní láhev do dna. Yar

Ali   učinil   totéž.  Vynesli   svou   poslední   kartu,   zbytek   byl   v   rukou

Alláha. 

Šli širokou uličkou. Afghánec, který se neobával žádného lidského

nepřítele, se přesto nervózně rozhlížel kolem. Podvědomě očekával

pohled   na   strašlivou,   rohatou   tvář,   která   na   něj   vyhlédne   spoza

sloupu. I Steve vycítil nesmírné stáří tohoto místa. V duchu téměř

viděl, jak se ze zapomenutých ulic za chvíli vyřítí bronzové rydvany

a napadnou je, nebo se rozlehne strašný hlas trub. Ticho v mrtvém

městě,   pomyslel   si,   je   daleko   intenzivnější   než   ticho   na   otevřené

poušti. 

Došli k portálu velké svatyně. Z každé strany širokého vstupu se

táhla   řada   obrovitých   sloupů.   Nohy   se   jim   po   kotníky   bořily   do

vrstvy písku. Ze zbytků zdi ještě visely masivní bronzové tyče, kdysi

rám   velkých   dveří.   Leštěné   dřevo   zpráchnivělo   již   před   mnoha
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staletími. 

Vešli do obrovského sálu. Les sloupů podpíral strop, který mizel

v šeru. Ta  stavba  měla  budit strach  svou velikostí  a vyrážet  dech

nádherou, jako by tu svatyni vystavěli jacísi ponuří obři coby sídlo

svých strašných bohů. 

Yar   Ali   šel   bázlivě,   jako   kdyby   se   obával,   že   spící   božstva

probudí.   Steve   nebyl   pověrčivý.   Teď   však   cítil,   jak   se   ponurý

majestát tohoto místa stále více a více zmocňuje jeho duše. 

Na zaprášené podlaze nebylo vidět žádné stopy. Uplynulo již více

než  půl století  od doby,  kdy těmito  mlčícími  sály prchal  na smrt

vyděšený turecký voják s démony v patách. Nebylo těžké pochopit, 

proč se Beduíni, pověrčiví synové pouště, městu vyhýbají.  Neboť

bylo opravdu prokleté, snad ne démony, leč stínem dávné slávy. 

Stevovi   se   hlavou   honilo   mnoho   otázek,   když   kráčel   tím

nekonečným   sálem.   Jak   dokázali   uprchlíci   před   hněvem   šílících

vzbouřenců vztyčit takové hradby? 

A jak se jim podařilo projít zemí nepřátel? Mezi Asýrii a arabskou

pouští přece ležel Babylon. A přitom to bylo jediné místo, kam mohli

prchnout, neboť na západě měli Sýrii a moře a na východě a severu

hordy strašlivých Médů a vznětlivých Árijů, jejichž pomoc dala sílu

ozbrojené paži Babylonu, aby rozdrtila svého odvěkého nepřítele. 

A snad, pomyslel si Steve, bylo Kara-Shehr, ať už se v té vzdálené

epoše jmenovalo jakkoli, postaveno jako předsunutý post v dobách, 

které předcházely pádu Asyrského impéria, a po rozvrácení státu zde

našli   útočiště   uprchlíci.   Je   docela   dobře   možné,   že   Kara-Shehr

přežilo Ninive o několik set let. Podivné město… jako poustevna

odříznuté od zbytku světa. 

Nepochybně tu, jak tvrdil Yar Ali, kdysi byla úrodná země, bohatá

na vodu i oázy. Někde v pásmu kopců, kudy v noci prošli, jsou jistě

kamenolomy, které dodaly materiál na stavbu. 

Co způsobilo zkázu? Opustili lidé město kvůli vysychání pramenů

a  náporu  pouště,   nebo bylo  Kara-Shehr  mrtvé,  ještě   než  se  písek

přelil přes hradby? Přišla zkáza zvenčí nebo zevnitř? Vyvraždili se

obyvatelé v občanské válce, nebo to udělal nějaký mocný nepřítel, 

který přitáhl z pouště? Znechucený Clarney mrzutě zavrtěl hlavou, 

odpovědi na jeho otázky klesly kamsi do labyrintu dávných věků. 
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„Allah akbar!“

Konečně prošli dlouhým a temným sálem, na jehož konci spatřili

odpudivý oltář z černého kamene, na němž se tyčila socha dávného

boha, zvířecí a strašná. Steve pokrčil rameny. Poznal tu nestvůrnou

podobu,   ano,   to   byl   Baal.  V  epochách,   které   minuly,   mu   mnoho

křičících a zmítajících se nahých  obětí složilo hold svou duší. Ta

modla  ve  své  absolutní,  propastné   a  temné  bestialitě  zosobňovala

ducha tohoto ďábelského města. Je jisté, přemítal Steve, že stavitelé

Ninive a Kara-Shehr byli jiní než dnešní lidé. Jejich kultura i umění

byly   příliš   rafinované,   postrádající   jakékoli   viditelnější   aspekty

člověčenství, než aby byly plně lidské způsobem, jak to dnešní lidé

chápou.   Jejich   architektura   byla   odpuzující.   Samozřejmě, 

prokazovala   velké   stavitelské   schopnosti,   ale   byla   tak   masivní, 

ponurá   a   bez   vzletu,   že   se   téměř   vymyká   chápání   současného

člověka. 

Prošli   úzkými   dveřmi,   které   našli   vedle   modly   na   konci   sálu. 

Vstoupili do labyrintu prostorných,  temných,  prachem zasypaných

pokojů spojených chodbami, kde dosud stály řady sloupů. Kráčeli

vpřed   v   šerém,   přízračném   světle,   až   došli   k   širokému   schodišti, 

jehož masivní stupně jim mizely z očí v šedém stínu kdesi nahoře. 

Yar Ali se zastavil. 

„Hodně jsme si troufli, sáhibe,“ řekl. „Má cenu dál riskovat?“

Steve, i když byl plný touhy poznat všechna tajemství svatyně, 

chápal, co se v Afgháncově duši děje. 

„Myslíš, že bychom po těch schodech neměli jít?“

„Nevypadají dobře. Do jakých míst ticha a hrůzy nás asi mohou

zavést?   Když   v   opuštěném   domě   dlí   džin,   skrývá   se   v   horních

pokojích. Nějaký démon nám může každou chvíli ukousnout hlavu.“

„Stejně jsme už mrtví,“ odtušil Clarney. „Ale něco ti řeknu. Vrať

se k východu a hlídej, jestli se neblíží Beduíni. Já půjdu nahoru.“

„Střež vítr na obzoru,“ zahučel Afghánec temně. Nabil karabinu

a vyzkoušel, zda jde jeho dlouhý nůž lehce z pochvy. „Sem se přece

žádný   Arab   neodváží.   Veď   nás,   sáhibe.   Jsi   šílený   jako   všichni

Frankové, ale s džinem tě samotného nenechám!“

Tak   tedy   společně   vykročili   na   široké   schodiště.   Nohy   se   jim

bořily do prachu, který se na každém schodu po staletí usazoval. Šli
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stále   vzhůru  do   podivuhodných   výšin.   Hlubina,   kterou   nechali   za

sebou, se rozplývala v mlhavém oparu. 

„Jdeme jako slepci přímo do záhuby, sáhibe,“ zašeptal Yar Ali. 

„Allah il Allah a Mohamed je jeho prorok. Cítím přítomnost spícího

zla. Vím, že už nikdy neuslyším skučení větru v průsmyku Khyber.“

Steve   neodpověděl.  Ani   jemu   se   nelíbilo   mrtvé   ticho   panující

v opuštěné   svatyni   a   kalné   šedé   světlo   vycházející   z   jakéhosi

ukrytého zdroje. 

Konečně se soumrak nad nimi trochu rozjasnil a vešli do velkého

kulatého sálu, který byl slabě osvětlen denním světlem přicházejícím

sem skrze děravý strop. 

Ale kromě něj spatřili ještě jiné světlo. Steve vykřikl a Yar Ali ho

následoval. 

Stáli na nejvyšším stupni širokého schodiště. Hleděli na rozlehlou

místnost, na zaprášené desky podlahy a holé stěny z černého kamene. 

Přibližně   uprostřed   pokoje   vedlo   několik   schodů   na   kamenné

pódium,   kde   stál   mramorový   trůn.   Kolem   se   leskla   a   mihotala

magická zář. Když poznali zdroj toho světla, hrůzou zadrželi dech. 

Na trůnu seděla shrbená lidská kostra, nyní téměř beztvarý kopec

ztrouchnivělých kostí. Bezmasá ruka ležela na opěradle a tiskla ve

strašlivých prstech velký purpurový krystal, který pulsoval jako živá

bytost. 

Aššurbanipalův plamen! Přestože se jim podařilo objevit ztracené

město, Steve nedoufal, že naleznou drahokam, i kdyby snad opravdu

existoval. Nemohl  však nevěřit  svým  očím,  oslepeným  tajemným, 

zlověstným jasem. S divokým výkřikem proběhl komnatu a vrhl se

po stupních vzhůru. Yar Ali se hnal hned za ním a když  Clarney

vztáhl dlaň, aby sevřel kámen, položil mu ruku na rameno. 

„Stůj!“   zvolal.   „Nedotýkej   se   ho,  sáhibe.  Takové   poklady   jsou

prokleté a tenhle bude nepochybně prokletý trojnásob. Kdyby tomu

tak   nebylo,   cožpak   by  takovou   dobu   ležel   netknutý   v   téhle   zemi

zlodějů? Není radno rušit klid toho, co náleží mrtvým.“

„Nesmysly,“ odfrkl si Američan. „Pověry! Beduíni se bojí legend

přecházejících z pokolení na pokolení. Jako obyvatelé pouště obecně

městům nevěří a tohle město, když ještě žilo, si svou špatnou pověst

bezpochyby zasloužilo. A mimo  Beduínů tohle místo  nikdo nikdy
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neviděl, kromě toho Turka, ale ten byl po tom, co prožil, už stejně

šílený. Ta kostra snad opravdu patří králi z legendy, i když o tom

pochybuji. Ačkoli suchý pouštní vzduch může kosti mumifikovat na

celou věčnost. Nějaký Asyřan a ještě spíše Arab kámen určitě našel

a pak z toho či onoho důvodu zemřel na trůně.“

Afghánec ho téměř nevnímal. Hleděl na velký krystal s bázlivou

fascinací, tak jako se hypnotizovaný pták dívá do hadích očí. 

„Pohled na něj, sáhibe,“ zašeptal, „co to je? Lidské ruce nikdy

nevybrousily   takový   klenot.   Hleď,   mění   se   a   pulsuje   jako   srdce

kobry.“

Steve   se   díval   a   cítil   zvláštní,   neurčitý   nepokoj.   Vyznal   se

v drahých kamenech, ale nic podobného v životě neviděl. Zpočátku

se   domníval,   že   má   co   dělat   s   gigantickým   rubínem,   jak   tvrdila

legenda. Teď si tím už nebyl jist. Začínal mít dojem, že Yar Ali má

pravdu, že to není žádný obyčejný drahokam. Nedokázal určit brus. 

Síla přízračného svitu byla tak velká, že bylo těžké hledět do něj déle

než   okamžik.   A   celé   okolí   zrovna   neuklidňovalo   napjaté   nervy. 

Vrstva   prachu   na   podlaze   vypovídala   o   nepřirozeném   stáří,   kalné

světlo vzbuzovalo pocit neskutečna a silné černé zdi přiváděly na

mysl skryté věci. 

„Vezmeme kámen a zmizíme odsud,“ zamručel Steve. V prsou se

mu rodil nezvyklý panický strach. 

„Počkej!“ planoucí oči Yar Aliho nehleděly na drahokam, ale po

temných,   kamenných   stěnách.   „Jsme   jako   mouchy   v   pavučině. 

U živého Alláha, sáhibe, v tomhle městě se neskrývají jen přízraky

dávných hrůz! Cítím nebezpečí, tak jak jsem ho cítil už nejednou, 

jako  v  jeskyni  v  džungli,  kde   se  ve  tmě   skrývala  krajta,  jako  ve

svatyni Thugů, kde na nás číhali Šivovi škrtiči, a stejný pocit mám

i teď, jenže desetkrát silnější!“

Američanovi   vstaly   vlasy   na   hlavě.   Dobře   věděl,   že  Yar  Ali, 

zkušený   veterán,   by   se   nedal   ovládnout   strachem,   nepodlehl   by

nesmyslné panice. Pamatoval si události, o nichž Afghánec mluvil. 

Pamatoval se i na jiné situace, v nichž je telepatický instinkt přítele

uvědomil o nebezpečí, které nemohli slyšet ani vidět. 

„Oč jde, Ali?“ zašeptal. 

Afghánec   zavrtěl   hlavou.   Oči   mu   zaplály   divným,   tajemným
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světlem,   když   naslouchal   podivné,   nadpřirozené   řeči   svého

podvědomí. 

„Nevím. Vím, že to je blízko a že je to velmi staré a velmi zlé. 

Myslím…“ náhle zmlkl a otočil se. Podivný lesk v jeho očích pohasl

a vystřídal jej pohled plný vlčí ostražitosti a strachu. 

„Pozor,   sáhibe!“   vyrazil.   „Duchové   nebo   mrtví   jdou   po

schodech.“

Steve ztuhl. I jeho uši zaslechly kradmé kroky měkkých sandálů. 

„U Jidáše, Ali!“ zašeptal. „Něco přichází…“

Od starých zdí se odrazila ozvěna sboru divoce řvoucích hlasů. 

Pokoj byl zalit davem rozběsněných postav. Američan v první chvíli

opravdu uvěřil, že na ně útočí oživlí bojovníci dávných věků. Pak ho

známý hvizd kulky kolem hlavy a ostrá vůně prachu přesvědčily, že

protivníci   jsou   až   příliš   reální.   Zaklel,   pocit   domnělého   bezpečí

způsobil, že je pronásledující Arabové chytli do pasti jako krysy. 

Než stačil Clarney zvednout karabinu, Yar Ali přesně vypálil od

boku, hodil po útočnících prázdnou pušku a jako vichr seskočil dolů. 

V jeho dlani se zaleskl třístopý nůž z Khyber. Radost z boje se u něj

mísila s úlevou, že protivníci jsou lidé. Střela mu z hlavy servala

turban a v té chvíli jeden z Arabů padl s lebkou rozpolcenou první

ranou horalovy zbraně. 

Vysoký Beduín vrazil hlaveň pušky Afghánci do boku. Než však

stačil   stisknout   spoušť,   Clarneyův   výstřel   jej   zasáhl   do   hlavy. 

Útočníci   si   svým   množstvím   v   útoku   na   obrovského   Afghánce

překáželi.   Dík   jeho   tygří   mrštnosti   a   rychlosti   byly   kulky

nebezpečnější jim než jemu. Tak se kolem Yar Aliho přelévala masa

Beduínů,   oháněla   se   šavlemi   a   tloukla   pažbami   pušek.   Jiní   po

schodech vyrazili na Steva. Z tak malé vzdálenosti nemohl minout. 

Američan prostě vrazil hlaveň do vousaté tváře a pohybem prstu ji

změnil   v   přízračnou   masku.   S   vytím   jako   panteři   přibíhali   další

protivníci. 

Ve   chvíli,   kdy   chtěl   vystřelit   poslední   náboj,   spatřil   Clarney

zároveň dvě věci. 

Divokého   válečníka   s   pěnou   na   bradě,   který   se   k   němu   žene

s těžkou šavlí zvednutou k úderu, a jiného, jenž si v zákleku pečlivě

bral   na   mušku   Yar   Aliho,   zavaleného   nepřáteli.   Bleskurychle   si

113

 Tygři moře

vybral.   Vypálil   nad   ramenem   běžícího   a   přesně   zasáhl   střelce. 

Z vlastní   vůle   obětoval   život,   aby   zachránil   přítele.   Ostří   už   se

širokým obloukem blížilo k jeho hlavě. Jak však nadýchaný Arab

vložil   do   úderu  celou   svoji  sílu,   noha   v   sandálu   mu   uklouzla   po

mramorovém schodu. Zakřivené ostří změnilo směr a odrazilo se od

hlavně Stevovy pušky. Ten bleskurychle popadl zbraň za hlaveň a

když Beduín našel ztracenou rovnováhu a opět zvedl šavli k ráně, z

plných sil se ohnal puškou. Pažba a lebka útočníka praskly zároveň. 

Tehdy ho do paže  zasáhla  těžká  kule.  Když  se motal  otřesený

úderem, jeden z Beduínů mu kolem nohou ovinul svůj burnus a trhl. 

Clarney se svalil ze schodů a se strašlivou silou dopadl na podlahu. 

Zvedla se pažba karabiny, aby mu rozdrtila lebku, ale panovačný hlas

úder zadržel. 

„Nezabíjejte ho! Svažte mu ruce a nohy.“

Steve, divoce bojující s desítkami rukou, se nemohl zbavit dojmu, 

že ten hlas už někde slyšel. 

Celý boj netrval déle než několik vteřin. 

Ještě než dozněl Američanův druhý výstřel, Yar Ali téměř usekl

ruku jednomu z Arabů a sám to do levé paže notně slízl pažbou. 

Plášť z ovčí kůže, který nosil navzdory vedru, ho chránil před půl

tuctem sekajících šavlí. U tváře mu vystřelila puška. Prach jej popálil

a bolest mu z úst vyrvala divoký, krvežíznivý ryk. Zdvihl zkrvavené

ostří   k   úderu.   Střelec   s   popelavou   tváří   pozvedl   karabinu   oběma

rukama nad hlavu a chtěl ránu odrazit. Když to Afghánec viděl, zavyl

v šíleném deliriu, přikrčil se jako kočka a vrazil svůj dlouhý nůž do

Beduínova břicha. V téže chvíli však pažba, hnaná celou zlovolnou

silou,   jakou   dokázal   její   majitel   zmobilizovat,   dopadla   na   obrovu

hlavu, zalila mu vlasy krví a srazila ho na kolena. 

Mlčky, hnán divokou tvrdošíjností svého národa, vrávorající Yar

Ali vstal a sekal po protivnících, které sotva viděl. Krupobití ran jej

znovu   povalilo.   Útočníci   ho   nepřestali   mlátit,   dokud   neztratil

vědomí, a kdyby nebylo rozhodného rozkazu jejich vůdce, rychle by

s ním skoncovali. Svázaného a omráčeného Afghánce hodili vedle

Steva.  Američan   byl   při   plném   vědomí   a   cítil   bolest   vystřelující

z rány v paži. 

Pohlédl na vysokého Araba, který si jej shůry prohlížel. „Tak co, 
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sáhibe,“   řekl   ten   a   Steve   si   uvědomil,   že   to   vůbec   není   Beduín. 


„Nevzpomínáš si na mě?“

Clarney zasténal. Rána po kuli nepomáhá v soustředění. 

„Odněkud tě znám… u Jidáše! To jsi ty? Nureddin el Mekru!“

„Jaká   čest   pro   mě!   Sáhib   se   pamatuje.“   Nureddin   se   ironicky

uklonil.   „A  myslím,   že   si   také   pamatuješ,   jak   jsi   mě   obdaroval

tímhle!“ oči se mu zaleskly temnou hrozbou, když ukázal na úzkou, 

bílou jizvu na dolní čelisti. 

„Pamatuji,“   zavrčel   Američan,   jehož   vztek   a   bolest   vůbec

nepřiměly   k   pokoře.   „Bylo   to   v   Somálsku,   už   je   to   dávno. 

Obchodoval jsi s otroky. Utekl ti nějaký polomrtvý černoch a hledal

u mě úkryt. Jedné noci jsi nadutě, jak je tvým zvykem, vstoupil do

tábora, vyvolal hádku a dostal’s řeznickým nožem po hubě. Škoda, 

že jsem ti tehdy nepodřízl krk.“

„Měl jsi svou šanci,“ opáčil Arab. „Teď se karta obrátila.“

„Myslel jsem, že se tvá loviště rozkládají víc na západ,“ zamručel

Clarney. „Jemen a kus Somálska.“

„Obchodu s otroky jsem dávno nechal,“ odtušil šejk. „To už je

stará historie. Před časem jsem vedl tlupu zlodějů v Jemenu, ale pak

jsem   byl   nucen   znovu   změnit   působiště.   Přišel   jsem   s   hrstkou

věrných   sem.   U  Alláha,   ti   divoši   mi   nejdřív   div   nepodřízli   krk! 

Nakonec jsem ale jejich nedůvěru rozptýlil a teď za mnou jde víc

válečníků než kdy předtím. Ti, se kterými jste včera bojovali, byli

taky   moji.   Zvědové,   které   jsem   poslal   napřed.   Má   oáza   leží   na

západě, daleko odtud. Zrovna jsem mířil do tohoto města, a když se

vrátili zvědové a vyprávěli mi o dvou tulácích, neuhnul jsem z cesty. 

Měl jsem v Beled-el-Djinn na práci důležitější věci. Přijeli jsme sem

ze západu a uviděli v písku vaše stopy. Šli jsme po nich a vy, jak

slepí buvoli, jste nás neslyšeli přicházet.“

„Tak snadno bys nás nedostal,“ zavrčel Steve. „Ale mysleli jsme, 

že ke Kara-Shehr se neodváží přiblížit žádný Beduín.“

Nureddin přikývl. 

„Jenže  já  nejsem   Beduín.  Hodně  jsem   cestoval,   poznal   mnoho

zemí a mnoho národů, přečetl spoustu knih. Vím, že strach je jako

dým, mrtví že nevstanou a džinové, kletby i přízraky jsou jen mlha, 

kterou rozfouká vítr. Právě legenda o rudém kameni mě přivedla do
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téhle zapovězené pouště. Přesvědčováním svých lidí, aby sem jeli se

mnou,   jsem   ztratil   celé   měsíce.   A   konečně   jsem   tu.   A   vaše

přítomnost, to je milé překvapení. Snad sis domyslel, proč jsem vás

nechal zajmout živé. Mám s tebou i s tou sviní z Patanu v plánu

zajímavější   věci.   No,   a   teď   si   vezmu   Aššurbanipalův   plamen

a pojedem.“

Otočil se k vyvýšenině. 

„Zadrž, pane!“ vykřikl jeden z jeho lidí, jednooký bradatý velikán. 

„Před   příchodem   Mohameda   vládlo   tomuto   městu   pradávné   zlo. 

Když   zafouká   vítr,   vyjí   v   těchto   komnatách   džinové.   Lidé   vídali

v měsíčním svitu na hradbách tančit přízraky. Už tisíc let se žádný

smrtelník neodvážil vejít do Černého města, vyjma jednoho před půl

stoletím,   a   ten   odsud   utíkal   a   křičel   hrůzou.   Přišel   jsi   z   Jemenu

a neznáš   pradávnou   kletbu,   která   visí   nad   tímto   nečistým   místem

a nad   zlověstným   drahokamem,   který   pulsuje   jak   satanovo   srdce. 

Nepřišli jsme sem o své vůli, to tys nás sem přivedl. Řekl’s také, že

znáš kouzlo proti bytostem zla. Pravil’s, že chceš na tajemný krystal

jen pohlédnout, a teď vidíme, že ho máš v úmyslu odnést. Nevydávej

se napospas džinům!“

„Ne, Nureddine, nevydávej se napospas džinům!“ zvolali sborem

Beduíni. 

Šejkovi   dávní   tvrdí   lotři   stáli   v   sevřené   skupince   stranou   od

ostatních a mlčeli. Sami zakalení v boji i bezbožných skutcích nebyli

tak pověrčiví  jako lidé  pouště, mezi  nimiž  se příběh o prokletém

městě   tradoval   již   celé   věky.   Steve,   i   když   Mekru   celou   duší

nenáviděl,   pochopil,   jakou   charismatickou   silou   ten   rozený   vůdce

disponuje, když se mu až dosud dařilo potlačit staletími zakořeněné

tradice a strach. 

„Kletba byla vržena na nevěřící, kteří by se odvážili narušit klid

tohoto   města,“   prohlásil   Nureddin   povýšeně.   „Netýká   se   věrných. 

Sami vidíte, v téhle místnosti jsme ty psy porazili.“

Šedovousý Arab, jestřáb pouště, zavrtěl hlavou. 

„Ta kletba  je starší než Mohamed a neptá se po rase ani víře. 

Tohle město postavili na úsvitu věků zlí lidé. Utiskovali naše předky

z černých stanů a bojovali mezi sebou. Ano, po těchto černých zdech

tekla prolitá krev, zněla tu ozvěna vřavy bezbožných zábav i šepot

116

 Tygři moře

strašlivých   intrik.   A   jak   se   sem   dostal   klenot?   Na   dvoře   krále

Aššurbanipala žil jistý čaroděj, před nímž temná moudrost dávných

věků neskrývala žádné tajemství. Pro slávu i upevnění své moci vnikl

do   tmy   obrovské   bezejmenné   jeskyně   v   neznámé   ponuré   zemi   a

z hlubin   obývaných   netvory   vynesl   na   světlo   světa   tento   skvoucí

klenot,   který   byl   vyříznut   ze   zmrzlých   ohňů   pekla!   Použil   své

strašlivé   moci   a znalosti   černé   magie   a   seslal   kouzlo   na   démona, 

který kámen střežil. Tak ho ukradl. A démon  spal v jeskyni  beze

jména. Ten černokněžník, jmenoval se Xuthltan, žil na dvoře krále

Aššurbanipala   a kouzlil   a   předpovídal   budoucnost   z   tajemných

hlubin krystalu, kam nemohly pohlédnout žádné oči kromě jeho, aniž

by neosleply. A lid ten klenot nazval Aššurbanipalovým plamenem na

počest svého vladaře. V království se však začaly dít zlé věci a lidé

říkali,   že   se   tak   děje   skrze   kletbu   džina.   Zděšený   sultán   prosil

Xuthltana, aby drahokam hodil zpátky do jeskyně, odkud jej odnesl, 

než je potká ještě větší neštěstí. Mág však nechtěl vrátit krystal, díky

němuž mohl číst tajemství ze dnů ještě před Adamem. Utekl tedy do

vzbouřeného   města   Kara-Shehr,   kde   se   brzy   poté   rozpoutala

občanská   válka.   Lidé   si   rvali   hrdla,   aby   se   zmocnili   drahokamu. 

I vládce města po něm toužil. Nechal čarodějníka chytit a odsoudil

ho k smrti umučením. Právě v této komnatě přihlížel jeho skonu. 

S drahokamem v ruce zasedl na trůn… jak tam sedí již věky… jak

tam sedí i teď!“

Arab ukázal na hromadu ztrouchnivělých kostí na mramorovém

trůnu. Divocí jezdci pouště pobledli. I dávní Nureddinovi kumpáni se

zadrženým dechem ustoupili. Sám šejk však neprojevil ani náznak

zneklidnění. 

„Když Xuthltan umíral,“ mluvil dál starý Beduín, „proklel kámen, 

jehož   moc   jej   neodkázala   ochránit.  Vykřičel   strašlivá   slova,   která

z démona   v   jeskyni   sňala   kouzlo.   Pustil   ho   na   svobodu.   Přivolal

jmény   zapomenuté   bohy   Cthulhu   i   Kotha,   Yao-Sothotha

i předadamovských   obyvatel   černých   měst   pod   hladinami   moří   a

v hlubinách země, přivolal je, aby si vzali, co jim náleží. S posledním

vydechnutím vrhl kletbu na samozvaného krále. Řekl, že dokud se

nerozlehne   burácení   posledního   soudu,   bude   sedět   na   trůnu

s Aššurbanipalovým plamenem v ruce. Velký kámen tehdy vykřikl, 
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jako křičí živá stvoření. Král a jeho vojáci spatřili, jak se z podlahy

zvedá černý mrak. Zavál z něj páchnoucí vichr a zjevila se strašlivá

postava. Vztáhla nestvůrná ramena a obemkla vladaře, který od toho

doteku celý svraskl a skonal. Vojáci se s křikem rozutekli a všichni

obyvatelé   města   s   nářkem   vyrazili   do   pouště,   kde   zahynuli   nebo

skrze pustinu dorazili do dalekých měst. Kara-Shehr zůstalo mlčící

a opuštěné  a navštěvovaly je pouze ještěrky a šakali. A když  sem

přišli lidé pouště, našli na trůně mrtvého krále. Stále držel v ruce

ohnivý drahokam. Neodvážili se ho dotknout. Věděli, že se poblíž

skrývá démon, aby ho po celé věky střežil, tak jak se skrývá i teď, 

když tu stojíme my.“

Bojovníci se bezděčně zachvěli a rozhlédli kolem dokola. 

„Proč se tedy démon neobjevil, když sem přišli Frankové?“ zeptal

se Nureddin. „Že by byl hluchý, když ho neprobudil rámus bitvy?“

„Nedotkli jsme se klenotu,“ odvětil starý Beduín. „Ani Frankové

neporušili jeho klid. Lidé si ten kámen prohlíželi a odcházeli celí, ale

žádný smrtelník se ho nemůže dotknout a zůstat mezi živými.“

Nureddin začal něco říkat, pak se však rozhlédl po neklidných, 

zatvrzelých tvářích a pochopil neúčinnost veškeré argumentace. Tón

jeho hlasu se náhle změnil. 

„Já   jsem   tady   pánem!“   vykřikl   a   ruka   se   mu   svezla   k   ostří. 

„Neproléval jsem krev a pot, abych se sem dostal, proto, aby mě

u cíle   zadržel   váš   nesmyslný   strach.  Všichni   ustupte!   Kdo   se   mě

pokusí zadržet, zaplatí hlavou!“

Vrhl na bojovníky ohnivý pohled a ti se skrčili, vyděšeni silou

jeho kruté osobnosti. Pyšně vkročil na mramorové schody. Arabové

zatajili dech a ustoupili ke dveřím. Yar Ali konečně nabyl vědomí

a bolestí   zasténal.   Bože,   pomyslel   si   Steve,   jaká   barbarská   scéna. 

Spoutaní   zajatci   ležící   na   zaprášené   podlaze,   skupinky   divokých

válečníků křečovitě tisknoucích zbraně, čpící pach krve a střelného

prachu, rozbité mozky, vyhřezlé útroby a na vyvýšeném místě šejk

s jestřábí   tváří,   nevnímající   nic   krom   zlověstného   červeného   jasu

mezi prsty kostlivce na mramorovém trůnu. 

Nastalo   ticho   plné   napětí.   Nureddin   natáhl   ruku,   pomalu,   jako

zhypnotizován krvavým, pulsujícím svitem. V Clarneyově mozku se

zachvěla   nezřetelná   ozvěna   čehosi   mocného   a   nepopsatelně
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ohyzdného,  co  se probouzí   z věkovitého   spánku. Mimoděk  přejel

zrakem   po   masivních   temných   zdech.   Klenot   změnil   svůj   lesk, 

zaplanul hlubší, temnější červení, hněvivou a varovnou. 

„Srdce   všeho   zla,“   mumlal   šejk.   „Kolik   princů   kvůli   tobě   od

úsvitu dějin zhynulo? Určitě v tobě pulsuje královská krev… sultáni, 

princezny, hejtmani, všichni, co tě nosili, se rozpadli v prach, zmizeli

v   šeru   zapomnění,   a   ty   se   leskneš   nepomíjející   slávou,   plameni

světa…“

Vzal kámen. Náhlý nářek Arabů byl přerušen ostrým, nelidským

výkřikem.   Clarneyovi   se   zdálo,   že   to   hlasem   živé   bytosti   křičí

drahokam. Vyklouzl z šejkovy dlaně. Nureddin ho mohl upustit, ale

Clarney měl dojem, že krystal sebou jako živá bytost křečovitě škubl. 

Odrážel se od schodů a padal dolů. Nureddin se hnal za ním a klel, 

když jeho roztažené prsty míjely cíl. 

Drahokam   udeřil   o   podlahu,   ostře   zahnul   a   vysokou   vrstvou

prachu se jako koule vířícího ohně kutálel k zadní stěně. Nureddin za

ním… drahokam udeřil o zeď… šejkova dlaň po něm sáhla…

Ticho   prořízl   řev   smrtelné   hrůzy.   Jednolitá   stěna   se   bez

nejmenšího   varování   rozestoupila.   Z   černého   otvoru   vystřelilo

chapadlo, sevřelo šejka jako krajta, když omotává kořist, a hlavou

napřed jej vtáhlo do tmy. A pak byla zeď znovu rovná a hladká, jen

odkudsi   z jejího   nitra   zněl   strašlivý   přidušený   křik,   při   němž

posluchačům   tuhla   krev   v   žilách.   Beduíni   začali   s   vytím   prchat, 

naříkající dav se prodral dveřmi a strachy šílený se hnal dolů. 

Bezmocně ležící Steve a Yar Ali slyšeli, jak v dáli tichnou zvuky

šíleného   úprku.   S   němou   hrůzou   hleděli   na   stěnu.   Křik   utichl, 

vystřídán ještě strašnějším tichem. Zadrželi dech. Náhle pocítili chlad

a uslyšeli tichý šelest kamene  či kovu, jak se přesouvá v ložisku. 

Tajný vchod se začal otevírat a Steve v temnotách spatřil slabý jas; to

mohl být lesk nestvůrných očí. Stiskl víčka, neodvážil se pohlédnout

na hrůzu vylézající  z příšerné černé  propasti. Věděl, že jsou jisté

věci, jež lidský rozum nedokáže pojmout. Všechny prvotní instinkty

jeho duše ho před tou hrůzou varovaly. Domyslel se, že i Yar Ali má

zavřené oči. Oba leželi jak mrtví. 

Neslyšel nic, ale přesto ucítil přítomnost zla příliš nestvůrného, 

než aby je byl lidský rozum s to pochopit. Přítomnost návštěvníka
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z Vnějších   propastí,   ze   vzdálených   hranic   černého   kosmu. 

V komnatě  se rozhostil  chlad  smrti  a  Steve pocítil,  jak se pohled

nelidských očí propaluje skrze jeho pevně stisklá víčka a mrazí mu

mozek. Kdyby teď otevřel oči, v jediném okamžení by docela zešílel. 

Ucítil  na tváři smrdutý dech a pochopil, že se nad ním netvor

sklání.   Ležel   nehybně   v   sevření   příšerného   strachu.   V   duchu   si

opakoval jedno, ani on, ani Yar Ali se nedotkli drahokamu, který

monstrum střežilo. 

Pak se odporný puch rozplynul, chlad pozvolna zmizel a tajné

dveře se znova přesunuly v ložisku. Netvor se vracel do své skrýše. 

Ani všechny pekelné legie by Steva neodradily od pohledu, alespoň

na  moment.  Jedno jediné  mrknutí  oka, jen jediné,  než se zavřely

dveře, ale až příliš dobře postačující k tomu, aby jeho mozek ztratil

veškerý   kontakt   s   realitou.   Steve   Clarney,   dobrodruh,   člověk

ocelových nervů, poprvé ve svém bouřlivém životě omdlel. 

Jak dlouho ležel v mrákotách, to nikdy nezjistil. Ale příliš dlouho

to trvat nemohlo. Když se vzpamatoval, uslyšel totiž tichý šepot Yar

Aliho:

„Lež   klidně,   sáhibe.   Ještě   trochu   se   ohnu   a   dostanu   se   zuby

k tvým poutům.“

Clarney cítil, jak Afgháncovy silné čelisti začínají kousat provazy. 

Ležel tak v nepohodlné pozici, s tváří v prachu, ve zraněné paži mu

pulsovala palčivá bolest – na ránu si vzpomněl teprve teď – a snažil

se dát dohromady všechny zpřetrhané nitky vzpomínek. Vrátilo se

vše,   co   viděl.   Kolik   z   toho,   pomyslel   si   nesouvisle,   bylo   jen

delirickou   hrůzou,   kterou   způsobila   únava   a   vyprahlé   hrdlo?   Boj

s Araby byl skutečností, o tom svědčila pouta a utržené rány, ale co

šejkův strašlivý osud a to cosi, co vylezlo z černé díry ve zdi… to

bylo   nepochybně   mámení.   Nureddin   musel   spadnout   do   nějakého

sklepení či studny…

Steve ucítil, že má volné ruce. Prohrabal kapsy a našel kapesní

nůž, který Arabové přehlédli. Když přeřezával provaz, kterým měl

svázané   nohy,   a   osvobozoval   Yar   Aliho,   nezvedal   hlavu   ani   se

nerozhlížel.   Práce   byla   namáhavá,   jelikož   levou   paži   měl   ztuhlou

a k ničemu. 

„Kde jsou Beduíni?“ zeptal se, když Afghánec vstal a pomohl mu
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na nohy. 

„U Alláha, sáhibe!“ zašeptal ten. „Zbláznil ses snad? Zapomněls? 

Rychle odsud zmizme, než se džin vrátí.“

„To   byl   jen   zlý   sen,“   zamručel  Američan.   „Támhle,   podívej, 

drahokam je zpátky na trůnu…“ hlas mu uvízl v hrdle. Kolem trůnu

znovu   pulzovalo   červené   světlo,   ozařující   zpráchnivělé   kosti. 

Aššurbanipalův plamen opět vězel v prstech kostry. U paty schodů

však ležel předmět, který tam předtím nebyl. Byla to useknutá hlava

Nureddina el Mekru, nevidomým zrakem hledící do kalného světla, 

jež sem pronikalo stropem. Bledé rty odhalovaly zuby vyceněné ve

strašlivém smíchu a v očích zbyl výraz nepopsatelné hrůzy. Vysokou

vrstvou   prachu   na   podlaze   se   táhly   tři   páry   stop.   Jedny   patřily

šejkovi, když se hnal za klenotem. Další, které vedly k trůnu a zpátky

ke   zdi,   byly   velké   beztvaré   otisky   plochých,   gigantických   tlap

opatřených pařáty. 

„Můj   Bože!“   vydechl   Clarney   s   námahou.   „Tak   je   to   přece

pravda… a to Cosi… to Cosi, co jsem viděl…“

Z   útěku   si   Steve   pamatoval   jen   panický   spěch,   kdy   se   oba

ozlomkrk   hnali   po   nekonečných   schodech   šedé   propasti   strachu. 

Bezhlavě proběhli mlčícími sály, které zapadal prach, kolem strašlivě

hledící modly ve velkém sále, přímo do oslepujícího jasu pouštního

slunce. Konečně padli únavou, sotva dechu popadajíce. 

Steve se vzpamatoval, když uslyšel Afgháncův hlas. 

„Sáhibe! Sáhibe, naše štěstí se vrací, tisíceré díky milosrdnému

Alláhovi!“

Jako   v   transu   pohlédl   na   svého   společníka.   Šaty   z   velkého

Afghánce   visely   v   krvavých   cárech,   on   sám   byl   pokryt   prachem

a olepen zaschlou krví, jeho hlas zněl jako krákání. V očích mu však

hořela naděje a rozechvělým pístem na cosi ukazoval. 

„Tam,   ve   stínu   rozbořené   zdi,“   zachrčel   Yar   Ali   a   snažil   se

jazykem zvlhčit zčernalé rty. „Allah il Allah! Koně lidí, které jsme

zabili! S měchy, a vaky u sedel! Ti prchající psi se ani nezastavili, 

aby odvedli koně svých přátel.“

Do Clarneyho vstoupila nová síla. Nejistě vstal. 

„Zmizme odsud,“ zamručel. „A rychle!“

Polomrtví se dovlekli ke koním, odvázali je a nemotorně nasedli
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do sedel. 

„Vezmeme zbylé koně,“ zakrákal Steve a Yar Ali přisvědčil. 

„Než se dostaneme k pobřeží, přijdou nám vhod.“

Přestože   jejich   těla   volala   po   vodě,   která   šplíchala   v   měších

u sedel,   pobídli   koně   a   jako   dvě   rozkymácené   mrtvoly   se   hnali

pískem   zasypanou   ulicí   Kara-Shehr,   mezi   zbořeništi   paláců

a polámanými   sloupy.   Přeskočili   padlou   zeď   a   vyjeli   do   pouště. 

Žádný z nich se neohlédl za černou masou plnou pradávné hrůzy, 

žádný nepromluvil, dokud ruiny nezmizely v mlze na obzoru. Pak

teprve zastavili a uhasili žízeň. 

„Allah il Allah,“ řekl Yar Ali zbožně. „Ti psi mě tak zmlátili, že

mám pocit, jako bych měl polámané všechny kosti v těle. Prosím, 

sáhibe, slezme. Pokusím se vytáhnout tu prokletou kuli a obvázat ti

paži nejlíp, jak to mé skromné schopnosti dovolí.“

Při operaci se Afghánec vyhýbal pohledu přítele. 

„Říkal’s, sáhibe,“ řekl nakonec, „říkal’s, žes něco viděl. Řekni, ve

jménu Alláha, co to bylo?“

Američanovo mohutné tělo sebou prudce cuklo. 

„Nedíval ses, když… když to… to Cosi vložilo drahokam zpět do

dlaně kostry a nechalo u schodů Nureddinovu hlavu?“

„Ne, u Alláha!“ vykřikl Afghánec. „Má víčka byla sevřená, jako

by je spekla satanova žhoucí železa!“

„Podíval jsem se,“ řekl poté Steve zachmuřeně. „A přál bych si, 

aby   se   tak   nestalo.   Vím,   že   mě   ten   pohled   bude   ve   snech

pronásledovat až do konce života. Na okamžik jsem to zahlédl, ale

nedovedu to popsat tak, jako se popisují pozemské věci. U Boha, 

nepocházelo   to   z tohoto   světa   a   nemohlo   to   být   dílem   zdravého

rozumu. Lidstvo není prvním pánem země, byly tu bytosti, když se

objevil člověk, a jsou ještě dnes, pozůstatky strašlivých epoch, které

pominuly.   Snad   i   dnes   na   náš   hmotný   vesmír   útočí   sféry   cizích

rozměrů. Čarodějové odedávna přivolávali spící démony a vládli jim

pomocí magie. Dá se tedy předpokládat, že asyrský čaroděj přivolal

z nitra země démonický živel, aby ho pomstil a hlídal něco, co samo

pochází z pekla. Pokusím se ti popsat, co jsem viděl. Nikdy víc už

o tom nemluvme. Bylo to obrovské, černé, nejasné těžké monstrum, 

šlo to vzpřímeně jako člověk, ale zároveň se podobalo i ropuše. Mělo
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křídla a chapadla. Viděl jsem jen jeho hřbet, ale kdybych ho uviděl

zepředu, kdybych spatřil jeho tvář, bezpochyby bych přišel o rozum. 

Ten starý Arab měl pravdu, Bůh nás ochraňuj, byl to netvor, kterého

Xuthltan   přivolal   z   temných,   slepých   hlubin   země,   aby   střežil

Aššurbanipalův plamen!“
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SVATYNĚ ODPORNOSTI

„Stát!“   zavrčel   Wulfhere   Hausakliufr.   „Vidím   mezi   stromy

prosvítat   obrysy   kamenných   zdí…   Při   Thorově   krvi,   Cormacu! 

Nevedeš nás do léčky?“

Vysoký Gael zavrtěl hlavou, zamračil se a jeho snědá, zjizvená

tvář ještě více potemněla. 

„Nikdy jsem neslyšel, že by tady v okolí stála nějaká pevnost, 

a místní  britské kmeny nestaví z kamene. Snad je to stará římská

ruina…“

Wulfhere   zaváhal   a   pohlédl   na   sevřenou   řadu   vousatých

válečníků,   jejichž   hlavy   byly   ověnčeny   rohatými   helmami.   „Co

takhle vyslat zvěda?!“ navrhl. 

Cormac Mac Art se ironicky rozesmál. „Alarik vedl své Góty přes

Forum Romanum před více než osmdesáti lety a vy, barbaři, se stále

ještě   chvějete   při   pouhém   zvuku   slova   Řím.   Není   proč   se   bát, 

v Británii již nejsou legie. Myslím, že je to druidská svatyně. Jich se

nemusíme   obávat.   Tím   spíše,   že   táhneme   proti   jejich   odvěkým

nepřátelům.“

„A Cedrikova sběř bude výt jako smečka vlků, až na ně udeříme

ze   západu,   namísto   z   jihu   či   z   východu,“   přitakal   Hlavorubec

s radostným   šklebem.   „To   byl   chytrý   nápad,   Cormacu,   ukrýt   náš

drakkar   na   západním   pobřeží   a   přepochodovat   britským   územím, 
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abychom Sasům vpadli do zad. Chytrý, ale šílený.“

„V mém šílenství je metoda,“ odvětil Gael. „Vím, že tady v okolí

je málo bojovníků. Většina náčelníků se shromáždila kolem Artuše

Pendragona k velkému společnému nájezdu. Pendragon – ha! Není

synem Uthera Pendragona o nic víc než ty. Uther byl  černovousý

šílenec – víc Říman než Brit a víc Gal než Říman. Artuš je plavý jako

tady Erik. A je to čistý Kelt – odložené dítě jednoho z divokých

západních kmenů, které se nikdy nesklonily před římskou nadvládou. 

To Lancelot mu vtloukl do palice, aby se prohlásil králem, jinak by

dál jako pouhý divoký náčelník raboval hranice.“

„Je tak uhlazený a slizký jako byli Římané?“

„Artuš? Ha! Každého z tvých Dánů by vedle něj měli za chůvu. Je

to šílený divoch a nade vše miluje boj.“

Cormac si sáhl na jizvy a divoce se ušklíbl. 

„Na krev bohů, že má ale hladový meč! Věru jsme toho na jeho

březích mnoho nezískali, my, piráti z Erinu!“

„Chtěl bych s ním zkřížit ocel,“ broukl Wulfhere a prstem přejel

po ostří své ohromné sekery. „A Lancelot?“

„Galskořímský   renegát,   který   se   naučil   podřezávat   hrdla   jako

nikdo druhý.  Četl Petronia a vzdělal se v umění  dvorských  intrik

a spiknutí. Gawaine je zas čistokrevný Brit zrovna jako Artuš, ale má

římské   sklony.   Umřel   bys   smíchy,   kdybys   viděl,   jak   se   opičí   po

Lancelotovi. Ale bije se jak krvežíznivý ďábel. Bez těch dvou by

nebyl Artuš ničím víc než náčelníkem banditů. Sám neumí číst ani

psát.“

„A co má být?“ ošil se Dán. „Já taky ne… Podívej! Svatyně!“

Došli   do   vysokého   háje,   v   jehož   stínech   se   krčila   rozlehlá, 

podsaditá stavba, která se na ně zdála posměšně  pošilhávat spoza

řady sloupů. 

„Tohle nebude svatyně Britů,“ zavrčel Wulfhere. „Vypadá to spíš

na shromaždiště té nové ohavné sekty… křesťanů.“

„Římskobritší míšenci,“ odfrkl si Cormac s nevolí. „Čistí Keltové

ctí staré bohy jako my na Erinu. Při krvi bohů, my, Gaelové, se nikdy

neobrátíme na křesťanství, dokud bude živ jediný druid!“

„Co jsou zač, tihle křesťané?“ optal se Viking zvědavě. „Říká se, 

že jedí při obřadech děti.“
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„Ale taky se říká, že druidové upalují lidi v klecích ze zeleného

dřeva.“

„Tu   lež   rozšířil   Caesar   a   věří   jí   jen   hlupáci!“   odvětil   Cormac

nevraživě.   „Nemám   sice   druidy   dvakrát   v   lásce,   ale   nikdo   na   ně

nebude   plivat   v   mé   přítomnosti.   Vyznají   se   v   moudrosti   věků

a podstatě věcí. A tihle křesťané učí změkčilosti a ohýbání hřbetu pod

ranami.“

„Cože   to   povídáš?!“   Velký   Dán   opravdu   nevěřil   svým   uším. 

„Jejich   víra   jim   tedy   vážně   nařizuje   přijímat   rány,   jako   by   byli

otroci?“

„Hmm. Zlo odplácet dobrem a odpouštět svému nepříteli.“

Velikán o tom chvíli přemítal a pak prohlásil: „To není žádná víra. 

To   je   obyčejná   zbabělost.   Ti   křesťané   musí   být   banda   šílenců. 

Cormacu, až nějakého potkáme, ukaž mi ho a já vyzkouším sílu jeho

víry.“   Výmluvně   potřásl   sekerou   a   pokračoval:   „Podle   mě   je   to

úchylné a nebezpečné učení, které se může rozšířit jako rez v obilí

a podkopat   statečnost   mužů,   pokud   se   hned   nerozdrtí   patou   jako

mladý had.“

„Ukaž mi jednoho z těch šílenců,“ odvětil Cormac chmurně, „a

s chutí   si   naň   šlápnu.   Ale   dosti.   Musíme   prozkoumat   svatyni. 

Počkejte tady, jsem stejné víry jako tihle Britové, i když jiné rasy. 

Druidové nám požehnají výpravu proti Sasům. Bude to sice většinou

maškaráda, ale alespoň si získáme jejich přízeň.“

Po   těch   slovech   prošel   mezi   sloupovím   a   zmizel.  Wulfhere   se

opřel o sekyru. Zdálo se mu, že z nitra budovy zaslechl slabý dupot, 

jako by po mramorové podlaze přeběhl kozel. 

„Tohle je zlé místo,“ pronesl Osrik Jarlsbane. „Před chvílí se mi

zdálo, že na nás z vrcholu sloupu hledí jakási divná tvář.“

„To se jen vinná réva rozvlnila větrem,“ nesouhlasil s ním Černý

Hrothgar.  „Podívej, obrůstá  celou  svatyni.  Svíjí se a zmítá,  úplně

jako duše zatracených… a má tak lidský vzhled…“

„Oba jste padlí na hlavu,“ přerušil ho Hákon Snorri. „Viděl jsi

kozla. Já viděl jen rohy, ale…“

„Thorova krev,“ zabručel Wulfhere, „držte huby… poslouchejte!“

Z   nitra   svatyně   zazněla   ozvěna   krátkého,   nevěřícného   výkřiku, 

pak zběsilý dupot kopyt, jako když se stádo koz vrhá do útoku, svist
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taseného meče a těžký úder. Wulfhere pevněji sevřel sekeru a udělal

krok a pak se o překot rozběhl k portálu, když tu spoza sloupů spěšně

vyšel podivně zamlklý Cormac Mac Art. Při pohledu na něj Viking

v němém úžasu vyvalil oči a pod rohatou helmou mu hrůzou vstaly

vlasy na hlavě. Dosud nikdy, a prožili toho spolu již hodně, nebyl

totiž svědkem toho, že by Gaelovy železné nervy prozradily jakékoli

emoce. Nyní měl Cormac tvář bledou jako plátno a v očích výraz

člověka,   který   pohlédl   do   bezedné   propasti.   Po   ostří   jeho   meče

stékala krev. 

„U Thora, co…“ zachrčel Wulfhere a s bázní pohlédl do vchodu

svatyně, plného stínů. 

Cormac si z čela otřel krůpěje ledového potu a olízl si rty. 

„Při krvi bohů,“ pronesl, „tohle byla ta nejodpornější věc, jakou

jsem   kdy   v   životě   viděl   –   jinak   jsem   šílený.   Vyběhlo   to   úplně

nečekaně ze tmy uvnitř, a málem mne to uchvátilo. Sotva jsem stačil

tasit meč. Skákalo to jako kozel, ale běželo po zadních a v pološeru

to trochu připomínalo člověka!“

„Ty   ses   zbláznil,“   řekl   Wulfhere   stísněně.   Jeho   pantheon

neobsahoval satyry. 

„Ano?“   zavrčel   Cormac.   „Leží   to   na   dláždění   uvnitř.   Pojď   se

mnou a já ti dokážu, jaký jsem šílenec.“ Otočil se na patě a prošel

sloupovím. Wulfhere jej chtě nechtě následoval a přitom pevně svíral

připravenou sekyru. 

Ostatní Vikingové šli opatrně za nimi, semknuti do těsného houfu. 

Prošli   mezi   sloupy   bez   ozdob   a   vstoupili   do   svatyně.   Ocitli   se

v prostorném sále lemovaném širokými  sloupy z černého kamene. 

A ty   již   byly   zdobené.   Na   vrcholku   každého   sloupu,   jako   na

podstavci,   dřepěla   přikrčena   jakási   postava,   ale   v   kalném   světle

nebylo možné rozeznat, jaký druh bytostí ty figury představují. Bylo

jen zřejmé, že všechny nesou jakousi příšernou stopu znetvoření. 

„No, kde je ten tvůj netvor?“ zeptal se Wulfhere netrpělivě. 

„Tady padl!“ ukázal Cormac mečem, „a… u černých bohů…“

Podlaha byla prázdná. 

„Mámení a šílenství,“ Viking posmutněle zavrtěl hlavou. „Keltská

přecitlivělost. Nevídáš někdy duchy, Cormacu?“

„Ano?“ dotázaného zjevně popudil tón otázky. „A kdo viděl na
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kopci v Helgolandu trolla a křikem zburcoval celý tábor? A kdo držel

všechny na nohou do úsvitu a nutil muže udržovat oheň, až začali

málem padat únavou, protože se mu zdálo, že kolem tábora krouží

démoni? Já snad?“

Wulfhere rozpačitě zavrčel a přejel pohledem své válečníky, jako

by je ponoukal ke smíchu. 

„Podívej!“   řekl   Cormac   a   sklonil   se   blíž   k   podlaze.   Po

mramorovém dláždění se táhla, široká šmouha čerstvě prolité krve. 

Wulfheremu   stačil   jediný   pohled,   prudce   se   narovnal   a   ostražitě

přelétl zrakem okolní stíny. Jeho muži se semkli do těsnějšího houfu

a stanuli zády k sobě, vousiska naježená. Zavládlo napjaté ticho. 

„Za mnou!“  rozkázal tiše Cormac  a s celým  oddílem v patách

vyrazil dolů širokou chodbou. 

Prozatím   si   mezi   zlověstnými   sloupy   nepovšimli   žádných

postranních chodeb. Trochu se před nimi rozjasnilo a po chvíli vešli

do rozlehlé, kruhové místnosti s klenutým stropem. Kolem tohoto

sálu stály další sloupy a ve světle, jež sem dopadalo kopulí, si mohli

válečníci lépe prohlédnout sochy na jejich vrcholcích. Při pohledu na

ně   Cormac   procedil   mezi   zuby   kletbu   a   Wulfhere   si   s   odporem

odplivl.   Figury   představovaly   lidské   postavy,   ale   ani   ten

nejzdegenerovanější a nejperverznější génius dekadentního Řecka či

pozdního Říma by nedokázal vymyslit takové obscenity či vdechnout

do zmučeného kamene tak hanebný život. Cormac se zachmuřil. Tu

a tam neznámý sochající umělec zašel za hranici reality a vytvořil

deformace   přesahující   možnosti   přírody   i   rozumu.   Pohled   na   ně

v něm vzbudil neurčitý neklid, mrazení v zádech přerůstající v děsivý

strach, který se skrýval kdesi v hloubi jeho mysli…

Myšlenka,   jíž   byl   nakloněn,   totiž   že   uzřel   a   zabil   halucinaci, 

zmizela. 

Kromě vchodu, kterým sem vešli, zde bylo ještě čtvero dalších

portálů,   úzkých,   klenutých   vchodů   bez   dveří.   Nebyl   zde   žádný

viditelný oltář. Cormac došel ke středu kopule a vzhlédl. Nad ním se

klenul   šíravy   prostor,   chmurný   a   bezútěšný.   Jeho   pohled   padl   na

podlahu a on si povšiml vzoru. Celá podlaha tu byla pokrytá sítí čar, 

které   se   sbíhaly   v   centru   místnosti.   V   ohnisku   tohoto   vzorce

spočívala široká, osmiboká deska, na níž při svém zkoumání stál. 
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Sotva si stačil uvědomit, že stojí přímo na desce, když se mu tiše

propadla pod nohama a on začal kamsi padat. 

Zachránila ho jen jeho nadlidská rychlost. Nejblíže stál Thorfinn

Jarlsbane,  a  jak Gael  padal,  hmátl  svou dlouhou  paží  po  Dánově

pásu. Zoufale  natažené  prsty sice minuly cíl,  avšak sevřely se na

pochvě.   Thorfinn   se   instinktivně   zapřel   nohama   a   na   nekonečně

dlouhý   okamžik   visel   Cormacův   život   na   stisku   jedné   ruky

a pevnosti pásu přidržujícího pochvu. V příští sekundě ho Thorfinn

chytil za zápěstí, Wulfhere řvoucí na poplach se mu vrhl na pomoc

a přidal   stisk   své   mohutné   dlaně.   Společně   ho   vytáhli   z   temného

otvoru a posadili na kamennou podlahu. Zachráněný to ocenil němou

grimasou a pohlédl dolů. 

„Při Thorově krvi!“ vyhrkl Wulfhere, který byl událostí otřesen

více než Cormac. „Stačil moment a… U Thora, stále ještě svíráš svůj

meč!“

„Pustím   ho,   až   ve   mně   nebude   ani   jiskřička   života,“   prohlásil

Gael. „Hodlám si ho s sebou vzít i do pekla. Ale počkej, podívám se

do díry, jež se pode mnou tak náhle rozevřela.“

„Může   tu   být   víc   takových   propadel.“   Viking   tou   myšlenkou

zjevně nebyl nadšen. 

„Vidím stěny té studny,“ ozval se Cormacův dutý hlas, když se

naklonil do díry, „ale na dno nedohlédnu… Jaký puch je odtamtud

cítit!“

„Pojďme odtud,“ navrhl chvatně Viking. „V tom smradu není nic

pozemského. Ta studnice musí vést do nějakého římského Hádu, či

jeskyně, kde kape had jed na Lokiho.“

Cormac mu nevěnoval pozornost. „Teď vidím, jak to funguje,“

pronesl. „Ta deska je opřená o nějaký čep a tady je západka, jež ji

přidržuje. Jak to pracuje, nevím, ale když se odjistí západka a deska

se propadne, drží na jedné straně čepu…“

Jeho   hlas   umlkl.   Pak,   náhle,   vyhrkl   do   ticha:   „Krev!   Krev   na

okraji jámy!“

„To, co jsi sekl,“ zabručel Wulfhere, „se sem doplazilo a…“

„Jestli se mrtvola může plazit, pak máš pravdu. Zabil jsem to, 

povídám! Někdo to sem přinesl a hodil dovnitř. Poslouchej!“

Přidřepli   u   studny.   Odkudsi   zdola,   zdálo   se,   že   z   neuvěřitelné
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hloubi,   se   ozýval   zvuk:   odporný,   čvachtavý,   mlaskavý   zvuk

promísený čímsi dalším nepopsatelným. 

Jako jeden muž  odskočili  od otvoru, vyměnili si tiché  pohledy

a pevněji stiskli zbraně. 

„Kámen nehoří,“ prohlásil Wulfhere a vyjádřil tak obecné mínění. 

„Není tu kořist ani nic lidského. Pojďme odsud!“

„Počkej!“   Cormac   byl   proslulý   jemným   sluchem   a   teď   zvedl

hlavu   jako   pes   na   lovu.   Svraštil   čelo   a   popošel   k   jednomu

z klenutých vchodů. 

„Lidské sténání,“ zašeptal. „Neslyšíte ho?“

Wulfhere naklonil hlavu a přiložil si dlaň k uchu. 

„Pravda, z téhle chodby!“

„Za mnou!“ sykl Gael. „Držte se blízko sebe. Wulfhere, chytni se

mého   pásu,   Hrothgare,   chyť   se   Wulfhereho,   a   ty   Hákone, 

Hrothgarova. Může tu být víc propadel. Vy další si pověste štíty na

záda a jděte hned za sebou.“

V takto sevřené řadě se protlačili úzkým portálem a nalezli za ním

chodbu   značně   širší,   než   očekávali.   Bylo   zde   temno,   ale   dále

v chodbě viděli skvrnu světla. 

Pospíšili tam a stanuli. Bylo tu skutečně světleji, takže nevýslovně

obscénní   reliéfy,   pokrývající   zdi,   byly   dobře   viditelné.   To   světlo

přicházelo shora, z několika průduchů ve stropě. Ke zdi tu bylo mezi

hnusnými řezbami přikováno nahé lidské tělo. Muž bezvládně visel

na   řetězech,   jež   jej   držely   napůl   vzpřímeného.   Cormac   si   zprvu

myslel, že je mrtvý, a když hleděl na jeho strašlivě zohavené tělo, 

usoudil, že je to tak lepší. Pak se mužova hlava trochu pozvedla a

z roztlučených rtů se vydral sten. 

„U Thora!“ zaklel překvapený Wulfhere, „on žije!“

„Vodu! Proboha, vodu!“ zašeptal muž na zdi. 

Cormac   si   vzal   od   Hákona   Snorriho   plný   měch   a   přiložil   jej

k mužovým   rtům.   Člověk   pil   hlubokými,   lačnými   doušky   a   pak

s velkým úsilím zvedl hlavu. Gael pohlédl do jeho hlubokých očí, 

v nichž se zračil podivný klid. 

„Bůh vám požehnej, moji pánové,“ ozval se chvějivý, slabý hlas, 

v němž však cosi napovídalo, že byl kdysi silný a zvučný. „Dlouhá

muka tedy skončila a jsem konečně v ráji?“
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Wulfhere a Cormac na sebe překvapeně pohlédli. Ráj! Podivně

bychom   asi,   pomyslel   si   Cormac,   my,   piráti   s   rukama   od   krve, 

vypadali ve svatyni ponížených! 

„Ne, to není Ráj,“ mumlal muž horečnatě, „ještě pořád jsem skut

těmi těžkými řetězy.“

Wulfhere   se   nahnul   a   prozkoumal   pevnost   řetězů.   Pak   se

zavrčením pozvedl sekeru, přehmátl rukama blíže k čepeli a krátce, 

avšak   mocně   sekl.   Ostrý   břit   rozpoltil   železné   články   a   muž   se

bezvládně   sesul   Cormacovi   do   náruče.   Byl   zbaven   řetězů,   avšak

těžké obruče stále ještě svíraly zápěstí a kotníky jeho údů a zrezivělý

kov se zažral hluboko do živého masa a otrávil je. 

„Myslím,   že   vám   nezbývá   mnoho   života,   vzácný   pane,“   řekl

Cormac. „Řekněte nám, jaké je vaše jméno a kde leží vaše vesnice, 

abychom mohli vaše blízké uvědomit o vašem skonu.“

„Jmenuji   se   Fabricius,   můj   pane,“   pronesl   zmučený   muž   se

zřejmou námahou. „Mým městem je každé, které v zátoce vzdoruje

Sasům.“

„Soudě podle tvých slov jsi křesťan,“ pronesl Cormac a Wulfhere

překvapeně zvedl obočí. 

„Jsem   jen   pokorným   sluhou   božím,   vznešený   pane,“   zašeptal

kněz.  „Avšak  nesmíte  zde  déle   prodlévat.  Opusťte  mě  a  prchněte

dříve, než vás tu zastihne zlo.“

„Při Odinově krvi,“ zasyčel Wulfhere, „neodejdu odsud, dokud se

nedovím, kdo takhle zvrhle nakládá s lidmi.“

„Zlo temnější než odvrácená strana měsíce,“ zaševelil Fabricius. 

„Před nímž mizí všechny rozdíly mezi lidmi, takže mi připadáš jako

bratr v krvi a mléce, Sase.“

„Nejsem Sas, příteli,“ ošil se Dán. 

„To nevadí. Všichni lidé normálního člověčího těla jsou bratři. Jak

řekl Pán, jenže já jeho slova plně nechápal, dokud jsem nevstoupil do

tohoto místa hrůzy!“

„U  Thora!   Tohle   není   druidská   svatyně?“   otázal   se   zaskočený

Viking. 

„Nikoli,“   odvětil   umírající,   „ani   svatyně,   kde   lidé,   jakkoli

pohansky, uctívají jednodušší formy přírody. Ah, Bože, sevřeli mě

těsně! Vari, nečistí démoni Vnější temnoty, plaziví a plíživí tvorové
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z krvavého   chaosu   a   vyjícího   šílenství.   Slizcí   netvoři   ukrytí   jako

plazi na římských korábech, přízračná stvoření zplozená v bahništích

Orientu, převezená  do čistších zemí,  zakořeněná hluboko v dobré

britské   půdě   –   duby   starší   nežli   druidové,   které   hodují   na

nestvůrných věcech za svitu úplňku –“

Horečnatý šepot slábl, až utichl a Cormac knězem trochu potřásl. 

Umírající   se   zvedal   pomalu   jako   muž,   který   procitá   z   hlubokého

spánku. 

„Prosím  vás, odejděte,“  zašeptal.  „Se mnou  naložili,  jak mohli

nejhůře. Ale vás – vás mohou lapit svými zlými kouzly. Zlomí vaše

těla, zrovna jako zmučili mé, budou chtít zlomit i vaše duše, jako by

zlomili mou, nebýt mé nekonečné víry v našeho dobrého Pána Boha. 

Přijde   on,   nestvůrný,   nejvyšší   kněz   zla,   s   legiemi   prokletých   –

slyšte!“ umírající pozvedl hlavu. „Již přichází! Bůh nás nyní všechny

ochraňuj!“

Cormac prskl jako vlk a mohutný Viking se otočil s vyzývavým

mručením,   jako   lev   v   pasti.  Ano,   cosi   se   blížilo   jednou   z   užších

chodeb, které ústily do této širší. Ozýval  se dupot myriády kopyt

o dláždění… „Sevřít šik,“ zaryčel Wulfhere. „Udělejte zeď ze štítů, 

vlci, a umírejte, až vám zrudnou sekery!“

Vikingové   kolem   umírajícího   kněze   chvatně   utvořili   půlměsíc

oceli   a   odhodlaně   pozvedli   hlavy,   zrovna   když   odporná   horda

vyběhla ze tmy na plné světlo. Útočníci se na ně vrhli v záplavě

černého   šílenství   a   krvavého   děsu.  Většina   z   nich   byla   kozlovitá

stvoření, která běžela po zadních, měla lidské ruce a tváře z hrůzné

směsi lidského a kozlího. Avšak v jejich řadách byly i bytosti daleko

děsivější.   Tvorové   s   trčícími   tesáky,   červenýma   očima,   blanitými

křídly nebo ještěřími ocasy. A zcela za nimi ve tmě klikaté chodby

Cormac   spatřil   zářit   zlým   světlem   nečistou   tvář,   lidskou,   a   přece

nelidskou. Pak se páchnoucí horda rozrazila o pevné železo. 

Tvorové byli neozbrojeni, měli však rohy, tesáky a pařáty. Rvali

se   jako   divoké   šelmy,   avšak   nikoli   zcela   po   zvířecím   způsobu. 

A Vikingové   propadli   bitevnímu   šílenství,   s   rozzářenýma   očima

a zježenými vousisky se rozháněli sekerami a zasazovali smrtící rány. 

Bodající   rohy,   drásající   pařáty   a   cvakající   čelisti   nalezly   maso

a vyrvaly z něj proudy krve. Avšak Dánové byli chráněni helmami, 
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brněním a pozvednutými štíty a tak příliš neutrpěli, zatímco jejich

svištící sekery a bodající oštěpy sbíraly na nechráněných soupeřích

strašlivou žeň. 

„Thor a Thorova krev!“ zaklel Wulfhere a přesekl zrudlou sekerou

svého   kozlího   soupeře   vejpůl,   „snad   poznáte,   že   pobít   ozbrojené

muže je těžší, než trýznit nahého kněze, vy zplozenci Helheimu!“

V dešti dopadající oceli se pekelná horda zlomila a prchla, avšak

muž stojící za nimi ve stínu je podivnými  zpěvavými  slovy, která

byla nesrozumitelná lidem bojujícím proti jeho vazalům, obrátil zpět

do útoku. Jeho stvoření se tedy se zoufalou zuřivostí opět vrhla do

řeže,   až   se   kolem   nohou   bojujících   Vikingů   navršil   val   mrtvol

a několik   posledních   živých   tvorů   se   otočilo   a   prchlo   chodbou. 

Vikingové   se   hrnuli   do   pronásledování,   ale   Wulfhere   je   zastavil. 

Nedokázal však zadržet Cormaca, který přeskočil navršené mrtvoly

a rozehnal   se   klikatou   chodbou   za   prchajícím   mužem. 

Pronásledovaný zatočil do jiné chodby a nakonec vběhl do velkého

klenutého sálu. Odtud již nebylo úniku, postava se otočila. Byl to

vysoký muž s nelidskýma očima a podivnou, snědou tváří, nahý až

na fantastické ornamenty. 

Pokusil   se   podivně   krátkým,   zahnutým   mečem   krýt   Gaelův

střemhlavý útok, avšak Cormac jej ve své bezmezné zuřivosti hnal

před sebou jako slámu ve větru. Ať už byl nejvyšší kněz kýmkoli, byl

smrtelný, neboť sténal a klel divnou řečí, když Cormacova dlouhá

štíhlá čepel znovu a znovu procházela jeho obranou, zkrvavila mu

hlavu, hruď a paži. Cormac jej nemilosrdně zatlačoval zpět, až se

muž potácel na samém kraji otvoru zejícího v podlaze. Nato se mu

Gaelův hrot zabodl do prsou, muž ztratil rovnováhu a s divokým

skřekem padl vzad…

Jeho křik ještě hodnou chvíli zazníval stále tišeji a tišeji z hloubi

pak náhle zmlkl a zdola se ozvaly zvuky strašlivé hostiny. Cormac se

divoce usmál. V této chvíli jím v jeho temné zuřivosti nemohly otřást

ani nelidské ozvuky znějící z propasti. Byl Mstitel a právě poslal

katana jednoho ze svého druhu přímo do chřtánu hltavého božstva

osudu…

Otočil  se a vykročil  sálem zpět  k Wulfheremu  a  jeho mužům. 

V temných chodbách se potloukalo několik kozlích stvoření, avšak
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vždy prchli dříve, než k nim došel. Cormac si jich nevšímal a brzy se

připojil ke svým druhům. 

„Zabil jsi Temného druida,“ zašeptal Fabricius. „Vidím jeho krev

zářit na meči i skrze pochvu, ač ostatní ji vidět nemohou. Konečně

jsem   tedy   volný   a   mohu   mluvit.   Před   Římany,   před   pravými

keltskými druidy, před Gaely a i před Pikty byl Temný druid – Učitel

člověka. Tak se sám nazýval,  neboť byl  posledním z Hadích lidí, 

posledním z rasy,  která světu vládla před člověkem. To jeho ruka

podala   Evě   jablko   a   poslala  Adamovu   nohu   na   prokletou   cestu

probuzení. Král Kull z Atlantidy pobil ve strašlivém boji na život

a na smrt zbytek jeho pobratimů, on sám však přetrval, převlečen za

člověka, a nesl satanskou moudrost starších časů. Vidím teď mnoho

věcí,   které   člověku   odhalí   teprve   otevřená   vrata   smrti.   Před

Člověkem   byli   Hadí   lidé   a   ještě   před   nimi   Nejstarší   s   hlavami

hvězdného   tvaru,   kteří   stvořili   lidstvo   a   později,   když   zjistili,   že

Člověk neslouží jejich plánům, odporné kozlí plemeno. Tato svatyně

je posledním útočištěm, kam se jejich prokletá rasa stáhla nad zemí –

a   pod   jejími   troskami   se   pod   povrchem   země   přelévá   poslední

Shoggoth. Kozlí plemeno vybíhá do kopců jen za nocí, naučilo se bát

lidí, a Nejstarší a Shoggoti se stáhli hluboko pod zem, snad dokud je

Bůh nepovolá, aby byli jeho metlou, v Armageddonu…“

Stařec   se   zakuckal   a   umlkl.   Cormac   pocítil,   jak   mu   po   kůži

přebíhá   mráz.   Příliš   mnoho   z   věcí   řečených   Fabriciem   se   zdálo

oživovat podivné vzpomínky v Gaelově rasové paměti. 

„Upokoj se, starče,“ řekl. „Tato svatyně, toto poslední útočiště, jak

ji nazýváš, již dlouho stát nebude.“

„Tak,   tak,“   souhlasil   podivně   dojatý   Wulfhere.   „Každý   kámen

tohoto místa hodíme do studny pod ním!“

I Cormac cítil nevysvětlitelný smutek – proč, to nevěděl, vždyť se

již dříve nejednou setkal se smrtí. „Ať už jsi křesťan nebo ne, jsi

statečná duše, starý muži. Budeš pomstěn…“

„Ne!“   Fabricius   k  němu  vztáhl  svou  rozechvělou,  bledou   ruku

a tvář se mu zdála zářit mystickým vytržením. „Umírám a pomsta

pro mou odcházející duši nic neznamená. Přišel jsem do této svatyně

zla se vztaženým křížem a promlouval očistnými slovy našeho Pána, 

byl jsem hotov třeba zemřít, jen aby byl svět očištěn od Temného, 
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který strašlivým způsobem sprovodil ze světa tolik lidí a plánoval

Druhý pád nás všech. A Bůh vyslyšel mé modlitby, poslal vás a vy

jste   zabili   Hada.   Teď   mohou   jeho   kozlí   legie   jen   prchnout   do

lesnatých kopců a Shoggoth se navrátí do temných pekelných jam, 

odkud   vzešel.“   Fabricius   vzal   Cormacovu   pravici   do   levé

a Wulfhereho levici do své pravé ruky a řekl: „Gael či Seveřan, jste

lidské bytosti, ač různých ras a vyznání… Nyní vizte!“ Jeho tvář se

zdála zářit podivným světlem a on se rozechvěně opřel na lokti. „Jak

mi   to   náš   Pán   řekl   –   všechny   rozdíly   mezi   námi   blednou   před

hrozbou sil Temnot – ano, všichni jsme bratry…“

Pak se Fabriciovy mystické, daleko hledící oči obrátily v sloup

a zavřely  se   –  ve   smrti.   Cormac   stál   ve  chmurném   tichu,   třímaje

obnažený meč, pak se zhluboka nadechl a uvolnil se. 

„Co tím ten muž myslel?“ zavrčel nakonec. 

Wulfhere   zavrtěl   svou   hustou   kšticí.   „Nevím.   Zešílel   a   jeho

šílenství mu vzalo život. Ale byl odvážný a nebál se smrti, zrovna

jako berserk v bitvě. Byl to statečný muž – avšak tato svatyně je

zlým místem a proto se raději seberme a zmizme odtud…“

„Ano, a čím dříve, tím lépe!“

Cormac s cinknutím zasunul meč zpět do pochvy. Již opět dýchal

zhluboka. 

„Vzhůru do Wessexu,“ zvolal. „Očistíme své zbraně v dobré saské

krvi!“
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MEČE SEVERNÍHO MOŘE

I. 

„Skoul!“

Očazeným dřevěným stropem otřásal hrdelní ryk. Rohy medoviny

a jílce mečů duněly o dubové desky. Dýky odřezávaly kusy masa

a pod nohama hodovníků se rvali o zbytky huňatí psi podobní vlkům. 

V čele stolu seděl Rognor řečený Rudý, postrach Kanálu a Irského

moře. Statný Viking si zamyšleně probíral vous, zatímco jeho velké

arogantní oči bloudily po sále a sledovaly obvyklou scénu. Hodovala

tu   stovka   válečníků   obsluhovaná   smělookými   žlutovláskami

a třesoucími   se   otroky.   Stěny   zdobil   brokát   a   hedvábí,   zbraně

z východu   a   zlaté   ozdoby   promísené   rohy   a   vycpanými   hlavami

lesních šelem. Tak dávali  Vikingové najevo svou vládu nad lidmi

i zvířaty. 

Národy   severu   byly   opilé   vítězstvím   a   dobýváním.   Řím   padl. 

Frankům,   Gótům,  Vandalům   a   Sasům   připadly   dědictvím   nejlepší

země   světa.  A  nyní   tyto   rasy   o   jejich   udržení   tvrdě   zápolily   se

smělejší a divočejší čeládkou, která připlouvala  z modravých  mlh

severu.   Frankové,   kteří   se   usadili   v   Galii   a   na   nichž   se   začaly

objevovat známky latinizace, se na svých řekách setkali s dlouhými
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štíhlými  galérami Seveřanů, kteří proti nim pozvedli meč, Gótové

dále   na   jihu   pocítili   váhu   hněvu   svých   soukmenovců   a   Sasové, 

zatlačující   na   západ   Brity,   byli   z   týla   napadeni   sveřepějším

soupeřem. Východně, západně i jižně se až na kraj světa vydávaly

dlouhé dračí lodě Vikingů. 

Seveřané   se   již   začínali   usidlovat   na   Orknejích   a   Hebridách, 

ačkoli zatím to byla spíše jen pirátská shromaždiště, než kolonizace

započatá později. Brlohem Rognora Rudého byl tento ostrov, Skoty

zvaný Ladbhan, Pikty Golmara a Seveřany Valgaard. Jeho slovo zde

bylo zákonem, jediným zákonem, který ta smečka uznávala. Ruku

měl těžkou, duši nelítostnou, panstvím mu byl celý širý svět. 

Oči   mořského   krále   oblétly   stůl   a   on   s   uspokojením   pokýval

hlavou. Málokdo se mohl pyšnit tak smělou družinou. V jeho zdatné

smečce byli Seveřané a Juti – velcí, světlovousí muži s prchlivýma, 

světlýma   očima.   I   nyní   při   hostině   byli   v   plné   zbroji,   jen   rohaté

helmy si odložili stranou. Byla to divoká, vzpurná rasa, v duších jim

bez ustání hořel skrytý plamen šílenství a hrozil kdykoli vybuchnout. 

Rognorův pohled se odvrátil od těch mužů se svalnatými nahými

pažemi obtěžkanými zlatými náramky a spočinul na jednom, který se

do  této  společnosti  nehodil.   Byl  to   vysoký  urostlý  muž  mohutné, 

rozložité hrudi, jehož přistřižené černé vlasy a snědá líc neladily se

zlatavými kšticemi a vousy okolosedících. Jeho ocelově chladné oči

barvy šedi a mnoha jizvami zbrázděný obličej mu dodávaly podivně

zlověstný vzhled. Nenosil žádné zlaté ozdoby a na rozdíl od ostatních

v šupinových zbrojích byl oděn do kroužkového brnění. 

Když jeho oči spočinuly na tomto muži, Rognor neurčitě zavrčel, 

ale než mohl promluvit, do skally vešel další muž a zamířil do čela

tabule.   Příchozím   byl   vysoký,   urostlý   mladý  Viking,   který   neměl

vous, zato však žlutý knír. 

„Vítej,   Hákone!“   pozdravil   jej   Rognor.   „Od   včerejška   jsem   tě

neviděl.“

„Lovil jsem v kopcích vlky,“ odvětil mladík a zvědavým zrakem

si změřil snědého cizince. Rognor jeho pohled následoval. 

„Tohle   je   Cormac   Mac  Art,   vůdce   bandy   pirátů.   Jeho   galéra

minulé  noci ztroskotala  na útesech ve vichřici.  On jediný proplul

příbojem ke břehu. Brzy po úsvitu přišel zmáčený ke dveřím skally
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a svedl chlapce přesvědčit, aby ho zavedli ke mně a nezamordovali

jej, jak to měli v úmyslu. Nabídl, že po vikingském způsobu dokáže

své   právo   následovat   mne   a   bude   postupně   bojovat   s   mými

nejlepšími šermíři, tak jak je vyčerpaný. Pohrál si s Ranem, Tostigem

a Halfgarem, jako by byli děti, a aniž co utržil či je poranil, odzbrojil

každého z nich.“

Hákon se obrátil k cizinci, aby mu dvorně poblahopřál, na což mu

Gael s lehkou úklonou hlavy zdvořile odpověděl. 

„Mluvíš dobře naším jazykem,“ poznamenal mladý Viking. 

„Mám   mezi  Vikingy   mnoho   přátel,“   odtušil   Cormac.   Hákonův

pohled   na   něm   na   okamžik   podivně   spočinul,   avšak   Gaelovy

nevyzpytatelné oči mu jej pevně vrátily, aniž bylo vidět, co mu táhne

myslí. 

Hákon se otočil zpět k mořskému králi. Irští piráti nebyli v Kanále

a na Irském moři žádnou zvláštností a častokráte se vydávali až do

Hispánie či Egypta, ačkoli jejich lodě nebyly tak dobré jako dlouhé

lodě Vikingů. Mezi těmito dvěma rasami neexistovalo nic, co by se

dalo   nazvat   přátelstvím.   Když   pirát   potkal   Vikinga,   obvykle

následovala zuřivá bitka. Byly rivaly Západních moří. 

„Přišel’s   v   dobrou   chvíli,   Cormacu,“   zaduněl   Rognor.   „Zítra

uvidíš, jak se žením. Při Thorově kladivu! Měl jsem v životě hodně

žen, od Římanek, Hispánek a Egypťanek až po Sasky a Dánky, Loki

je   všecky   sper!  Ale   nikdy   jsem   se   neoženil.   Když   jsem   se   jich

nabažil, dal jsem je pro zábavu chlapcům. Teď jsem ale pomyslel na

syny a nalezl ženu, která si přízeň Rognora Rudého zaslouží. Hej, 

Orsiku, Eadwigu, přiveďte sem Britku! Posuď sám, Cormacu!“

Cormacův zrak zalétl k opodál sedícímu Hákonovi. Náhodnému

pozorovateli by mladý Viking připadl lhostejný, téměř znuděný, ale

Gaelovu pozornému pohledu neušlo náhlé sevření čelistních svalů, 

prozrazující kontrolované napětí. Gaelovy chladné oči se na okamžik

zaleskly. 

Do sálu vešly tři ženy a v závěsu za nimi dva hromotluci, které

pro ně Rognor poslal. Dvě z nich přivedly třetí před tvář náčelníka

a pak ustoupily. 

„Co   říkáš,   Cormacu,“   zahřměl   Viking,   „nehodí   se,   aby   rodila

královské syny?“
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Dotázaný   neúčastným   zrakem   přejel   odshora   dolů   dívku,   která

stála vzteky soptíc před ním. Táhlo jí sotva na dvacet, ale již měla

proporce zralé ženy.  Pyšná ňadra se jí dmula vzdorem a nesla se

spíše jako mladá královna než zajatkyně. Byla oděna do krásného, 

byť velmi sporého šatu severských žen, sama však Seveřankou jistě

nebyla.  Blond vlasy a světle  modré  oči  spolu se sněhobílou pletí

jednoznačně svědčily o keltském původu, avšak Cormac věděl, že

nepatří   ke   změkčilým   a   latinizovaným   lidem   jižní   Británie.   Její

chování a způsoby byly svobodné a barbarské zrovna jako způsoby

jejích věznitelů. 

„Je   to   dcera   náčelníka   ze   západní   Británie,“   prohlásil   Rognor. 

„Její kmen nikdy neohnul hřbet před Římem a teď, stisknut mezi

Sasy na jedné a Pikty na druhé straně, jim oběma dává za vyučenou. 

Bojovná rasa! Vzal jsem si ji z jedné saské galéry, jejíž náčelník ji

chytl při nájezdu do vnitrozemí. Hned jak jsem ji spatřil, věděl jsem, 

že ta mi porodí syny. Mám ji už pár měsíců, učím ji našim způsobům

a řeči. Když jsem ji lapl, byla to pravá divoká kočka. Svěřil jsem ji

staré Eadně, pravé ženské medvědici, a při Thorově kladivu, ta stará

valkýra na ni málem nestačila! Musela si ji skoro tucetkrát přehnout

přes své staré koleno, než její ohnivý duch –“

„Už jsi skončil, vrahoune?“ vzkypěla dívka s téměř neznatelným

vzlykem v hlase. „Pokud ano, propusť mne do mé komnaty. Jakkoli

je mi Eadnina huba odporná, je mi pohled na ni daleko milejší než na

tvůj ryšavý prasečí ksicht!“

V odpověď zazněl ryk smíchu. I Cormac se drobně ušklíbl. 

„Zdá se, že její duch ještě není zcela zlomen,“ poznamenal suše. 

„Nestála  by  za  zlomený  prut,  kdyby   byl,“   odvětil  mořský  král

s neotřesitelným   klidem.   „Ženská   bez   jiskry   je   jako   pochva   bez

meče.   Můžeš   se   vrátit   do   své   komnaty,   miláčku,   a   připrav   se   na

zítřejší svatbu. Snad na mě po porodu tří, čtyř statných synků budeš

hledět laskavěji.“

Dívčiny   oči   se   modře   zableskly,   beze   slova   se   však   otočila

a hodlala odejít, když tu rámus ve skalle prořízl pisklavý hlas. 

„ Zadržte! “

Cormacovy oči se zúžily při pohledu na groteskní a ohyzdnou

bytost, která se belhaje a kolíbaje blížila sálem. Měla tvář zralého
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muže,   nebyla   však   vyšší   než   dítě   a   její   tělo   bylo   podivně

zdeformované. Ten člověk měl zkřivené nohy s velkými plochými

chodidly a jedno rameno měl značně výš než druhé. Svou rozložitostí

a šíří pasu udivoval a připomínal znetvořeného obra. Ze snědé, zlé

tváře planulo dvé velkých žlutých očí. 

„Co   to   je?“   optal   se   Gael.   „Vím,   že   vy   Vikingové   se   plavíte

daleko,   ale   ještě   nikdy   jsem   neslyšel,   že   byste   dopluli   k   bránám

pekla. A tento tvor se jinde narodit nemohl.“

Rognor se zazubil. „Ano, lapl jsem ho v pekle, arciť ho Byzanc

v mnohém připomíná. Tam Řekové lámou a pokřivují těla dětí, aby

mohly vyrůst v taková rouhání, pro budoucí pobavení císaře a jeho

šlechty. Co je zas, Anzace?“

„Velký   pane,“   tvor   tence   zapištěl,   „zítra   si   bereš   tuto   dívku, 

Taralu, za ženu, není-liž pravda? Ó ano, ano! Avšak, ó nejmocnější, 

co když miluje jiného?“

Tarala se ohlédla a vrhla na skřeta pohled plný odporu a hněvu

promíseného strachem. 

„Miluje jiného?“ Rognor se zhluboka napil a otřel si plnovous. „A

co má být? Málo děvčat miluje muže, které si musí proti své vůli

vzít. Co mě má co zajímat její láska?“

„Tááák,“ ušklíbl se skřet. „A bude tě zajímat, když ti povím, že

s ní minulé noci mluvil jeden z tvých vlastních mužů – ano, i mnoho

dřívějších nocí – skrze mříže v okně?“

Roh se rozrazil o stolní desku. V sále se rozhostilo ticho, všechny

oči se upřely do čela tabule. Hákon povstal, rudý hněvem. 

„Rognore –“ ruka se mu chvěla na meči, „jestli dovolíš, aby tahle

mršina urážela tvou nastávající, já tedy…“

„Lže!“ vykřikla dívka zrudlá vzteky a hanbou. „Já…“

„Ticho!“ zaryčel Rognor. „Ty taky, Hákone. A co se týče tebe…“

mocná ruka vystřelila a jako svěrák lapla Anzace za předek tuniky –

„mluv a mluv rychle. Lžeš-li, zemřeš!“

Skřetova snědá tvář poněkud pobledla, přesto však stačil vrhnout

na Hákona pohled plný živočišné nenávisti. „Můj pane,“ zaskuhral, 

„probděl   jsem   na   stráži   mnohou   noc,   než   jsem   poprvé   spatřil

pohledy, které si ta dívka vyměňovala s tím, kdož tě zradil. Minulé

noci, leže mezi stromy blízko jejího okna, vyslechl jsem plán na útěk
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dnešní noci. Byl bys oloupen o svou skvostnou nevěstu, vládče.“

Rognor s Řekem zacloumal jako mastif s krysou. „Pse,“ zaryčel. 

„Dokaž to, nebo tě krvavý orel nemine!“

„Dokážu,“   zavrněl   skřet.   „Minulé   noci   jsem   nešel   sám,   nýbrž

s mužem, o němž všichni vědí, že je pravdomluvný. Tostigu!“

Předstoupil   vysoký   bojovník   krutého   vzezření.  V  jeho   chování

byla patrná rozmrzelá zatrpklost. Byl jedním z těch, jimž Cormac

ráno udělil lekci šermu. 

„Tostigu,“ zašklíbil se skřet, „pověz našemu pánovi, zda mluvím

pravdu. Řekni, zda jsi se mnou minulou noc ležel v keřích a slyšel, 

jak jeden z těch, jimž nejvíc důvěřoval – měl prý být v kopcích na

lovu – kul s tou blonďatou dívčinou plány,  jak zradit svého pána

a dnes v noci prchnout.“

„Mluví pravdu,“ přisvědčil Seveřan temně. 

„Odin, Thor a Loki!“ frkl Rognor, odstrčil od sebe skřeta a udeřil

pěstí do stolu. „Kdo je ten zrádce? Pověz mi to, ať té svini vlastníma

rukama zlomím vaz!“

„ Hákon! “ zavřískl zmet a prstem ukázal na mladého Vikinga, ve

tváři výraz vražedného triumfu. „Hákon, tvá pravá ruka!“

„Ano, byl to Hákon,“ zavrčel Tostig. 

Rognorovi poklesla čelist a v sále na moment zavládlo ticho plné

napětí. Nato jako blesk za letní bouře vyjel Hákonův meč z pochvy

a on se jako raněný panter vrhl na zrádce. Anzace vypískl a dal se na

útěk,   Tostig   ustoupil   a   kryl   Hákonovo   svištící   ostří.   Zuřivost

střemhlavého útoku však nešla odrazit. Jedinou mocnou ranou Hákon

srazil jeho čepel a poslal válečníka k Rognorovým nohám, mozek

vyhřezlý   z   rozpolcené   lebky.   V   tom   okamžení   Tarala   s   hněvem

tygřice   zvedla   stoličku   a   uštědřila   skřetovi   takovou   ránu,   že   padl

v bezvědomí zkrvavený na podlahu. 

V   sále   propukl   zmatek.   Vikingové   již   nedokázali   krotit   svůj

temperament, syčeli koutky úst, chápali se zbraní a drali se do boje, 

aniž si byli jisti, za koho se postavit. Spor vedli oba vůdcové a jejich

věrnost   byla   na   vahách.   Avšak   blízko   Rognora   stála   skupina

zakalených   veteránů,   kteří   žádné   pochybnosti   neměli.   Jejich

povinností bylo vždy chránit náčelníka a i teď tedy v sevřeném šiku

vyrazili proti zuřícímu Hákonovi, který dělal, co mohl, aby svého
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bývalého spojence zkrátil o hlavu. Být ponecháni sami sobě, snad by

se  mu   to bývalo  mohlo   podařit,  Rognorovi  vazalové   však  neměli

v úmyslu   nechat   náčelníka   svést   vlastní   boj.  Vrhli   se   na   Hákona, 

pouhou   vahou   svých   těl   ho   srazili   na   podlahu,   kde   byl,   krváceje

z několika menších ran, vmžiku spoután na rukou i na nohou. Po

celém sále se zbytek válečníků tlačil kupředu, křičel a vzájemně se

proklínal,   ozývalo   se   také   mumlání   a   Rognor   neunikl   několika

černým pohledům. Avšak mořský král vrátil do pochvy velký meč, 

jímž   odrážel   Hákonovy   vzteklé   výpady,   zabušil   pěstí   do   stolu

a zuřivě se rozeřval. Mumlající rebelanti se stáhli vzad, utišeni silou

jeho hrůzné osobnosti. 

Anzace vstal, oči měl skelné a držel se za hlavu. Veliká drsná žena

vyrvala Tarale stoličku a teď dívku svírala pod paží jako nemluvně, 

zatímco Tarala se zmítala, kopala a klela. V celém sále byla snad jen

jedna duše, jíž se nedotklo všeobecné šílenství – gaelský pirát, který

nevstal ze židle, na níž s uštěpačným úsměškem popíjel své pivo. 

„Ty   jsi   mě   chtěl   zradit,   co?!“   zařičel   Rognor   a   řádně   svého

bývalého adjutanta nakopl. „Ty, kterému jsem věřil a kterého jsem

poctil…“   Běsnícímu   mořskému   králi   zřejmě   došla   řeč,   jelikož   se

rozhodl  zakončit  svůj  proslov nohou, když  vtom se ozval  Taralin

hněvivý protest. 

„Zvíře!   Zloději!   Zbabělče!   Kdyby   byl   volný,   tak   by   ses

neodvážil!“

„Drž hubu!“ zařval Rognor. 

„Nebudu!“ vykřikla a marně kopla do sevření stařeny. „Miluju ho! 

Proč bych ho neměla milovat? Zatímco ty jsi hloupý a krutý, on je

milý a odvážný a jako jediný z vás všech se ke mně choval, jak se

sluší. Vezmu si jeho nebo nikoho…“

Rognor se s řevem rozpřáhl svou železnou pěstí, ale dřív než mohl

udeřit do té vzdorné, hezounké tváře, Cormac vstal a chytil ho za

zápěstí. Rognor bezděky zasténal, Gaelovy prsty byly jako z oceli. 

Na   chvíli   se   planoucí   Seveřanův   zrak   vnořil   do   Cormacových

chladných očí a žádný neuhnul. 

„S mrtvolou se neoženíš, Rognore,“ řekl Cormac ledově. Pustil

jeho zápěstí a přitáhl si židli. 

Mořský   král   si   cosi   zamumlal   do   vousů   a   pak   rozkázal   svým
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vazalům: „Odveďte toho mladého psa a přikovejte ho v cele. Zítra se

podívá, jak si beru ženu, a  ona pak uvidí, jak mu do zad vlastníma

rukama vyříznu krvavého orla!“

Dva silní chlapi zvedli zmítajícího se Hákona, a když ho odnášeli

ze sálu, ztichl a jeho pohled spočinul na sardonické tváři Cormaca

Mac  Arta,   Gael   mu   pohled   oplatil   a   Hákon   náhle   vyplivl   jediné

slovo. 

„Clian!“

Cormac neučinil nic, ani zachvěním víčka neprozradil překvapení. 

Nevyzpytatelným pohledem hleděl, jak Hákona vynášejí ven. 

„A co s děvčetem, pane?“ otázala se žena držící Taralu. „Mám ji

svléci a zpráskat?“

„Připrav ji na svatbu,“ zavrčel Rognor s netrpělivým gestem. „A

odveď mi ji z očí, ať už ji nevidím, nebo ztratím trpělivost a zlomím

jí tu její bělounkou šíji.“

II. 

Pochodeň   ve  výklenku  zdi   zablikala   a  osvětlila   těsnou  celu   se

špinavou   podlahou   a   zdmi   a   střechou   z   přitesaných   klád.  Viking

Hákon,   přikovaný   v   rohu   vzdálenějším   od   dveří   přímo   pod   silně

zamřížovaným oknem, se pohnul a ohnivě zaklel. Rány utržil lehké

a již   se   mu   začínaly   hojit,   krom   toho   byli   Seveřané   zvyklí   na

nepředstavitelné   fyzické   nepohodlí.   Ani   myšlenka   na   smrt   jej

nenutila kroutit se a klít. Byl to fakt, že Rognor si násilím vezme

Taralu a on, Hákon, tomu nebude moci zabránit…

Strnul, když venku zazněly lehké, opatrné kroky. Pak uslyšel hlas

hovořící   s   cizím   přízvukem:   „Rognor   si   přeje,   abych   promluvil

s vězněm.“

„A odkud mám vědět, že nelžeš?“ obořila se naň stráž. 

„Jdi a přeptej se ho. Na chvíli tu postojím za tebe. Ale jestli tě dá

zpráskat, že ho otravuješ, nebude to má vina.“

„Tak jdi, při Lokim,“ odfrkla si stráž. „Ale nezdržuj se tam moc

dlouho.“
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Ozvalo   se   zápolení   se   závorami   a   mřížemi,   dveře   se   otevřely

a v nich   stanula   vysoká,   pružná   postava.   Pak   se   opět   zabouchly. 

Cormac Mac Art shlédl na ležícího Hákona. Gael byl v plné zbroji

a na hlavě měl přilbu s chocholem z koňských  žíní. Dělalo ho to

nelidsky   vysokým   a   v   blikavém,   šálivém   světle,   které   ještě

prohlubovalo   stín   a jizvy   v   jeho   tváři,   se   mohlo   zdát,   že   je   to

zachmuřený démon, který přišel do stinného kouta pekla popichovat

zajatce. 

„Myslel jsem si, že přijdeš,“ pokýval Hákon a zvedl se do sedu. 

„Mluvme tiše, ať nás stráž venku neslyší.“

„Přišel jsem, neboť bych rád věděl, kde jsi se naučil mou řeč,“

řekl Gael. 

„Lžeš,“   opáčil   Hákon   spokojeně.   „Přišel   jsi,   abych   tě   nezradil

Rognorovi. Když  padlo to jméno, kterým  tě nazvali  lidé ve tvém

vlastním jazyku, pochopil’s, že vím, kdo skutečně jsi. Ve tvém jazyce

to slovo značí ‚Vlk‘ a ty jsi nejen Cormac Mac Art z Erinu, ale také

Cormac   Vlk,   drancíř   a   zabiják,   pravá   ruka   Dána   Wulfhereho, 

Rognorova zapřisáhlého nepřítele. Co tu děláš, nevím, ale vím, že

přítomnost Wulfhereho nejbližšího kumpána nevěští Rognorovi nic

dobrého. Stačí říct slovo stráži a tvůj osud je zrovna tak jistý jako

můj.“

Cormac si mladíka změřil a na chvíli se odmlčel. 

„Krk ti mohu podříznout, než otevřeš ústa,“ pronesl pak. 

„Můžeš,“ přitakal Hákon, „ale nepodřízneš. Není tvým zvykem

zabíjet bezbranné.“

Cormac se mrazivě ušklíbl. 

„Pravda. Tak co mi chceš?“

„Můj život za tvůj. Pusť mne a já si své tajemství podržím až do

Ragnaroku.“

Cormac se posadil na stoličku a uvažoval. 

„Jaké máš plány?“

„Osvoboď mne a dej mi do ruky meč. Ukradnu Taralu a zmizíme

mezi kopci. Když ne, vezmu s sebou Rognora do Valhally.“

„A až budeš v kopcích?“

„Čekají   mne   tam   moji   lidé.   Patnáct   mých   nejbližších   přátel, 

většinou  Jutové, kteří  nemají  Rognora v lásce.  A na druhé straně
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ostrova   mám   schovanou   loď.   Na   ní   můžeme   přeplout   k   jinému

ostrovu,   kde   se   Rognorovi   ukryjeme,   dokud   nedám   dohromady

vlastní družinu. Dají se k nám vyhnanci a muži bez pána a neuplyne

dlouhá doba, než Rognorovi spálím skallu nad hlavou a on mi zaplatí

za dnešní kopance!“

Cormac přikývl. Ve dnech pirátů, drancířů, lupičů a vyvrhelů se

podobné věci stávaly často. 

„Ale napřed musíš utéci z téhle cely.“

„V sázce je i tvá hlava,“ připomněl mu mladík. 

„Počkej,“ odtušil Gael. „Říkal’s, že máš v lese patnáct přátel…“

„Mám.  Včera jsme  se vydali  do kopců pod záminkou  lovu na

vlky.   Nechal   jsem   je   na   dohodnutém   místě   a   sám   jsem   se   vrátil

uskutečnit zbytek našich plánů. Den jsem měl strávit ve skalle, pak

předstírat, že se na noc vracím ke svým druhům, odejít, tajně se vrátit

a uloupit   Taralu.   Nepočítal   jsem   s   Anzacem,   tím   byzantským

posedlíkem, jehož záštné srdce, to přísahám, předhodím kočkám…“

„Dost,“   vyprskl   Cormac   netrpělivě.   „Máš   nějaké   přátele   mezi

chlapy   v   usedlosti?   Měl   jsem   dojem,   že   někteří   z   nich   nebyli

spokojeni, jak ses tebou nakládá.“

„Mám   hodně   přátel   a   stoupenců,“   odvětil   Hákon,   „ale   váhají. 

Družiník je hloupé zvíře a jde za tím nejsilnějším. Padne-li Rognor

se svými nohsledy, zbytek se rád přidá ke mně.“

„Tedy dobrá.“ Cormacovi se zaleskly oči, jak jeho lstivý mozek

pojal   nápad.   „Teď   poslouchej.   Řekl   jsem   Rognorovi   pravdu,   má

galéra minulé noci opravdu ztroskotala na skalách, ale lhal jsem, řka, 

že jsem přežil jen já. Za jižním výběžkem ostrova, tam, kde je písek

vyplavován příbojem, leží dobře skryti Wulfhere a jeho padesát vlků. 

Když jsme se včera v noci prodrali tříští příbojových vln, sešli se na

pláži  bez  lodi  a nikoli  v plném  počtu – na  Rognorově ostrovu –

poradili   jsme   se   a   rozhodli,   že   já,   jehož   Rognor   nejspíše   nemusí

poznat,   směle   vstoupím   do   jeho   skally,   získám   si   jeho   přízeň

a pokusím se ho přelstít a uloupit mu jednu z galér. Neboť loď je to, 

co chceme. Mám pro tebe návrh. Když ti pomohu utéci, spojíš své

síly   s   našimi   a   pomůžeš   nám   svrhnout   Rognora?  A  pakliže   ho

svrhneme, dáš nám jednu jeho dlouhou loď? Kořist ze skally, všichni

jeho chlapi i zbytek drakkarů budou náležet tobě. S dobrou lodí pod

145

 Tygři moře

nohama   si   já   a   Wulfhere   brzy   získáme   dobrý   lup   i   Vikingy   na

doplnění stavu posádky.“

„Platí,“  přislíbil  mladík.  „Pomoz  mi  a já pomohu  tobě.  Udělej

mne pánem tohoto ostrova a můžeš si vybrat dlouhou loď po libosti.“

„Dobrá. A teď poslouchej. Myslíš, že dnes v noci dojde k výměně

stráží?“

„Sotva, řekl bych.“

„Co ho tak uplatit, Hákone, přijme?“

„Ne. Je to jeden z Rognorových pobočníků.“

„Co dělat, půjdeme na to tedy jinak. Když si s ním poradíme, tvůj

útěk těžko objeví před ránem. Čekej!“

Gael přistoupil ke dveřím a zavolal na stráž. 

„Co jsi to za strážného, když svému vězni necháváš volnou cestu

k útěku?“

„Že co?“

Vikingovi se zježila brada. 

„Nic, jen všechny mříže v okně jsou vylámané.“

„Zbláznil ses?“ zavrčel strážný a vpadl dovnitř. Zvedl hlavu, aby

pohlédl na okno, a jak jeho brada stoupala spolu s pohledem očí, 

Cormacova železná pěst, podpořena každou uncí jeho mocného těla, 

ho zasáhla do čelisti. Muž padl v bezvědomí jako poražené dobytče. 

Klíč od Hákonových řetězů měl u pasu a za okamžik již mladý

Viking   vstal   prost   pout,   zatímco   Cormac   na   jeho   místo   zamykal

omráčeného   bojovníka.   Jeho   meč   podal   Hákonovi,   který   po   něm

chtivě chňapl. Nepadlo ani slovo, když se oba kradli z cely do stínu

blízkých   stromů.   Tam   se   Cormac   zastavil.   Jeho   oči   ostře   přejely

usedlost. 

Měsíc ještě nevyšel, ale jemu zcela postačilo světlo hvězd. 

Skalla, dlouhá neurčitá silueta z trámů, stála čelem k zátoce, kde

kotvily Rognorovy drakkary. Kolem ní stály v půloblouku špejchary, 

chatrče družiníků a stáje. Nejbližší byla od skally vzdálena nějakých

sto yardů a ta, v níž byl držen Hákon, stála od sálu nejdále. Les je

obklopoval ze tří stran a vysoké stromy zastiňovaly některé sklady. 

Rognorovu   usedlost   neobtáčela   zeď   ani   příkop.   Byl   svrchovaným

pánem tohoto ostrova a neočekával žádný nájezd z vnitrozemí. Jeho

usedlost každopádně nebyla  zamýšlena jako pevnost, byl to tábor, 
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odkud vyrážel na své oběti. 

Zatímco   Cormac   vnímal   všechny   strategické   body,   jeho   bystrý

sluch zachytil tiché kroky. Napjal zrak a v hustém stromoví zahlédl

náznak pohybu. Kývl na Hákona a začal se tam tiše krást s dýkou

v dlani.   Hluboké   stíny   vše   skryly,   leč   Cormacův   divoký   instinkt

šelmy, vlastní lidem, kteří žijí jejich životem, mu řekl, že někdo či

něco se na dosah ruky plíží  tmou.  Trochu stranou tiše zapraskala

větvička a vzápětí se od tmy lesa oddělila neurčitá postava a rychle

odpajdala ke skalle. Ani v kalném světle hvězd nemohlo být pochyb, 

o koho jde. Silueta byla zkřivená a groteskní. 

„Anzace!“   zasyčel   Hákon   vzrušeně.   „Skrýval   se   mezi   stromy

a sledoval celu! Rychle, zadržme ho!“

Cormacova pravice jej zastavila, než se stačil nerozvážně pustit do

stíhání. 

„Tiše,“ sykl Gael. „Ví, že jsi na svobodě, ale snad neví, že my

víme. Máme čas, než najde Rognora.“

„Ale Tarala!“ vykřikl Hákon ohnivě. „Teď ji tu nenechám. Jdi, 

jestli chceš. Odvedu si ji, nebo zemřu!“

Cormac vrhl pohled ke skalle. Anzace zmizel za rohem. Zřejmě

mířil k hlavnímu vchodu. 

„Zaveď mě k dívčině pokoji,“ zavrčel. „Je to šílenství, ale Rognor

by jí mohl podříznout krk, až zjistí, že jsme prchli.“

Hákon se svým kumpánem vyskočili ze stínů a rychle přeběhli

hvězdami ozářený otevřený prostor mezi lesem a skallou. 

Mladý Seveřan je dovedl k pevně zamřížovanému  oknu poblíž

konce dlouhé prkenné zdi skally. Tady si dřepli do stínu a mladík

obezřetně   třikrát   zaťukal   na   mříže.   Hned   nato   se   v   šeru   štěrbiny

vynořila Taralina bílá tvář. 

„Hákone,“ rozlehl se vzrušený šepot. „Och, buď opatrný! Stará

Eadna je v pokoji se mnou. Sice spí, ale…“

„Uhni,“ zašeptal Hákon a zvedl meč. „Rozrazím ty mříže…“

„Rachot kovu postaví na nohy každého chlapa na ostrově,“ houkl

Cormac.   „Máme   pár   minut   náskoku,   než   Anzace   vyklopí   svou

historku Rognorovi. Nepromarni je.“

„Ale jak jinak…“

„Uhni!“   zavrčel   Gael,   oběma   rukama   sevřel   mříž   a   nohama
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a koleny se zapřel o zeď. Hákon v němém údivu vytřeštil oči, když

viděl, jak se Cormacova záda prohýbají do oblouku a vkládají do

úsilí každou unci jeho mocného těla. Mladý Viking přihlížel, jak se

Gaelovi na pažích, ramenou i nohách napínají a kypí pletence svalů. 

Na skráních mu vystoupily žíly a před očima němých svědků se mříž

poddala, doslova vytržena ze zdi. Rozlehl se hluchý třesk a Cormac

odstavil vyrvané železo. V pokoji někdo zamručel. 

„Rychle,   prolez   oknem!“   prskl   Gael   a   ještě   se   celý   chvěl

vynaloženou námahou. 

Tarala se jednou nohou přehoupla přes rozbitý parapet, když tu se

za ní ozvalo hluboké hněvivé zvolání a rychlý pohyb. Pár silných

rukou se jí sevřel na ramenou. Nato se Tarala otočila a zprudka se

rozmáchla. Ruce ochably a bylo slyšet pád těla. Za okamžik již byla

Britka za oknem, v náručí svého miláčka. 

„Tohle!“ zajíkla se a odhodila stranou těžký vinný džbán, s nímž

uspala stráž, „tohle staré Eadně splatilo část mého dluhu!“

„Rychle!“ klel Cormac a poháněl pár k lesu. „Za chvíli bude celá

usedlost na nohou…“

Vtom   se   zaleskly   pochodně   a   vůkol   se   rozlehl   Rognorův   býčí

hlas. V lesním stínu Cormac na moment zastavil. 

„Kolik času ti zabere cesta k tvým mužům v kopcích a zpátky?“

„Zpátky?“

„Mluvím snad jasně.“

„Proč… nanejvýš půldruhé hodiny.“

„Dobrá,“ kývl Gael. „Ukryj své muže na opačné straně mýtiny

a čekejte, dokud neuslyšíte tenhle signál –“ načež opatrně zakvílel

třikrát opakovaný pokřik nočního ptáka. 

„Pak přijď – sám – na místo, odkud se zvuk rozlehne, a dávej

pozor, abys nepadl na Rognora a jeho lidi…“

„Proč… ten určitě počká s prohledáním ostrova do rozednění…“

Cormac se krátce zasmál. 

„Jak ho znám, nepočká. Dnes v noci bude v čele všech svých lidí

pročesávat les. Marníme moc času… podívej, usedlost se začíná rojit

válečníky ve zbroji. Přiveď své Juty, jak nejrychleji to svedeš. Jdu

pro Wulfhereho.“

Počkal, až oba pohltí stíny, pak se otočil a vyrazil bystře a tiše
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jako šelma, jejíž jméno nosil. Kde by průměrný muž tápal a klopýtal

mezi   stíny,   vrážel   do   stromů   a   zmítal   se   v   houští,   Cormac   běžel

svižně a lehce, veden částečně očima, hlavně však svým neomylným

instinktem.  Léta  života  v lesích  a na  mořích  drsného severu  i ve

východních zemích mu dala svaly, postřeh a vytrvalost divé zvěře, 

která tudy chodila. 

Za   sebou   slyšel   volání,   cinkot   zbraní   a   krvežíznivý   hlas

vyřvávající   hrozby   a   rouhání.   Rognor   nepochybně   zjistil,   že   oba

ptáčci ulétli. Ty zvuky rychle utichaly, jak mezi nimi prudce rostla

vzdálenost,   a   Gael   již   slyšel   hluboký   šum   moře   omývajícího

pobřežní písčiny. Jak se blížil ke skrýši svých druhů, zpomalil chůzi

a kráčel opatrněji. Jeho dánští přátelé za ním trochu zaostávali ve

schopnosti vidět potmě a Gael netoužil obdržet šíp určený nepříteli. 

Zastavil se a táhle zavyl. 

Téměř   okamžitě   přilétla   odpověď   a   mohl   kráčet   vpřed   s   větší

jistotou.   Brzy   se   ze   stínů   před   ním   pozvedla   mohutná   postava

a dunivý hlas jej pozdravil. 

„Cormacu   –   u   Thora,   už   jsme   mysleli,   že   se   ti   je   nepodařilo

obelstít…“

„Jsou to prostoduší hlupáci,“ odtušil Gael pohrdavě. „Ale nevím, 

zda můj plán vyjde. Je nás sotva sedmdesát proti třem stům.“

„Sedmdesát, u…?“

„Máme   nějaké   spojence.  Vzpomínáš   si   na   Hákona,  Rognorova

druha?“

„Ehm.“

„Obrátil se proti svému vůdci a jde proti němu s patnácti Juty, či

brzy   půjde.   Pojď,   Wulfhere,   svolej   válečníky.   Znovu   nám   svitla

jiskérka naděje. Budeme-li poraženi, čeká nás čestná smrt; zvítězíme-

li, dostane se nám dobré dlouhé lodi a tobě… pomsty!“

„Pomsta!“ zamručel měkce Viking. Oči se mu ve světle  hvězd

zaleskly a mohutnou dlaní obemkl toporo své válečné sekery. Ten

Dán   byl   rudovousý   obr,   vysoký   jako   Cormac,   avšak   daleko

mohutnější.   Chybělo   mu   něco   z   Gaelovy   tygří   pružnosti,   avšak

vyrovnával   to   svou   duboželeznou   masivitou.   Rohatá   helma   ještě

zvýrazňovala jeho barbarskou divokost. 

„Vylezte   z   nor,   vlci!“   zavolal   do   tmy   za   sebou.   „Dost   hnití
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v peleších, jdeme krmit Odinovy havrany. Osriku, Halfgare, Edriku, 

Athelgarde, Aslafe, sem, vlci, hostina je připravena!“

Jako   nocí   zrozené   stíny   se   zjevovaly   siluety   pirátů.   Padlo   jen

několik slov a jedinými  zvuky bylo občasné zachřestění brnění či

škrábnutí   rozhoupané   pochvy.   Po   jednom   vyrazili   ve   stopách

náčelníka,   a   když   se   Cormac   ohlédl,   spatřil   jen   zvlněnou   řadu

mohutných stínů temnějších než noc a ověnčených rohy. Jeho keltské

obrazotvornosti se zdálo, že vede půlnočním lesem smečku rohatých

démonů. Usmál se té myšlence a vycenil zuby. 

III. 

Při úpatí malé vyvýšeniny se Cormac zastavil tak náhle, že mu

Wulfhere   jdoucí   za   ním   vrazil   do   zad.   Gaelovy   ocelové   prsty   se

sevřely na náčelníkově paži a otázka zůstala nevyřčená. Zpředu se

náhle ozvalo mumlání a řinkot zbraní a mezi stromy začaly prosvítat

pochodně. 

„K   zemi!“   sykl   Cormac,   Wulfhere   poslechl   a   zavrčel   rozkaz

chlapům za sebou. Jako jeden muž padli do trávy a strnuli v tichém

vyčkávání. Hluk rychle zesílil  v dusání mnoha  mužů. Již měli  na

dohled   pestrou   skupinu   ozbrojenců,   kteří   mávali   pochodněmi,   jak

zkoumali všechny kouty chmurného lesa, jehož hrozivou tmu louče

jen zdůrazňovaly. Šli nejasnou stezkou, která křížila trasu Cormacova

pochodu.   V   čele   mašíroval   Rognor,   tvář   černou   hněvem,   oči

strašlivé. Za pochodu si okusoval vous a velký meč v dlani se mu

chvěl. Kousek za ním kráčeli s nehybnými tvářemi v sevřeném šiku

jeho vybraní muži a za nimi se táhl zbytek v neuspořádaném houfu. 

Při   pohledu   na   svého   nepřítele   se   Wulfhere   zachvěl   jako

v horečce.   Pod   svou   mírnící   rukou   Cormac   cítil,   jak   se   mu   paže

vzdouvá a nabíhají na ní svaly ze železa. 

„Nasadit   šípy,   Cormacu,“   naléhal   vášnivým   šepotem,   hlasem

přiškrceným nenávistí. „Vypustit na ně déšť hrotů a pak na ostří…“

„Ne, teď ne!“ zasyčel Gael. „Je jich tu s Rognorem málem tři sta. 

Sám   nám   hraje   do   ruky   a   nesmíme   propást   šanci,   kterou   nám
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poskytli bohové! Lež tiše a nech je projít!“

Ani zvuk neprozradil přítomnost padesáti Dánů, jako stín Osudu

ležících na svahu. Seveřané přešli a zmizeli v lese, aniž by spatřili či

zaslechli někoho z mužů, jejichž ohnivé oči je sledovaly.  Cormac

ponuře přikývl. Nemýlil se, když tušil, že Rognor nepočká do úsvitu

a vydá se hledat zajatce i svou nevěstu ještě za tmy. Právě tu v lese

bez   povšimnutí   minul   padesát   chlapů,   jakou   měl   tedy   šanci   při

hledání   dvou?  Avšak   vztek   kypící   ve  Vikingově   mysli   mu   nedal

spočinout,   dokud   byli   vzpurníci   na   svobodě.   Nedokázal   nečinně

sedět, když ho hněv nutil k činu, byť to byl čin nesmyslný. Gael znal

ty ohnivé divochy lépe, než znali oni sami sebe. 

Cormac nedal rozkaz k pochodu, dokud v lese neodumřel poslední

klinkot   oceli   a   pochodně   se   neproměnily   ve   svatojánské   mušky, 

občas pableskující mezi stromy. O to více potom spěchali, až před

sebou spatřili další světla, přišli mezi vysoké stromy na kraji mýtiny

a pohlédli na usedlost Rognora Rudého. Osvětlena byla hlavní skalla

i některé menší budovy, viděli však jen hrstku ozbrojenců. Rognor na

noční vycházku zřejmě vyvedl valnou většinu chlapů. 

„Co teď, Cormacu?“ otázal se Wulfhere. 

„Hákon už by tu měl být,“ odpověděl dotázaný. Když otvíral ústa

ke smluvenému signálu, spoza rohu stáje vyšel chlap s loučí. Viděli, 

jak jeho krok náhle znejistěl a upírá pohled směrem k nim. Nějaký

pohyb v hlubokém stínu upoutal jeho pozornost. 

„Zatracená smůla!“ frkl Wulfhere. „Jde přímo k nám. Edriku –

vypusť mi šíp…“

„Ne!“ zadržel ho Cormac. „Žádné zabíjení, Wulfhere, pokud to

nebude nezbytné. Čekejme!“

Načež se jako duch rozplynul ve tmě. Chlap mířil přímo ke kraji

lesa a klátil přitom pochodní. Zjevně byl zvědavý, ale nepojal žádné

podezření. Už byl mezi stromy a jeho zrádná louč vrhla jasné světlo

na  Wulfhereho.   Mohutný  Dán  stál   v  tíživém   tichu,   nehybný   jako

socha. 

„Rognore!“   Mihotavé   světlo   bylo   šálivé   a   chlap   spatřil   pouze

rudovousého obra. „Tak brzy zpátky? Lapl jsi…“

Náhle   ztratil   řeč,   když   světlo   dopadlo   na   rudé   brady   a   divé, 

neznámé   tváře   tichých   mužů   shluklých   za   Wulfherem.   Pohledem
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opět přelétl k náčelníkovi a oči mu zahořely náhlou hrůzou. Rozevřel

rty, ale to se již železná pravice zaklesla kol jeho hrdla a zdusila, 

zrádný   řev.   Wulfhere   mu   z   ruky   vykopl   pochodeň,   zadupal   ji   a

v nastalé   tmě   byl   chlap   odzbrojen   a   pečlivě   spoután   vlastním

řemenem. 

„Mluv   tiše   a   odpovídej   na   mé   otázky,“   u   ucha   mu   zazněl

zlověstný šepot. „Kolik ozbrojenců zbylo v usedlosti?“

Chlap   byl   v   otevřeném   boji   poměrně   statečný,   avšak   kvapné

přepadení   jej   vyvedlo   z   rovnováhy   a   tma   s   blízkostí   krutých

dědičných   nepřátel   a   démonickým   Gaelem   mumlajícím   mu   přes

rameno z něj učinily zbabělce. 

„Zůstalo tu třicet,“ zadrkotal. 

„Kde jsou?“

„Polovina ve skalle, zbytek v chatách.“

„Dobrá,“ zamručel Gael. „Roubík a nést s námi. Čekejte, najdu

Hákona.“

Třikrát vydal pokřik ospalého ptáka a okamžik sečkal. Odpověď

přilétla z lesů na druhé straně mýtiny. 

„Počkejte tady,“ rozkázal Gael a před očima Wulfhereho a jeho

Dánů se rozplynul jako stín. 

Opatrně se držel oblouku kraje lesa, dobře skryt mezi stromy, až

jej tiché šustění varovalo, že se před ním nachází oddíl mužů. Opět

vydal smluvený signál a zaslechl, jak Hákon šeptá syčivé varování. 

Za mladým Vikingem Gael spatřil siluety válečníků. 

„Bohové!“   zamumlal   Cormac   netrpělivě.   „Nadělali   jste   dost

hluku, aby se probudil Caesar. Hledajícím musí vrtat hlavou, kde se

na ostrově vzalo stádo buvolů – kdo to je?“

Po Hákonově boku stála útlá postava, oděna ve zbroji a opásána

mečem, avšak podivně drobná ve srovnání s obřími válečníky. 

„Tarala,“ odvětil Hákon. „Nechtěla zůstat ukrytá v kopcích, tak

jsem jí našel pancíř na míru a…“

Cormac šťavnatě zaklel. „No dobrá, na ženskou tvrdohlavost není

lék. Teď mě dobře poslouchej. Vidíš tu boudu, ve které tě drželi? Tak

tu podpálíme.“

„Ale člověče,“ zvolal Hákon, „oheň sem přitáhne Rognora!“

„Právě o to mi kráčí. Až to chytne a místní začnou hasit požár, ty a
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tvoji  Jutové   vyběhnete   z  lesa  a   udeříte   na  ně.  Sklaťte  jich,  kolik

svedete, ale až se vzchopí a pustí se do vás, zmizte do stájí, to by

mělo být snadné. Pokud si budete počínat dobře, neměli byste ztratit

ani  muže.  A až  budete ve  stáji,  dejte  vrata  na závoru a  držte se. 

Nezaloží tam oheň, bude jim líto dobrých koní, a se svými muži se

třicítce hravě ubráníš.“

„A co ty a tvoji Dánové?“ namítl Hákon. „My poneseme celou tíží

nebezpečí a…“

Cormacova ruka se vymrštila a jeho ocelové prsty se Hákonovi

dravě zaryly do ramene. 

„Věříš mi, nebo ne?“ vyprskl. „Při krvi bohů, copak musíme celou

noc promarnit žvástáním? Nechápeš, že když se budou Rognorovi

lidé domnívat, že mají co činit jen s vámi, Wulfhereho nápor bude

daleko drtivější? Nestarej se, až přijde čas, mí Dánové prolijí moře

krve.“

„Tedy dobrá,“ ustoupil Hákon před výbuchem Gaelovy nezlomné

vůle, „ale musíš s sebou vzít Taralu, aby se jí nic…“

„Nikdy!“ vykřikla dívka a dupla si. „Budu po tvém boku, dokud

jsme oba naživu. Jsem dcera britského knížete a nebiji se o nic hůře

než tvoji lidé!“

„Nu,“   Cormac   se   drobně   ušklíbl,   „alespoň   je   vidět,   kdo   bude

vládnout ve vaší rodině – ale pospěšme, času není nazbyt. Prozatím ji

tu nech se svými muži.“

Když se kradli stíny, Cormac tichým hlasem opakoval své plány, a

již brzy stanuli v místech, kde se les blížil k chatě, kterou Rognor

používal   jako   vězení.   Obezřetně   vykoukli   zpod   stromů   a   rychle

přeběhli ke stavení. Hned u dveří stál vysoký strom, a když jej míjeli, 

Cormaca   cosi   ztěžka   udeřilo   do   tváře.   Jeho   rychlá   ruka   sevřela

lidskou nohu a pak překvapeně vzhlédl na siluetu, která se zvolna

sem a tam pohupovala nad nimi. 

„Tvůj žalářník!“ zavrčel. „Takový byl Rognor vždycky, Hákone, 

ve   vzteku   pověsí   prvního   muže   po   ruce.   Hloupý   zvyk,   nikdy

nezabíjím, když to není nutné.“

Klády byly vysušené, většinou ještě s kůrou, stačila tedy trocha

námahy s křemenem a ocílkou, aby z chumáče lýka vyskočil tenký

plamínek a olízl zeď. 
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„Teď zpět k tvým mužům,“ zavelel Cormac, „a čekat, dokud se

chlapi nevyrojí před skallu. Pak na ně a do stáje.“

Hákon přikývl a vyrazil pryč. Po pár minutách se Cormac ocitl

mezi svými, kteří neklidně mumlali, vidouce, jak plameny stravují

stěnu chaty. Náhle od skally zazněl výkřik. Z hlavního sálu a chat

začali   vybíhat   muži,   někteří   v   plné   zbroji   a   čilí,   jiní   zívající

a polonazí,   jak   byli   vyburcováni   ze   spánku.   Za   nimi   vykukovaly

ženy a otroci. Muži popadli džbery s vodou, rozběhli se k chatě a za

moment   již   zavládl   obvyklý   zmatek   provázející   hašení   požáru. 

Chlapi   do   sebe   vráželi,   vykřikovali   neužitečné   rady   a   marně   se

snažili   zvládnout   plameny,   jež   se   rozšířily   na   střechu   a   vydávaly

takovou   záři,   že   by   Rognor   musel   být   od   narození   slepý,   aby   ji

neviděl. 

A uprostřed   vřavy  zazněla  zuřivá  změť  pokřiků,   z  lesa  vypadl

sevřený oddíl a jako blesk se pustil do zaskočeného houfu. Hákon se

svými   muži   sekali   napravo   nalevo,   razili   si   cestu   zmatenými

Seveřany a za sebou nechávali pás raněných a umírajících. 

Wulfhere   se   roztřásl   dychtivostí   a   Dánové   za   ním   se   napnuli

a zavětřili jako honící psi. 

„To   si   teď,   Cormacu,   nezasadíme   ani   ránu?“   zavyl   vikingský

vůdce. „Má sekera hladoví!“

„Trpělivost, starý mořský vlku,“ ušklíbl se Cormac divoce. „Tvá

sekera dojde napojení. Podívej, Hákon a jeho druhové se dostali do

stájí a zavírají vrata.“

Skutečně. Seveřané se již vzpamatovali z překvapení a chystali se

na své protivníky udeřit s celou zuřivostí charakterizující jejich rasu, 

ale než mohli pokročit, Hákon a jeho druzi zmizeli ve stáji, odkud se

vzápětí ozvalo ržání a dupání vyděšených koní. 

Ta   stáj   byla   učiněnou   pevností,   postavenou   tak,   aby   odolala

vpádům hlady vzteklých vlků a bouřím baltských zim. Marně chlapi

bušili sekerami do těžkých desek. Jediná cesta do stavení vedla okny. 

Brzy byly zuráženy silné dřevěné mříže v nich, avšak protáhnout se

jimi   vzdor   ostřím   obránců   bylo   něco   jiného.   Po   několika

katastrofálních   pokusech   se   přeživší   obléhatelé   stáhli   a   odbyli   si

krátkou   poradu.   Jak   Cormac   správně   usoudil,   podpálit   stáj

nepřicházelo v úvahu vzhledem k čistokrevným koním uvnitř. Ani
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prostřelovat okny šípy nebylo  rozumné,  uvnitř stáje panovala tma

a střela mohla daleko snáze zasáhnout koně než muže. Zevnitř bylo

naopak celé okolí vidět v záři hořící chaty jako na dlani. Jutové sice

nepatřili k vyhlášeným lučištníkům, nicméně z těch pár luků mezi

sebou měli dobrý užitek. 

Nakonec   jeden   z   obléhatelů   vykřikl:   „Rognor   jistě   uvidí   oheň

a vrátí se – Olafe, běž za ním a řekni, že Hákon se se svými Juty

zavřel ve stáji. Udržíme je tam, dokud se Rognor nevrátí. A pak se

uvidí.“

Vyzvaný se dal do běhu a Cormac se pro sebe tiše rozesmál. 

„Zrovna, jak jsem doufal! Bohové jsou nám této noci nakloněni, 

Wulfhere! Ale zpět, dále do stínů, aby nás plameny neprozradily.“

Následovalo   napjaté   vyčkávání   všech   zúčastněných   –   Jutů

hájících   stáj,   Seveřanů   rozložených   vůkol   i   neviděných   Dánů

ukrytých   na   kraji   lesa.   Oheň   dohoříval,   až   po   něm   zbylo   jen

doutnající  spáleniště,  a v dáli  na východě  zaplála  první předzvěst

svítání. Od moře zavál vítr a zašelestil lesním listím. A lesem se nesla

ozvěna  dupotu mnoha  nohou, cinkotu  oceli  a vzteklých  hrdelních

výkřiků.   Cormac   si   pro   sebe   nervózně   hučel   jako   napjatá   struna

loutny.   Přicházel   rozhodující   okamžik.   Pokud   je   nepovšimnutě

minou, vše bude dobré. Gael rozkázal Dánům zalehnout a se srdcem

v krku čekal. 

Mezi stromy opět zazářily pochodně a Cormac se vzdechem úlevy

spatřil,   že   Rognor   přitáhl   k   usedlosti   z   opačného   směru,   než   ji

opustil.   Pestrá   horda   se   objevila   téměř   naproti   místu,   kde   leželi

Cormac a jeho muži. 

Rognor řval jako divoký býk a ve velkých obloucích se rozháněl

svým dvouručním mečem. 

„Vylomte vrata!“ zařval. „Za mnou! Rozsekejte stěny!“

Celá   horda   se   rozlila   po   usedlosti,   Rognor   se   svými   veterány

v čele. 

Wulfhere vyskočil na nohy a Dánové za ním povstali jako jeden

muž. Náčelníkův zrak se leskl bitevní horečkou. 

„Počkej!“   Cormac   jej   strhl   zpět.   „Počkej,   až   začnou   vyrážet

dveře!“
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IV. 

Rognorovi Vikingové se ozlomkrk rozeběhli ke stáji. Nakupili se

u oken, kde odráželi a potírali čepele vystřelující zevnitř. Třeskot

oceli   začal   být   ohlušující,   vyděšení   koně   ržáli   a   kopali   do   svých

stání, těžká vrata se otřásala pod náporem sta seker. 

„ Teď! “ Cormac vyskočil ze země a přes mýtinu se přehnala náhlá

bouře střel. Muži v oknech padli a celý zbytek se překvapeně otočil

vstříc   novému,   nečekanému   nepříteli.   Dánové   se   v   lučištnictví

vyznali zrovna jako v šermu a převyšovali v tomto umění ostatní

národy severu. Teď, když vyskočili ze své skrýše, v běhu vypouštěli

šípy   s   neomylnou   přesností.  Avšak   Seveřané   se   nezlomili.   Když

spatřili, jak se na ně z lesa ženou ryšaví nepřátelé, rychle usoudili, že

mají   co   činit   s   velkou   přesilou,   a   s   nezlomným   duchem   svého

plemene jim vyrazili vstříc. 

Když naslepo vypustili poslední déšť hrotů, Dánové odhodili luky, 

s vytím ďáblů se chopili mečů a seker a s Odinovým jménem na

rtech se vrhli na nepřátele. 

Byli   ve   strašlivé   menšině,   ale   překvapení   spolu   s   nečekaným

deštěm šípů si na protivnících vybralo krvavou daň. A přece Cormac, 

sekající   a   bodající   zrudlým   mečem,   věděl,   že   jediná   šance   tkví

v rychlém   vítězství.   Pokud   se   bitva   protáhne,   se   svou   početní

převahou Seveřané nutně zvítězí. Hákon v čele Jutů vyrazil ze stáje

a napadl své bývalé druhy z boku. První bílé paprsky úsvitu ozářily

vzteklou řež. 

Rognor,   pomyslel   si   Cormac,   když   mechanicky   uhnul   sekyře

a prohnal útočníka mečem, musí rychle zemřít, jestli nám má tenhle

kousek vyjít. 

Nyní spatřil, jak se k sobě Rognor a Wulfhere hrnou vlnami bitvy. 

Jakýsi   Dán   se   po   Seveřanovi   divoce   ohnal   a   padl   s   rozpolcenou

lebkou. A pak se spolu za hromového řevu srazili oba rudovousí obři. 

Všechna   ta   léta   doutnající   nenávist   vzplála   jako   plamen   a   obě

znepřátelené   hordy   zanechaly   vlastních   bojů,   aby   mohly   sledovat

souboj náčelníků. 

V   síle   a   velikosti   byl   mezi   nimi   pramalý   rozdíl.   Rognor   byl
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ozbrojen velkým mečem, jenž držel oběma rukama, Wulfhere třímal

sekeru na dlouhém toporu a těžký štít. Ten štít byl rozetnut vedví

Rognorovým   prvním   mocným   úderem.   Wulfhere   odhodil   jeho

zbytky, ťal v odpověď a usekl Seveřanovi z helmy jeden roh. Rognor

zaryčel a strašlivě sekl Wulfheremu po nohách, mohutný Dán však

nadskočil s rychlostí překvapivou u člověka jeho váhy, ostří pod ním

prosvištělo a on ze vzduchu zasadil Rognorovi silný úder do hlavy. 

Těžká sekera zazvonila o ocelovou helmu, přesto však úder poslal

Rognora se zaúpěním do kolen. Jak se však Dán rozmachoval k další

ráně, Rognor vstal a jeho mocné paže švihly velkým mečem, který

obloukem   těžce   přistál   na   Wulfhereho   přilbici.   Masivní   čepel   se

s úděsným prasknutím roztříštila a Wulfhere se zapotácel, oči zality

krví.   Jako   raněný   tygr   ránu   opětoval   celou   silou   své   rozsochaté

postavy   a   jeho   slepý,   drtivý   úder   prosekl   Rognorovu   helmu

a rozpoltil lebku pod ní. Oba houfce vykřikly úžasem nad tou ranou

a Rognorovo mrtvé tělo padlo Wulfheremu k nohám – a vzápětí se

skácel oslepený velikán, to když Rognorova garda vyrazila v bouři

mečů pomstít svého náčelníka. 

Cormac se s vytím vrhl do chumlu a jeho meč začal tkát pavučinu

smrti nad náčelníkem, který se pustil do šarvátky s několika útočníky, 

kopal je a rval se s nimi na zkrvavené zemi. Pak přišli svým vůdcům

na pomoc Dánové a nad padlými náčelníky se rozpoutal vír oceli. 

Proti   Cormacovi   stanul   Rane,   jeden   z Rognorových   nejlepších

šermířů, zatímco Hákon se měřil s jeho druhem, Halfgarem. Cormac

se zasmál, s Ranem, tím hubeným chlupatým vlkem v lidské kůži, již

po ránu zkřížil meče a věděl o něm vše potřebné. Rychlá blokáda

úderu z půlobratu, klamná finta proti širokému výpadu a Gaelův meč

proklál srdce protivníka. 

Ruče se obrátil k Hákonovi. Mladý Viking byl pod tvrdým tlakem. 

Halfgar, obr vyšší Wulfhereho, se nad ním tyčil a zasypával jeho štít

deštěm   ran   takovou   rychlostí,   že   Hákon   nemohl   ani   pomyslet   na

vlastní útok. Jeden zvláště zuřivý úder mu srazil helmu do očí a on na

okamžik ztratil kontakt s ostřím protivníka. V té chvíli měl zemřít, 

před něj však skočila štíhlá, dívčí postava a přijala ránu svou vlastní

čepelí. Síla úderu ji srazila na kolena. Velikán opět pozvedl meč, ale

v té chvíli  mu  hrot Cormacova  meče  rozpáral  býčí  krk hned nad
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brněním. 

Pak   se   Gael   otočil,   zrovna   když   se   statný   chlap   rozpřahoval

sekerou na ležícího Wulfhereho. Gael dával hrotu přednost, dovedl

však uplatnit i ostří, jak dokázal, když rozťal mužovu hlavu až na

tvář. Pak vzal Wulfhereho za ramena a táhl jej z dosahu mužů, kteří

se ho snažili propíchnout či uškrtit, až klejícího a prskajícího Vikinga

vyvlekl ven z tlačenice. 

Rychlý   pohled   mu   prozradil,   že   Rognorova   garda   padla   pod

sekerami Dánů a ostatní Seveřané po smrti svého náčelníka bojují

bez zápalu. Pak se stalo, v co doufal. Jeden ze Seveřanů vykřikl:

„Les je plný Dánů!“ A podivná, nevysvětlitelná panika, jež občas

sevře člověka, se chopila všech obránců. S křikem se dali na útěk ke

skalle. Wulfhere, který si vztekle vytíral krev z očí a dožadoval se

sekery, za nimi chtěl hnát své muže, ale Cormac jej zadržel. Jeho

hulákané povely zdržely Dány od pronásledování prchajících, kteří

se opevnili ve skalle a byli hotovi prodat své životy draze, jak jen to

muži v úzkých dovedou. 

Hákon, ponoukaný Cormacem, na ně vykřikl: „Holá, bojovníci, 

popřejete mi sluchu?“

„Posloucháme   tě,   Hákone,“   zazněl   křik   spoza   zamřížovaných

oken, „ale drž se zpátky. Snad jsme ztraceni, ale mnozí z vás zemřou

s námi, než dobudete skally.“

„Nejsem s vámi ve sporu,“ odvětil Hákon. „Přicházím za vámi

jako přítel, ačkoli jste dopustili, aby mě Rognor svázal a uvěznil. Ale

to   je  minulost,   zapomeňme   na   ni.  Rognor   je  mrtev,   jeho   vybraní

veteráni jsou mrtvi a vy jste bez vůdce. Lesy kolem se rojí Dány, 

kteří čekají jen na můj povel. Povel, který se zdráhám dát. Pak spálí

skallu   a   podřežou   hrdlo   každému   muži,   ženě   i   dítěti.   Nyní   mě

poslouchejte, pokud mne přijmete jako náčelníka a odpřísáhnete mi

věrnost, nic se vám nestane.“

„A co Dánové?“ padlo tázavé zvolání. „Kdo jsou, abychom jim

věřili?“

„A mně věříte, či ne? Porušil jsem kdy dané slovo?“

„Ne,“ přiznali, „vždy jsi dodržoval přísahy.“

„Dobrá.   Pak   vám   tedy   přísahám,   že   žádnému   z   vás   Dánové

nezkřiví vlas na hlavě. Slíbil jsem jim loď a svému slibu dostojím, 
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aby v míru odešli. Ale pokud se se mnou vydáte cestou Vikingů, brzy

si získáme  či postavíme  jinou. A ještě něco. Zde  vedle mne  stojí

dívka, která se stane mojí ženou, dcera britského knížete. Slíbila mi

pomoc svých lidí v našich podnicích. S přáteli na britské pevnině

budeme   mít   zdroj   zásob   a   můžeme   na  Angly   i   Sasy   najíždět   po

libosti.  A s pomocí   Taraliných   Britů   se   dokonce   můžeme   pokusit

založit   v   Británii   nové   království,   jak   to   učinili   Cedrik,   Hengist

a Horsa. Teď mluvte, přijímáte mne za svého náčelníka?“

Následovalo krátké mlčení, Vikingové se spolu zřejmě radili. Pak

jejich mluvčí vykřikl: „Staniž se podle tvého přání, ó Hákone!“

Hákon odložil vylámaný a zkrvavený meč a s prázdnýma rukama

popošel ke dveřím skally. „A odpřísáhnete mi věrnost při býku, ohni

a meči?“

Velké   veřeje   se   rozevřely   a   vyhlédly   zardělé   vousaté   tváře. 

„Přísaháme, Hákone. Naše meče jsou ti k službám.“

„A až zjistí, že jsme je podvedli, rozmyslí se a podříznou krky

jemu i nám,“ zavrčel Wulfhere a utíral si z tváře krev. 

Cormac se usmál a zavrtěl hlavou. „Přísahali a slovo dodrží. Jsi

těžce raněný?“

„Samá škrábnutí,“ zavrčel velikán. „Šrám ve stehně a pár dalších

na pažích a ramenou. To ta zatracená krev, co se mi nahrnula do očí, 

když mi Rognorův meč projel helmou a praskl na lebce…“

„Máš hlavu tvrdší než helmu,  Wulfhere,“  rozesmál se Cormac. 

„Ale pojď, musíme se postarat o raněné. Máme asi deset mrtvých

a mezi   ostatními   nenajdeš   jediného   netknutého.   Taky   pár   Jutů   to

odneslo. Ale, bohové, jaká jatka jsme udělali z téhle nory!“

Když to říkal, kývl na ztuhlé, ztichlé řady padlých Seveřanů. 

V. 

Slunko   stoupající   k   zenitu   čiré   modré   oblohy   svítilo   na   bílé

plachty dračí lodi, když se rozvíjely a vzdouvaly nabíraným větrem. 

Na palubě stála skupinka postav. 

Cormac napřáhl ruku k Hákonovi. „Dobře jsme si spolu této noci
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zalovili, mladý pane. Před pár hodinami jsi byl zajatec odsouzený na

smrt  a  my  s Wulfherem   pronásledovaní  vyhnanci.  Teď   jsi pánem

Ladbhanu   a   bandy   tvrdých   Vikingů,   my   zas   máme   pod   nohama

pevnou   loď,   ač   naše   posádka   je   značně   prořídlá.   To   však   brzy

pomine, až se Dánové doslechnou, že Wulfhere a Cormac Mac Art

potřebují muže.“

„A ty…“ obrátil se k děvčeti po Hákonově boku, dosud oděnému

do   zbroje,   volně   splývající   po   jejím   útlém   těle…   „Ty   jsi   pravá

valkýra, žena se štítem. Tví synové budou králi.“

„To   tedy   budou,“   dunivě   přisvědčil   Wulfhere   a   vzal   Taralinu

štíhlou dlaň do své obrovité  tlapy.  „Kdybych  se měl  chuť oženit, 

podřízl bych Hákonovi krk a sám si tě odvedl. Ale zdvíhá se vítr

a mé srdce touží opět pod nohama pocítit rozhoupanou palubu. Štěstí

vás všechny provázej.“

Hákon   jim   se   svou   nevěstou   a   Seveřany   pomohl   odvázat   loď, 

která čekala, aby je odnesla v dál. Na Wulfhereho rozkaz Dánové

odrazili. Vesla zabrala a plachty se naduly. Pozorovatelé na břehu i na

palubě viděli, jak se dračí loď odpoutává od břehu. 

„Co teď, starý vlku?“ zahřměl Wulfhere a počastoval Cormaca

přátelským štulcem, který by povalil koně. „Kam se dáme? – je to na

tobě.“

„Nejdřív   na   Ostrov   čepelí,   doplnit   posádku,“   odvětil   Gael

s leskem   v   oku.   „A   pak   –“   zhluboka   si   lokl   svěžího   slaného

mořského   větru   –   „pak   skoal  na   cestu   Vikingů   a   až   ke   koncům

světa!“
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NOC VLKA

Thorwald   Štítoštěp   uhnul   zrakem   z   hrozivého   lesku   v   tvrdých

očích   muže   před   ním   a   jeho   pohled   padl   na   obrovitou   skallu   za

stojícím.   Přejel   po   dlouhé   řadě   chlapů   ve   zbrojích   a   v   rohatých

helmách   a náčelnících   sokolích   tváří,   kteří   přestali   hodovat,   aby

vyslechli řečené. A Thorwald Štítoštěp propukl v smích. 

Muž   vadící   se   s   ním   vskutku   nevypadal   vedle   statných

těžkooděnců v sále nikterak působivě. Byl to malý rozložitý chlapík

tmavé pleti a jeho jediným oděním byly hrubé sandály na nohou, 

zástěrka   z jelenice   a   široký   kožený   pás,   u   něhož   se   houpal

prapodivně zakřivený meč. Neměl brnění a černé, rovně přistřižené

vlasy mu přidržovala jen tenká stříbrná obruč na skráních. Jeho černé

chladné oči se leskly koncentrovanou zlobou a vnitřní napětí zkřivilo

rysy jindy nehybného obličeje. 

„Před   rokem,“   pronesl   barbarskou   severštinou,   „jsi   přišel   na

Golaru a netoužil po jiném, než uzavřít mír s mým lidem. Chtěl’s být

naším přítelem a chránit nás před nájezdy ostatku tvé prokleté rasy. 

Byli jsme hlupáci, uvěřili jsme, že mořský lupič má čest. Vyslyšeli

jsme tě, nechali  tě lovit  a rybařit,  kácet  stromy na tvou usedlost, 

chránili tě před tvými  pobratimy,  kteří byli  moudřejší nás. To vás

byla hrstka s jedním korábem. Jakmile však stanula palisáda, přišlo

vás víc. Nyní je tvých válečníků čtyřikráte sto a na pláži je vytaženo
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šest dračích lodí. Brzy jsi začal být drzý a panovačný. Urazil’s naše

náčelníky, bil jsi mladíky. Později tví ďáblové začali odvlékat ženy, 

zabíjet děti a bojovníky.“

„A  co   mám   podle   tebe   dělat?“   otázal   se   Thorwald   uštěpačně. 

„Nabídl jsem, že budeme platit hlavné za každého bojovníka, jehož

moji   chlapi   bezdůvodně   zabijí.  A  co   se   týče   spratků   a   ženských, 

válečník se nezabývá takovými drobnostmi.“

„Hlavné!“ náčelníkova snědá tvář zahořela hněvem. „Smyje snad

stříbro naši prolitou krev? Co je stříbro pro nás z ostrovů? Hah, ženy

jiných ras jsou vám, Vikingům, drobností. Brzy však můžete seznat, 

že začít si s děvčaty lesních lidí má daleko k drobnosti!“

„Nu,“   přerušil   jej   ostře   Thorwald,   „vymluv   se   a   zmiz.   Máme

důležitější starosti než poslouchat tvé žvanění.“

Ačkoli se muži zablesklo v očích, na urážku nereagoval. 

„Jděte,“ odvětil a mávl k moři, „zpátky do Norge, do pekla či

odkud   jste   přišli.   Jestli   si   svůj   prokletý   houfec   odvedeš   rychle, 

můžete   odejít   v   pokoji.   Já,   Brulla,   náčelník   Hjaltland,   jsem

domluvil.“

Thorwald zvrátil hlavu a zařval smíchy. Jeho druhové se přidali

a skalla se otřásala posměšným chechotem. 

„Snad si, ty hlupče,“ zabublal Seveřan, „nemyslíš, že Vikingové

kdy odešli z míst, kde se jednou usadili? Vy, Piktové, jste byli natolik

hloupí, že jste nás sem vpustili – a teď jsme silnější. My ze severu

vládnem! Na kolena, prašivče, a děkuj osudu, že smíš žít a sloužit

nám, namísto abychom smetli celý tvůj všivý kmen. Ale od nynějška

již nebudete Svobodný lid z Golary. Ne, dostane se vám stříbrných

obojků na znamení otroctví a lidé vás budou znát jako Thorwaldovy

otroky.“

Piktova tvář ožila a jeho sebekontrola se rozplynula. 

„Hlupáku!“   vyprskl   a   jeho   hlas   zazvučel   velkým   sálem   jako

srážka  mečů  v bitvě. „Zpečetil  jsi svou zhoubu! Tak  vy,  Severci, 

vládnete všem národům, co? Snad budeme umírat, ale nikdo z nás se

nepoddá cizím pánům! Vzpomeň si na to, ty plavá svině, až ožije les

za palisádou a spatříš, jak se tvá skalla hroutí v plamenech a řekách

krve.   My z  Golary  jsme  vládli   světu,   když  tvoji  předkové   běhali

v severském   pralese   s   vlky,   a   neskloníme   hlavy   před   nikým
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podobným!  Psi osudu skučí u tvých bran a ty zemřeš, Thorwalde

Štítoštěpe, i ty,  Aslafe Jarlabiji, i ty,  Grimme, Snorriho synu, i ty

Osriku,   i ty,   Hákone   Skel,   i   –“   Piktův   prst,   postupně   poznačující

lněnovlasé náčelníky, zakolísal. Muž, sedící po boku Hákona Skel, se

výrazně lišil od ostatních. Nebylo to však tím, že by vyhlížel méně

divoce a strašně. Naopak, jeho snědé zjizvené rysy a úzké, chladné

šedé oči působily oproti ostatním dojmem ještě děsivějším. Byl však

černovlasý   a   hladce   vyholený   a   na   rozdíl   od   šupinových   pancířů

Seveřanů   na   sobě   měl   kroužkovou   zbroj,   dílo   irských   platnéřů. 

Helmici, ověnčenou chocholem z koňských  žíní, měl položenu na

lavici   po   boku.   Piktův   prst   jej   minul   a   Brulla   zakončil   výčet

zatracených mužem za ním. „I ty, Hordi Havrane!“

Aslaf Jarlabij, vysoký náčelník zlého vzezření, vyskočil na nohy. 

„Při Thorově krvi! Thorwalde, máme snad naslouchat nestoudnostem

toho šakala? Já, který jsem svého času zahubil jarla –“

Thorwald   jej   gestem   umlčel.   Mořský   král   byl   žlutovousý   obr

s očima  lidí  navyklých  panovat.  Každý jeho pohyb  i tón svědčily

o jeho nezměrné moci, o kruté síle tohoto muže. 

„Mluvil   jsi   hodně   a   nahlas,   Brullo,“   řekl   vlídně.   „Jistě   ti

vyprahlo.“

Napřáhl k němu vrchovatý roh piva a Pikt, zaskočen tím gestem, 

po něm proti své vůli mechanicky sáhl. Tu mu jej Thorwald prudkým

pohybem zápěstí vychrstl do tváře. Brulla s nenávistným zaječením

zavrávoral, pak se mu v ruce rychlostí posla z nebes zableskl meč

a Pikt   se   vrhl   na   Vikinga.   Oči   však   měl   zality   pálícím   pivem

a Thorwaldův   zčerstva   tasený   meč   si   za   Vikingova   hromového

smíchu s jeho vzteklými výpady snadno poradil. Vzápětí zdvihl Aslaf

lavici a strašlivým úderem poslal omráčeného a krvácejícího Pikta

k Thorwaldovým nohám. Hákon Skel vytáhl tesák, ale Thorwald jej

zadržel. 

„Nechci, aby krev nějakého všiváka znečistila podlahu mé skally. 

Nu, chlapi, pryč s tou mršinou.“

Ozbrojenci k Piktovi s hrubou dychtivostí přiskočili. Krvácející

a přizabitý Brulla se nejistě vyškrábal na kolena, veden jen divokým

zvířecím   pudem   své   rasy   a   svého   Věku.   Srazili   jej   tedy   štíty, 

násadami oštěpů a plochami seker a tloukli bezbranného tak dlouho, 
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až zůstal bezvládně ležet. Pak ho s posměšky a žertováním vlekli

sálem za paty a ramena, aby jej v bezvědomí, častovaného kletbami

a kopanci,   vyhodili   ze   dveří.   Piktský   náčelník   padl   tváří   k   zemi

a zůstal ochable ležet ve zrudlém prachu. Z rozmlácených  úst mu

zvolna vytékala krev – symbol kruté moci Vikingů. 

Uvnitř u hodovní tabule Thorwald vyprázdnil měch pěnivého piva

a rozesmál se. 

„Vidím,   že   nám   nezbude   než   udělat   na   Pikty   pár   zátahů,“   děl

zvesela. „Musíme ty všiváky vyhnat z lesa, jinak se tu budou krást po

nocích a pouštět nám šípy přes palisádu.“

„To   bude   jedinečný   lov!“   vykřikl  Aslaf   a   zaklel.   „S   takovými

plazy nelze čestně bojovat, ale můžeme na ně pořádat hony jako na

vlky…“

„Ty a to tvé věčné žvanění  o cti!“  nevrle zavrčel  Grimm,  syn

Snorriho. Grimm byl starý, protřelý a opatrný. 

„Mluvíš   tu   o   cti   a   hadí   havěti,“   pokračoval,   „ale   uštknutí

vydrážděné zmije může zahubit krále. Říkám ti, Thorwalde, měj se

při jednání s těmi lidmi více na pozoru. Je jich tu proti nám tak deset

na jednoho –“

„Nahých   a   zbabělých,“   opáčil   Thorwald   bezstarostně.   „Za

jednoho Seveřana dám padesát takových. A co se jednání týče, kdo

poslal   své   chlapy   pro   piktská   děvčata?   Ale   dost   toho   tlachání, 

Grimme. Máme k projednání důležitější věci.“

Starý   Grimm   si   cosi   zabručel   do   vousů   a  Thorwald   se   obrátil

k vysokému, rozložitému cizinci, v jehož snědé, nevyzpytatelné tváři

se   během   minulých   událostí   nehnul   ani   sval.   Viking   drobně

přimhouřil oči a zalesklo se mu v nich, jako v očích kočky, když si

hraje s myší předtím, než ji pozře. 

„Partho Mac Othno,“ řekl a vychutnal si to jméno, „je podivné, že

tak proslulý drancíř – tedy jak sám díš, já tvé jméno vpravdě nikdy

dříve neslyšel – musí  na cizí usedlost přiharcovat  v malém člunu

a sám.“

„Nikoli   zas   tak   podivné,“   odvětil   Gael,   „uvědomíš-li   si,   že

kdybych   sem   připlul   s   plnou   lodí   svých   krvežíznivců,   každým

táhnoucím   nějaké   ty   krevní   msty   se   Seveřany,   chlapi   by   se   nám

okamžitě pustili do sebe, ať bychom dělali, co bychom chtěli. Leč
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my,   byť   spolu   občas   bojujeme,   nemusíme   být   takoví   hlupáci, 

abychom mařili vzájemný prospěch pro dávné spory.“

„Pravda, Vikingové a piráti z Irska nejsou přáteli.“

„A proto také, když  má  galéra  minula  nejjižnější cíp ostrova,“

pokračoval  Gael, „nasedl jsem do malé  loďky a sám,  jen s bílou

vlajkou, jsem zde přistál za soumraku. Má loď plula dále k Makki

Head a vyzvedne si mne na tomtéž místě za svítání.“

„Tak, tak,“ pronesl Viking dumavě, tvář podepřenou pěstí, „a to

všechno kvůli mému vězni. Mluv jasněji, Partho Mac Othno.“

Gaelovi se zazdálo, že Viking klade na to jméno nemístný důraz, 

mluvil   však   dále.   „Věc   je   prostá.   Mého   bratrance   Niala   zajali

Dánové.   Můj   klan   nemůže   zaplatit   požadované   výkupné.   Není   to

otázka   lakomství,   zkrátka   na   to   nemáme.  Avšak   donesla   se   nám

zvěst, že jsi v námořním boji s Dány u Helgolandu jal náčelníka. 

Chtěl bych ho od tebe koupit, snad budeme moci s jeho kmenem oba

vězně směnit.“

„Dánové spolu pořád válčí, Loki je sper. Jak víš, že ten můj není

sokem těch, s nimiž chceš měnit?“

„Tím lépe,“ ušklíbl se Gael. „Za pomstu se platí vydatněji než za

bezpečí přítele.“

Thorwald si zamyšleně pohrával s rohem. 

„Taky pravda. Vy Gaelové jste mazaní. Co dáš za toho Dána –

Hruta, jak se nazývá.“

„Pět set stříbrňáků.“

„Jeho lidi zaplatí líp.“

„Snad.   Nebo   ani   měďák.   To   nebezpečí   berem   na   svou   hlavu. 

Krom   toho   to   bude   znamenat   dlouhé   putování   po   moři   a   obtíže

spojené   s   vyjednáváním.   Ráno   můžeš   mít   nabízené   peníze

a shrábnout   tak   nejsnazší   výdělek   svého   života.   Můj   klan   není

bohatý. Mořští králové severu a silní piráti z Erinu nás menší vlky

zatlačili na okraje moří. Ale Dána mít musíme. Budeš-li neústupný, 

budem   se   muset   plavit   na   východ   a   silou   zbraní   se   zmocníme

jiného.“

„To   by   mělo   být   snadné,“   opáčil   Thorwald.   „Dánové   jsou

znesvářeni válkou mezi dvěma králi, či byli, neboť jsem zaslechl, že

Erik získal navrch a Thorfinn uprchl ze země.“
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„Tak, tak, říkali to mořští tuláci. Thorfinn byl lepší muž, milovaný

lidmi,   ale   Erik   měl   podporu   jarla  Anlafa,   nejmocnějšího   z   Dánů, 

samotné krále nevyjímaje.“

„Slyšel jsem, že Thorfinn utekl k Jutům v jediné lodi s několika

málo přívrženci,“ řekl Thorwald. „Kdybych ho tak dostal na moři! 

Ale Hrut bude taky dobrý. Když svou nenávist k Dánům nemohu

vybít na králi, postačí velmož. A ten muž je velmož, ač nenosí titul. 

Alespoň mi  svitlo, že je to nejméně  jarl, když  mu mých  padlých

chlapů dosáhlo v bitvě k pasu. Thorova krev, že ale měl hladový

meč! Dal jsem ho svými vlky zajmout živého – nikoli pro výkupné. 

Od jeho lidí bych mohl dostat lepší cenu, nežli nabízíš, ale potěšením

větším cinkotu zlata mi bude Dánův smrtelný chropot.“

„Už jsem řekl,“ Gael bezradně rozhodil ruce. „Pět set stříbrňáků, 

třicet hladkých zlatých náramků, deset damašských mečů, které jsme

uloupili  hnědým  lidem ze Serkland, a kroužkovou zbroj, jíž jsem

svlékl z těla franckého knížete. Víc dát nemohu.“

„Přesto   se   můžu   sotva   vzdát   potěšení   vyříznout   mu   do   zad

krvavého   orla,“   zamumlal   Thorwald   a   pohladil   si   dlouhý   plavý

plnovous.   „Jak   mi   chceš   vůbec   zaplatit?   Máš   to   stříbro   spolu

s ostatním zašité ve spodkách?“

Gael v hlase vytušil výsměch, ale nezareagoval. „Zítra za svítání

půjdeme ty, já a Dán na nejjižnější cíp ostrova. Můžeš si s sebou vzít

deset mužů. Zatímco vy s Dánem zůstanete na břehu, já odvesluji na

loď a vrátím se se stříbrem i ostatním a s deseti vlastními muži. Na

pláži provedeme směnu. Moji chlapi zůstanou ve člunech a vůbec

nepoloží nohu na břeh, pokud budeš hrát čestně.“

„Dobře   řečeno,“   přitakal   Thorwald   blahosklonně,   avšak   vlčí

instinkt Gaela varoval, že něco není v pořádku. Ve vzduchu viselo

napětí.   Koutkem   oka   zahlédl,   jak   se   k   němu   náčelníci   nedbale

stahují. Pohublá, vrásčitá tvář Grimma, syna Snorriho, se kabonila

a ruce   mu   nervózně   cukaly.   Nic   z   Gaelova   chování   však

neprozradilo, že vycítil nastalou změnu. 

„Stejně je to mizerná cena za muže, jenž má navrátit slovutného

irského knížete do lůna jeho klanu.“ Thorwaldův tón se změnil, teď

už si z Gaela otevřeně utahoval. „Myslím, že to mu přece jen raději

vyříznu do zad krvavého orla – a tobě taky –  Cormacu Mac Arte! “
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Vyplivl   ta   poslední   slova   již   napůl   vstoje   a   jeho   náčelníci   jej

obklopili. Zpozdili se jen o moment. Znali reputaci bleskurychlého, 

proslulého irského piráta, jehož bystrý mozek vážil situaci a ocelové

svaly jednaly, než se prostý člověk vzpamatoval z údivu. Dříve, než

Thorwald slova plně vypustil z úst, Cormac byl u něj a obořil se naň

způsobem, jaký by zahanbil vyhladovělého vlka. Štítoštěpovu kůži

zachránilo jen to, že se na hodovní lavici téměř stejně rychle převalil

vzad a Gaelův svištící meč zabil chlapa stojícího za ním. 

Za okamžik se rozlehlé šero sálu naplnilo odlesky tasených mečů. 

Cormac si chtěl rychle prosekat cestu ke dveřím a na svobodu, byl

však v příliš těsném sevření krvelačných válečníků. 

Sotva se Thorwald s klením svalil na podlahu, Cormac se otočil, 

aby   čelil   meči  Aslafa   Jarlabije,   který   se   za   ním   tyčil   jako   stín

zatracení. Gaelovo zkrvavené ostří odrazilo Aslafův meč a než stačil

Jarlabij nabýt ztracenou rovnováhu, smrt přikvačila k jeho hrdlu na

hrotu Cormacovy čepele. 

Zpětný úder přeťal krční obratle jinému chlapovi, který se právě

rozmachoval velkou sekerou, a v tom okamžení mu Hordi Havran

zasadil ránu, která měla Cormacovi přeseknout lopatku. Kroužková

zbroj   však   zadržela   Havranovo   ostří   a   téměř   vzápětí   byl   Hordi

proboden třpytivým hrotem, který se zdál být všudypřítomný, tkaje

kolem   vysokého   Gaela   pavučinu   smrti.   Hákon   Skel   zacílil   na

Cormacovu nechráněnou hlavu, minul však o dobrou stopu a obdržel

šlehnutí   přes   tvář,   když   tu   se   Gaelovy   nohy   zapletly   do   mrtvol

padlých na zem mezi štíty a zpřelámanými lavicemi. 

Shodný nápor jej přehodil přes stůl, kde mu Thorwald probodl

brnění až na žebra. Cormac úder zuřivě opětoval, zlomil tou ranou

Thorwaldův meč a samotného mořského krále srazil na kolena. Leč

tu   mu   na   nechráněnou   hlavu   dopadla   hůl   vedená   paží   statného

chlapa,   rozrazila   jeho   skalp,   a   když   Gael   omámeně   zavrávoral, 

Grimm, syn Snorriho, mu z ruky vyrazil meč. Pobízeni Thorwaldem

se na něj Vikingové vrhli a srazili jej, již napůl v bezvědomí, pouhou

vahou svých těl. Ani pak jim to nešlo lehce, nakonec však odtrhli

slepě sevřené ocelové prsty od býčího hrdla jednoho z nich a svázali

Gaelovi   ruce   i   nohy   provazy,   s   nimiž   si   ani   jeho   výbušná   síla

nemohla poradit. Zatímco na podlaze lapal zpola udušený chlap po
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dechu, Cormaca postavili před mořského krále, který se mu zasmál

do tváře. 

Na   Cormaca   byl   úděsný   pohled.   Celý   byl   potřísněn   krví

rozličného   původu   a   ze   šrámu   na   hlavě   mu   stékaly   čůrky   krve

zasychající na zjizvené tváři. Již se v něm však prosadila nátura divé

šelmy   a   tak   v   chladných   očích   vracejících   Thorwaldův   pánovitý

pohled nebylo stopy po vnitřním zmatku. 

„Při Thorově krvi,“ zaklel mořský král. „Dobře, že tu s tebou není

tvůj kumpán Wulfhere Hausakliufr – Hlavorubec. Slyšel jsem o tom, 

jak dokážeš zacházet s mečem, ale člověk to musí vidět, aby uvěřil. 

V posledních třech minutách jsem zhlédl více dobrého šermu, než

v bitvách   trvajících   hodiny.   U  Thora,   hnal   ses   mými   chlapy   jako

hlady vzteklý vlk stádem ovcí! Jsou všichni tvé rasy takoví?“

Pirát neodpověděl. 

„Jsi   přesně   ten   typ   člověka,   jakého   bych   chtěl   za   kumpána,“

pronesl   Viking   otevřeně.   „Když   se   ke   mně   přidáš,   zapomenu   na

všechny staré spory.“ Řekl to tónem člověka, který nevěří, že by se

jeho přání mohlo splnit. 

Odpovědí   mu   byl   pohrdavý   záblesk   v   Cormacových   ledových

očích. 

„Nu což,“ Viking spráskl ruce, „nepočítal jsem, že by ses zařídil

podle mého přání a to pečetí tvůj osud, neboť takového nepřítele své

rasy si nemohu dovolit propustit na svobodu.“

Pak se Thorwald rozesmál. „Skvělý šermíř tedy jsi, ale s tvým

důvtipem   to   pověsti   notně   přehnaly.   Hlupáku   –   snažit   se   obelstít

Vikinga! Sotva jsem tě spatřil, hned jsem věděl, odkud vítr vane, byť

jsem tě léta neviděl. Kde bych na Severních mořích potkal druhého

takového člověka, s tvým vzrůstem, šíří ramen – a zjizvenou tváří? 

Byl  jsem připraven, nežli jsi stačil z úst vypustit první lež. Pche! 

Náčelník   irských   pirátů  –  snad,  před  léty.  Ale nyní  tě  znám  jako

Cormaca   Mac   Arta   an   Cliuin,   čili   Vlka,   chceš-li,   pravou   ruku

Wulfhereho   Hausakliufra,   dánského   Vikinga.   Ano,   Wulfhereho

Hausakliufra, nenáviděného mou rasou. 

Chtěl’s   Hruta   vyměnit   za   svého   bratrance?   Pche!   Již   dávno   tě

znám, alespoň z pověstí. A kdysi jsem tě viděl, před lety – přišel’s na

břeh se lží na rtech, abys slídil v mé usedlosti a zpravil Wulfhereho
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o mých přednostech a slabinách. To abyste se pak mohli jedné noci

přikrást a spálit mi skallu nad hlavou. 

A teď pověz, kolik má Wulfhere lodí a kde je?“

V   odpověď   Cormac   vyprskl   smíchy.   Thorwald   se   rozlítil. 

Plnovous mořského krále se naježil a v očích mu zaplála krutost. 

„Neřekneš, co?“ zaklel. „Nu, to je lhostejné. Ať už plul Wulfhere

k Makki Head či nikoli, za úsvitu jej u Výběžku přivítají mé tři dračí

lodě. Takže až vyříznu krvavého orla do Hruta, snad už tu budu mít

pro zábavu Wulfhereho záda. A ty na to všechno budeš mít skvělý

výhled, neboť tě dám pověsit na nejvyšším stromě na Golaře. Do

cely s ním!“

Když jej odvlékali, Cormac ještě zaslechl, jak hádavý, stísněný

hlas Grimma, syna Snorriho, stoupá v nedůtklivé slovní půtce s jeho

náčelníkem.   Venku   si   zas   povšiml,   že   ve   zkrvaveném   prachu   již

neleží ochablé tělo. Brulla se bud vzpamatoval a odplazil pryč, nebo

jej odnesli jeho soukmenovci. Ty Pikty bylo těžké zabít, Cormac to

znal z půtek s jejich kaledonskými pobratimy. Podobný výprask by

normálního   člověka   proměnil   v   trosku,   ale   Pikt   zřejmě   během

několika hodin přijde k sobě, pokud nemá zpřelámané kosti. 

Usedlost Thorwalda Štítoštěpa stála čelem k malé zátočině, v níž

bylo   na   pláži   vytaženo   šest   dlouhých,   štíhlých   lodí   s   bočním

štítováním a dračími hlavami na přídích. Usedlost, jak bylo obvyklé, 

sestávala   z   velkého   sálu   –   skally   –   kolem   něhož   byly   seskupeny

menší  budovy,  stáje, sklady a chaty družiny.  Vše obtáčela  vysoká

palisáda,   postavená,   stejně   jako   domy,   z   těžkých   klád.   Kůly

v palisádě   byly   nějakých   deset   stop   vysoké,   zaražené   hluboko   do

země a nahoře zaostřené. Tu a tam byly střílny pro šípy a z vnitřní

strany ochoz umožňující obráncům stanout výše a shora přes zeď

tepat útočníky. Za palisádou se hrozivě černal vysoký hustý les. 

Hlavní palisáda měla tvar podkovy otevřené směrem k moři a její

rohy zabíhaly až do mělké zátočiny a chránily tak dračí lodě na pláži. 

Vnitřní   palisáda   se  pak   táhla   přímo   před   skallou   od  rohu   k  rohu

vnější a oddělovala pláž od skally. Lidé mohli proplout mezi konci

hlavní   palisády   a   octnout   se   na   pláži,   přesto   však   dosud   vně

usedlosti. 
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Thorwaldovo   sídlo   bylo   dobře   opevněno,   avšak   bdělost   byla

minimální. Shetlandy se dosud nerojily mořskými lupiči, jak tomu

bylo   později.   Těch   několik   seveřanských   sídlišť   bylo   podobných

Thorwaldovu – pouhé pirátské tábory, z nichž se Vikingové vydávali

na Hebridy, Orkneje a do Británie, kde Sasové zašlapávali upadající

římsko-keltskou kulturu; a také na Galy, Hispánce a Mediterránce. 

Thorwald   neočekával   nájezd   z   moře   a   Cormac   viděl,   v   jakém

opovržení Vikingové chovají domorodce z Shetland. Wulfhere a jeho

Dáni byli jiní. Vyvrženi i svým vlastním lidem, plenili ještě dále než

sám  Thorwald   a  byli   to  ostrozobí   draví  ptáci,  jejichž  spáry  rvaly

všechny bez rozdílu. 

Cormac byl odvlečen do boudy přiléhající k palisádě trochu dále

od skally a tam připoután řetězy.  Dveře se za ním zabouchly,  byl

ponechán svým úvahám. 

Rány utržil nehluboké a již přestaly krvácet. Přivykl ránám a jako

železný muž železného věku jim téměř nevěnoval pozornost. Trápila

jej uražená ješitnost; jak snadno jen padl Thorwaldovi do léčky, on, 

jehož králové proklínali i velebili za jeho důvtip. Příště nebude tak

přehnaně sebejistý, přemítal. A nějaké příště, pevně se rozhodl, bude. 

O Wulfhereho se nijak zvlášť nestrachoval, ani když uslyšel volání, 

skřípot dřeva a později pleskání vesel, hlásající, že tři Thorwaldovy

dlouhé lodě odplouvají. Ať si proklouznou k Výběžku a čekají tam

třeba   do   úsvitu   Soudného   dne!   On   ani   Wulfhere   nebyli   takoví

naprostí   hlupáci,   aby   si   troufli   přímo   čelit   Thorwaldově   přesile. 

Wulfhere měl jen jednu loď a nějakých osmdesát mužů. Ti všichni se

teď i s lodí nalézali dobře skryti v malé zarostlé zátočině na opačné

straně ostrova, který byl v těch místech na míli široký. Bylo zhola

vyloučeno,   aby   je   tam   objevil   někdo   z   Thorwaldových   mužů

a možnost,   že  budou odhaleni  Pikty,  museli   riskovat.  Pokud  bude

Wulfhere postupovat podle plánu, vpadne sem až po setmění, a nebyl

důvod, proč by se vůkol někdo potuloval, ať Seveřan či Pikt. Pobřeží

v těch místech bylo většinou divoké, útesy strmé, drsné a nehostinné. 

Navíc Cormac slyšel, že Piktové se těmto končinám ostrova vyhýbají

z jakéhosi kultovního důvodu. Na tamních útesech se tyčily pradávné

kamenné   sloupy   a   ponurý   oltář,   svědčící   o   strašlivých   obřadech

dávných věků. 
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Wulfhere tam měl čekat do jeho návratu, či do chvíle, kdy jej dým


stoupající   z   Výběžku   ujistí,   že   Thorwald   tam   vyčkává   s   vězněm

a neplánuje  zradu.  Cormac  se z  opatrnosti   nezmínil   o smluveném

znamení   pro  Wulfhereho,   ačkoli   nečekal,   že   bude   odhalen.   Něco

pravdy   však   Thorwaldovi   přece   jen   řekl.   Na   ostrov   jej   vskutku

přivedla zpráva o dánském zajatci, ač vše ostatní byla pustá lež. 

Cormac naslouchal tichému šplouchání vesel, až v dáli utichlo. 

Slyšel  řinčení zbraní a volání mužů.  Pak zvuky ustaly a zbyl  jen

pravidelný krok hlídek, střežících tábor před nočním přepadem. 

Podle hvězd poblikávajících za malým zamřížovaným  okénkem

mohlo   být   kolem   půlnoci.   Byl   přikován   tak   blízko   ke   špinavé

podlaze, že si nemohl ani sednout. Plecemi se opíral o zadní stěnu

boudy, kterou tvořila palisáda, a jak se snažil uložit, měl dojem, že

zaslechl zvuk odlišný od vytí nočního větru mezi stromisky. Zvolna

se otočil a zahleděl se ven úzkou škvírou mezi dvěma kůly. 

Měsíc   již   zapadl,   ale   v   kalném   světle   hvězd   dokázal   rozeznat

neurčitou čáru vlnících se větví proti černé hradbě lesa. Znělo mezi

těmi stíny neurčité šustění a ševelení, které nebylo zpěvem větru ani

listí? Tiše a nepostižitelně se ten zvuk šířil podél celé palisády jako

předpověď bezejmenného zla. Noc byla plna tajemného šepotání –

jako by se sám půlnoční les ve tmě protahoval a vydával na cestu, 

jako by stínové monstrum  procitalo  k podivnému  životu. „Až les

ožije,“ tak to Pikt řekl…

Cormac uslyšel, jak za palisádou volá jeden strážný na druhého. 

Jeho drsný hlas se rozlehl v šepotavém tichu. 

„Při Thorově krvi, dnes musejí být v lese trollové. Jak jen ten vítr

skučí mezi stromy.“

I tupohlavý strážný vycítil stopu zla v temnotě a stínech. Cormac

přitiskl oči ke štěrbině a zahleděl se do tmy. Gaelovy pirátské čivy

byly daleko citlivější než smysly průměrného člověka, zrovna jako je

vlk   citlivější   krysy;   zrak   mu   ve   tmě   sloužil   jako   kočičí   oči. 

V naprosté tmě však neviděl nic vyjma neurčitých obrysů blízkých

stromů. Počkat! 

Cosi se zhmotnilo ze stínů. Z husté tmy pod stromy se vynořila

dlouhá, řada postav kráčejících jako duchové. Cormacovi přejel po

zádech   mráz.   To   byli   jistě   elfové,   zlí   lesní   démoni.   Byli   malí
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a rozložití, přihrblí, jeden za druhým přecházeli kolem v naprostém

tichu. Stíny, jejich mlčení a shrbená pozice jim propůjčovaly podobu

nestvůrných   parodií   člověka.   Rasová   paměť,   ztracená   kdesi

v mlžných hlubinách vědomí, se dostala ke slovu a zaťala své ledové

spáry do Cormacova srdce. Nebál se jich jako lidských nepřátel, byla

to hrůza dochovaná ze starého světa, paměť po předcích, která jej

sevřela – matný pocit, chaotické obrazy paměti z temnějších věků

a chmurnějších dní, kdy se primitivní lidé rvali o vládu nad novým

světem. 

Neboť ti Piktové byli potomky ztraceného plemene, přeživšího ze

starší epochy,  tvořili  jednu z posledních  bašt impéria  temné  doby

kamenné, jež padlo pod bronzovými meči prvních Keltů. Nyní se tito

zbylí,  poslední,   vypuzení   na  samý  kraj   světa,  jemuž  kdysi  vládli, 

zarputile rvali o své bytí. 

Pro tmu a rychlost jejich houpavé chůze je Cormac nemohl přesně

spočítat, usoudil však, že mu jich před očima prošlo nejméně čtyři

sta. Sama  tato  tlupa vyvažovala  Thorwaldovu plnou sílu a dalece

převyšovala   muže   zbylé   v   usedlosti   nyní,   když  Thorwald   odeslal

pryč tři lodě. Kradoucí se postavy odešly jako přišly, tiše, beze stopy, 

jako noční duchové. 

Cormac mlčky vyčkával v tichu, jež náhle ztěžklo napětím. Pak

bez   varování   nocí   prolétl   jediný   ustrašený   křik   skonu,   peklo

zpřetrhalo otěže a vzduch rozechvěl démonický řev. A vzápětí les

ožil! Odevšad se vynořovaly sporé postavy a hnaly se k hradbám. 

Nade   vším   se   sinale   rozlila   přízračná   záře   a   Cormac   rval   řetězy, 

uchvácen vzrušením. Venku se děly hrůzné věci a on tu byl přivázán

jako ovce na porážku! Strašlivě zaklel. 

Seveřané hájili palisádu. Řinčení oceli se neslo nocí, vzduch se

naplnil   bzučením   střel   a   dunivý,   divý   řev   Vikingů   soupeřil

s pekelným vlčím vytím Piktů. Cormac nic neviděl, mohl však vycítit

nápor lidských vln na palisádu, boje oštěpů a seker, chvějivé ústupy

a urputné   nápory.   Piktové   neměli   pancíře   a   jejich   zbraně   byly

prachšpatné.   Nedalo   se   vyloučit,   že   chabé   síly   Vikingů   udrží

palisádu, dokud se Thorwald nevrátí s ostatními, až uvidí plameny –

odkud ty plameny vůbec šlehají? 

Kdosi se dobýval do dveří. Rozlétly se a v rudé záři se objevila
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zpocená   vousatá   tvář  Grimma,  syna   Snorriho.  V  jedné ruce  držel

helmu a meč, v nichž Cormac rozpoznal své vlastní, a v druhé svazek

klíčů, které cinkaly, jak se mu chvěla ruka. 

„Všichni   jsme   mrtví,“   zanaříkal   starý   Viking.   „Varoval   jsem

Thorwalda!   Les   ožil   Pikty!   Jsou   jich   tisíce!   Nikdy   neudržíme

palisádu, než se Thorwald vrátí! I on je ztracen, Piktové před ním

ustoupí, až vpluje do zátoky, a pak jeho muže prošpikují šípy, než se

k   nim   stačí   dostat   na   dosah!   Už   obepluli   vnější   rohy   palisády

a podpálili tři zbylé galéry. Osrik se tam hnal jako hlupák s tuctem

chlapů chránit lodě, ale sotva vyběhl z bran, srazil jej roj černých

šípů a jeho muži byli rozehnáni a pobiti stovkami vyjících démonů! 

Nikdo neunikl, a jen jsme stačili zabouchnout brány, už se na ně ta

smečka dobývala! 

Zabíjíme je po tuctech, ale za každého padlého Pikta se objevují

tři další. Dnes v noci jsem spatřil více Piktů než předtím za celý

život. Tolik jich snad nemůže být na Golaře – ani na světě. Cormacu, 

ty jsi smělý chlap, máš  tu někde na ostrově loď. Přísahej, že mě

zachráníš,   a   já   tě   vysvobodím.  Tobě   snad   Piktové   neublíží   –   ten

ďábel Brulla tě ve své runě smrti nejmenoval. 

Může-li mne kdo zachránit, jsi to ty! Ukáži ti, kde je schovaný

Hrut, a vezmeme ho s sebou…“ vrhl přes rameno rychlý pohled na

bitevní   vřavu   a   zbělel.   „Při   Thorově   krvi!“   zanaříkal.   „Vrata

povolila! Už jsou uvnitř!“

Vytí dosáhlo vrcholu v démonickém skučení a kruté extázi. 

„Pusť mě, ty blábolící tupče!“ zarval Cormac a trhl řetězy. „Na

bědování budeš mít dost času, až…“

Strachy   rozechvělý   Grimm,   syn   Snorriho,   vkročil   do   boudy, 

houpaje   klíči.   Sotva   překročil   práh,   když   ze   stinného   prostranství

ozářeného plameny rychle a tiše jako vlk přiběhl štíhlý stín. Snědá

paže   se   zaklesla   kol   povadlého   hrdla   starého  Vikinga   a   trhla   mu

hlavou vzhůru. Z otevřených úst se vydralo jediné příšerné zaskučení

uťaté chrčením, když mu ostrý břit přejel po vrásčitém krku. 

Nad zkroucenou mrtvolou své oběti si Pikt změřil Cormaca Mac

Arta a ten jeho pohled opětoval, očekávaje smrt, avšak bez bázně. 

V záři hořících lodí, která osvětlila celu jako ve dne, Cormac poznal, 

že vrahem byl Brulla, náčelník. 
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„To ty jsi zabil Aslafa a Hordiho. Viděl jsem to dveřmi skally, než

jsem se odplazil do lesa,“ pronesl Pikt klidně, jako by kolem nešílelo

peklo   bitvy.   „Řekl   jsem   o   tobě   svým   lidem   a   varoval   je,   aby   ti

neublížili, jsi-li naživu. Nenávidíš Thorwalda zrovna jako já. Pustím

tě; nasyť svou pomstu, Thorwald se na svých lodích brzy vrátí a my

mu   podřízneme   krk.   Skončil   čas   Severců   na   Golaře.   Všichni

svobodní   lidé   z   okolních   ostrovů   se   spojili,   aby   nám   pomohli, 

a Thorwald je ztracen!“

Sklonil se nad Gaelem a odemkl mu řetězy. Cormac se výskokem

narovnal, v žilách mu zaproudil čerstvý oheň jistoty.  Popadl svou

helmu s žíněným chocholem a svůj dlouhý rovný meč. Také si od

Brully vzal klíče. 

„Víš, kde je zavřený Dán zvaný Hrut?“ zeptal se, když procházeli

dveřmi. Brulla ukázal přes syčivý vír plamenů a sekajících mečů. 

„Tu boudu nyní zakrývá dým, ale leží za dalším skladem tímto

směrem.“

Cormac kývl a dal se do běhu. Kam zamířil Brulla nevěděl a ani

se o to nestaral. Piktové podpálili stáje, sklady i skallu, zrovna jako

lodě na pláži za vnitřní palisádou. Kolem skally a tu a tam poblíž

palisády,  jež na mnoha místech také hořela, ještě trval vzdorovitý

odpor   hrstky   přeživších,   kteří   své   životy   prodávali   se   zoufalou

dravostí  vikingského plemene.  Také  tu ovšem  byly  tisíce  malých, 

snědých mužů, kteří se mačkali v houfech kolem každého vysokého

plavého válečníka, sekali a bodali. Těžké meče zbrojných Vikingů

sklízely   strašlivou   žeň,   avšak   menší   lidé   se   vrhali   vpřed

s odhodláním divých šelem, jimž nezáleží na ranách, a sráželi své

obří protivníky pouhým počtem svých těl. A když se jednou ocitli na

zemi, krátké meče útočících dokonaly dílo. Smrtelné chroptění a vytí

nesmírného hněvu stoupaly k plameny ozářenému nebi, avšak jak se

Cormac hnal ke skladu, neslyšel prosby o milost. Dohnáni k šílenství

nekonečným   počtem   násilností   si   Piktové   vybírali   pomstu   až   do

konce a Seveřané nečekali slitování, ani o ně neprosili. 

Plavé ženy klely a plily do tváří svých vrahů, než jim po bílém

hrdle přejel nůž, a severským dětem nebyla dána o nic větší milost, 

než když si jejich otcové pro zábavu zkoušeli svá ostří na piktských

nedospělcích. 
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Cormac   se   toho   masakru   neúčastnil.   Mezi   přítomnými   neměl

přítele a každá z bojujících stran mu mohla při vhodné příležitosti

podříznout krk. Jak běžel, užíval meč pouze k odrážení občasných

ran, které naň dopadaly od Piktů zrovna jako od Seveřanů, a prodral

se chumlem supících a bojujících mužů tak rychle, že nenarazil na

vážnější odpor. Doběhl k boudě a několik vteřin zápolil se zámkem

zajišťujícím těžké dveře. Přišel právě včas, střecha chaty se vzňala od

jisker přeskakujících z blízkého hořícího skladu a vnitřek byl plný

kouře. Skrze něj Cormac dotápal k postavě, kterou bylo v rohu sotva

vidět. Zazvonily řetězy a ozval se hlas s dánským přízvukem: „Při

Lokim, zab mě, lepší meč nežli tenhle prokletý dým!“

Cormac poklekl a tápal po řetězech. „Přišel jsem tě osvobodit, ó

Hrute,“ zachraptěl. O chvíli později postavil omámeného bojovníka

na nohy, a jakmile se společně vypotáceli z boudy, propadl se strop. 

Cormac, chtivě lapající po vzduchu, se otočil a zvědavě si změřil

svého kumpána. Hrut byl majestátní ryšavý obr s držením velmože. 

Teď byl polonahý, otrhaný a nemytý po týdnech zajetí, v očích mu

však plálo nezdolné světlo. 

„Meč!“ vykřikl a zrak mu jiskřil, jak jím přehlížel scénu. „Meč, 

dobrý muži, ve jménu Thora! Vede se zde dobrý boj a my stojíme

nečinně!“

Cormac stanul a vyrval zkrvavené ostří z tuhnoucí ruky jakéhosi

prostříleného Seveřana. 

„Tu máš meč, Hrute,“ zavrčel. „Ale na čí straně chceš stanout –

Seveřanů,   kteří   tě   věznili   jako   lapeného   vlka   a   nakonec   by   tě

připravili  o život – či Piktů, kteří ti podříznou krk pro barvu tvé

kštice?“

„Volba,   pravda,   není   veliká,“   odvětil   Dán.   „Slyšel   jsem   křik

žen…“

„Všechny   ženy   jsou   mrtvy,“   vyštěkl   Gael.   „Teď   už   jim

nepomůžeme, sami se musíme zachránit. Tohle je noc vlka – a vlci

koušou!“

„Chtěl  bych   zkřížit   meče   s Thorwaldem,“  váhal   Dán, když   jej

Cormac vlekl k planoucí bariéře. 

„Teď ne, teď ne,“ supěl pirát. „V sázce je větší hra, Thor… Hrute! 

Později se vrátíme a dokončíme, co zbyde po Piktech. Teď máme co
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dělat sami se sebou, neboť myslím, že Wulfhere Hlavorubec sem již

pochoduje lesem, jak nejrychleji může!“

Palisáda se místy změnila v dýmající hromady popela. Cormac se

svým společníkem si jimi prorazili cestu, a když se octli venku ve

stínu   stromů,   vyvstaly   před   nimi   tři   postavy   a   vrhly   se   na   ně   se

zvířecím vytím. Cormac vykřikl varování, bylo však marné. Vířící

ostří mu spělo k hrdlu a musel udeřit, aby se spasil. Otočil se od

muže,   jehož   nechtě   usmrtil,   a   spatřil   Hruta,   jak   překračuje   tělo

jednoho z Piktů, levou rukou chytá zakřivený meč dalšího útočníka

a ranou shůry mu roztíná lebku. 

Gael k němu s klením přiskočil. „Jsi těžce raněný?“ z hluboké

sečné rány na Hrutově mocné paži proudila krev. 

„Škrábnutí!“ Dánovy oči se leskly bitevním světlem. Vzdor jeho

protestům však Cormac utrhl pruh látky z vlastního oděvu a stáhl mu

paži, takže krev přestala téci. 

„Pomoz  mi  ta těla  odtáhnout do houští,“  zavrčel  pirát.  „Udeřil

jsem nerad – ale jak spatřili tvůj rudý vous, šlo o život. Myslím, že

Brulla by naše jednání pochopil, ale až by ostatní zjistili, že jsme

zabili jejich bratry, Brulla ani sám ďábel by naše krky neuchránil

před jejich meči.“

„To by – Poslouchej!“ přikázal Hrut. Ryk  bitvy již povětšinou

utichl   a   zbylo   jen   praskání   a   hukot   plamenů   spolu   s   triumfálním

vytím Piktů. Jen v jediné místnosti hořící skally ještě pokračovala

hrstka   Vikingů   v   zoufalém   odporu.   Když   tu   skrze   hučení   ohně

zaznělo rytmické plesk-plesk-plesk! 

„Thorwald se vrací!“ vykřikl Cormac a vyběhl zpět na kraj lesa, 

aby pohlédl přes trosky palisády. Do zátoky vplula jediná dračí loď. 

Dlouhá   jasanová   vesla   ji   hnala   nočními   vodami   a   veslaři   i   muži

shromáždění na zádi a při štítnicích povstali a spustili hluboký řev, 

když spatřili kouřící trosky usedlosti a rozsekaná těla svých druhů. 

Z hořící skally jim odpověděla ozvěna. V doutnavé záři požárů, která

zátoku proměnila v záliv krve, viděli Cormac a Hrut na zádi mezi

mužstvem   sokolí   líc   Hákona   Skel.  Ale   kde   byly   další   dvě   lodi? 

Cormac na to přišel a po chmurné tváři se mu mihl zlý úsměšek

pochopení. 

Dračí   loď   plula   k   pláži   a   stovky  skučících   Piktů   se   jí   brodily
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vstříc. Po pás ve vodě, držíce své černé těžké luky vysoko, aby si

nezmáčeli tětivy, vypouštěli šípy a palubou od přídě po záď přelétla

smršť střel. Loď mířila do nejsmrtelnější vichřice, co kdy uchvátila

jaký koráb. Muži podél okrajníků padali jako zralé žito, probodeni

dlouhými černými šípy, jež prošly lipovými štíty i šupinovou zbrojí, 

aby se ponořily do těla. 

Ostatní   se   krčili   za   svými   štíty,   veslovali   i   kormidlovali,   jak

dovedli nejlépe. Kýl se zabořil do mokrého písku a loď obklopili

divoši.   Stovky   jich   šplhaly   po   bocích,   na   záď   i   klenutou   příď, 

zatímco druzí z vody a pláže pokračovali ve střelbě. A mušku měli

neuvěřitelně přesnou. Častokrát šíp prolétl mezi  dvěma bojujícími

Pikty a skolil Seveřana. Když se však pustili do křížku, Vikingové

okamžitě   získali   převahu.   Jejich   vysoké   postavy,   brnění   a   dlouhé

meče   spolu   s   vyšší   pozicí   u   štítnic   je   pro   tuto   chvíli   činily

neporazitelnými. 

Meče i sekery se míhaly vzhůru a dolů, odletovaly z nich spršky

krve a mozku a podsadité postavy odpadávaly od boků galéry, aby

jako   kameny   utonuly   ve   vlnách.   Voda   kol   lodice   vřela   smrtí

a Cormac až zatajil dech, když si uvědomil, s jakou štědrostí Piktové

obětují své životy. Brzy však zaslechl pokřik náčelníků, a když se

útočníci neochotně stáhli, odhadl, že jim nařizují ustoupit a ostřelovat

Vikingy zdaleka. 

I Vikingové to brzy pochopili. Hákon Skel padl se šípem v lebce

a Seveřané počali se vzteklým řevem seskakovat do vody v zoufalé

snaze udržet si kontakt s nepřítelem a sklidit díl krvavé žně. Piktové

výzvu přijali. Kol každého Vikinga se jich nahrnulo tucet a zátoka

podél pláže  vzkypěla  bitvou. Vlny se zbarvily do ruda a mrtvoly

hustě  plavaly  po hladině   či  se kupily  u dna,  kde  podrážely nohy

a vázaly paže živých. Bojovníci jatí ve skalle vyrazili ven, aby padli

se svými pobratimy. 

Pak přišlo, nač Cormac čekal. Do vzteklého boje zahřměl hluboký

řev a z lesa obklopujícího zátoku vyrazil Thorwald Štítoštěp, za zády

posádky dvou dračích lodí. Cormac to věděl, odhadl, k čemu došlo. 

Náčelník poslal jednu loď, aby odvedla pozornost Piktů a dala mu

tak čas přistát za zátokou a se zbytkem mužů připochodovat lesem. 

Nyní   se vyvalili  v  pevné  formaci,  štít   vedle  štítu,  ze  stromoví
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u břehu, a hnali se po pláži na své nepřátele. Piktové se k nim obrátili

s vytím   neutuchající   nenávisti,   zasypali   je   deštěm   šípů   a   v   mase

snědých těl a lesklých ostří jim vyrazili vstříc. Šípy však povětšinou

sklouzly po sevřených štítech a dav lidí narazil na stěnu z oceli. Se

stejným  odhodláním, jaké projevovali během celého boje, se však

Piktové na stěnu štítů vrhali znova a znova. Byli jako živé moře, 

v rudých vlnách se tříštící o železný kloun. Zem se jim pod nohama

pokryla mrtvolami, sice ne všemi piktskými, nicméně kdykoli klesl

Seveřan, jeho druhové opět sevřeli své velké štíty a padlého zdupali

nohama.   Vikingové   již   nepostupovali   vpřed,   jen   stáli   pevně   jako

skála   a   ani   o   píď   neustoupili.   Křídla   klínové   formace   se  obrátila

dovnitř,   jak   je   Piktové   obchvátili,   až   celý   šik   začal   připomínat

čtyřhran,   naježený   ostřími   do   všech   stran.   A   stál   jako   čtverec

z kamene   a   železa   a žádné   divé   a   vzteklé   výpady   Piktů   jím

nedokázaly otřást, ač se divoši vrhali nahými hruděmi proti oceli, až

svými mrtvolami vytvořili stěnu, jíž museli živí přelézat. 

Pak se náhle, bez jediného varování, zlomili a rozprchli všemi

směry,   někteří   skrze   plameny   osvětlenou   usedlost,   jiní   do   lesa. 

Vikingové   s   triumfálním   řevem   rozpustili   formaci   a   jali   se   je

pronásledovat,   ač   Cormac   viděl  Thorwalda   řičet   horečné   rozkazy

a naplocho bít své muže zrudlým mečem. Byla to léčka! Cormac to

věděl,   věděl   to   i  Thorwald,   avšak   slepá   bitevní   horečka  Vikingy

zradila,   jak   jejich   soupeři   doufali.  V  momentě,   kdy   se   rozlili   při

pronásledování, Piktové se s vytím otočili a tucet chlapů hned padl

v dešti šípů. Než mohl zbytek obnovit formaci, byli po jednom či

několika obklopeni a řež opět propukla. Z hromadné bitvy se staly

tucty šarvátek na pláži – kde se bil zbytek posádky dračí lodě – před

spáleništěm skally a na kraji lesa. 

Náhle, jako by se probral ze sna, si Cormac zaspílal. 

„Při   krvi   bohů,   jsem   to   ale   hlupák!   Copak   jsme   chlapci,   kteří

nikdy neviděli bitvu, abychom zde stáli a civěli namísto úprku do

lesa?“

Musel Hruta doslova odtáhnout pryč a pak se oba svižně rozeběhli

lesem, kde se odevšad ozýval cinkot zbraní a smrtelné výkřiky. 

Bitva se rozlila do šera lesních velikánů a temný, ponurý hvozd se

stal   svědkem   nejednoho   krvavého   činu.   Avšak   Cormac   a   Hrut, 
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varováni zvuky, se vystříhali podobných soubojů, jen jednou na ně ze

stínu   vyskočily   postavy   a   ve   slepé   řeži,   jež   následovala,   ani

nezvěděli, zda jejich meči padli Piktové či Seveřané. 

Pak   už   se   zvuky   šarvátek   vzdalovaly   za   nimi   a   zpředu   zazněl

pochod mnoha mužů. Hrut se zastavil a sevřel svůj zkrvavený meč, 

leč Cormac jej popohnal. 

„To nemůže být nikdo jiný než Wulfhereho vlci!“

Hned nato vyšli na mýtinu zalitou kalným světlem přicházejícího

úsvitu   a   z   druhé   strany   jim   kráčela   vstříc   banda   rudovousých

velikánů, jejichž náčelník, velmi podobný samotnému  bohu války, 

zařval na uvítanou. 

„Cormacu!   Thorova   krev,   už   jsem   myslel,   že   tím   prokletým

hvozdem budeme pochodovat věčně! Když jsem viděl záři nad lesem

a zaslechl vytí, sebral jsem z lodi každého chlapa a vyrazili jsme, 

protože mě nenapadlo nic jiného, než že ses sám pustil do drancování

a vypalování Thorwaldovy usedlosti! Co je tam vpředu – a kdo je

tohle?“

„To   je   Hrut,   jehož   jsme   hledali,“   odvětil   Cormac.   „Vpředu   je

peklo a rudé víry boje – máš krev na sekyře!“

„Hmm, museli jsme si prosekat cestu mračnem takových snědých

lidiček – tuším jim říkáš Piktové.“

Cormac   zaklel.   „Už   máme   na   ostřích   tolik   krve,   že   nás   ani

Brulla…“

„Nojo,“ zavrčel velikán, „lesy jsou jich plné a slyšeli jsme, jak po

vlčím vyjí za námi…“

„A já bych řekl, že jsou všichni v usedlosti,“ podivil se Hrut. 

Cormac   zavrtěl   hlavou.   „Brulla   mluvil   o   shromáždění   klanů. 

Museli přijít ze všech ostrovů Hjatland a zřejmě přistáli ve všech

koutech ostrova – slyšte!“

Hluk   bitvy   zesílil,   jak  se  bojující   probíjeli   hlouběji  do   lesního

labyrintu, avšak z míst, odkud přišli Wulfhere a jeho Vikingové, zněl

táhlý kvil, jako od vlčí smečky, a sílil, sílil. 

„Srazit šik!“ zařval zblednuvší Cormac a Dánové měli sotva čas

sevřít štíty, než byla smečka u nich. Z hustého lesa se vydrala stovka

Piktů, jejichž meče byly dosud nezbroceny krví, a jako přílivová vlna

se roztříštila o štíty Dánů. 
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Cormac, sekající a bodající jako ďábel, zařval na Wulfhereho:

„Pevně   se   držte,   musím   najít   Brullu.   Poví   jim,   že   jsme

Thorwaldovi nepřátelé, a oni nás propustí v pokoji!“

Avšak většina útočníků byla již mrtva, posekaná a zašlapaná do

země. Cormac vyskočil spoza úkrytu překrývajících se štítů a zmizel

v lese. Hledání náčelníka Piktů v bitvou zkoušeném hvozdu nemělo

daleko k šílenství, nic jiného jim však nezbývalo. Pohled na čerstvé

Pikty přibíhající zezadu Cormacovi napověděl, že by se zřejmě se

svými kumpány musel probít skrze celý ostrov, aby dosáhli galéry. 

Nepochybně to byli bojovníci z některého ostrova na východě, kteří

proto přistáli na východním pobřeží Golary. 

Jestli   najde   Brullu   –   neudělal   ani   tucet   kroků   z   mýtiny,   když

zakopl   o   dvě   spletené   mrtvoly.   Jednou   byl   Thorwald   Štítoštěp. 

Druhou Brulla. Cormac na ně hleděl, a když vlčí vytí kolem zesílilo, 

zamrazilo ho. Pak vyskočil a co měl sil se hnal zpět na mýtinu, kde

nechal Dány. 

Wulfhere stál opřený o sekeru a prohlížel si těla, která mu ležela

u nohou. Jeho muži pevně drželi šik. 

„Brulla  je mrtvý,“   vydechl  Gael.  „Musíme  si  pomoct   sami.  Ti

Piktové nám podřežou krky, jak jen budou moci, a bohové vědí, že

nemají důvod Vikingy milovat. Naší jedinou šancí je dostat se k lodi, 

pokud to svedem. Moc nadějí však nemáme, neboť nepochybuji, že

lesy   kolem   jsou   plné   těch   divochů.   Mezi   stromy   sice   nemůžeme

udržovat zeď štítů, ale…“

„Vymysli něco jiného, Cormacu,“ odtušil Wulfhere temně a máchl

svou velkou sekerou na východ. Mezi stromy se míhala vzdálená

záře a vítr k nim donesl táhlé vytí. Plát mohla jen jedna věc. 

„Našli naši loď,“ zavrčel Cormac. „Při krvi bohů, osud se spikl

proti nám.“

Náhle dostal nápad. 

„Za mnou! Držte se blízko, v případě potřeby se probijte, ale držte

se blízko!“

Bez otázek jej následovali lesem plným mrtvol, na každém kroku

slyšíce křik bojujících mužů, až stanuli na kraji lesa a jejich pohled

přelétl přes rozbitou palisádu a spočinul na troskách usedlosti. 

Měli   velké   štěstí   a   jejich   rychlý   pochod  nezadržel   žádný  Pikt, 
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avšak za nimi rostlo děsivé a pomstychtivé vytí, to když další smečka

nalezla mýtinu plnou obětí, již Dánové právě opustili. 

Mezi troskami usedlosti již bylo dobojováno. Všichni Seveřané

v dohledu byli znetvoření a mrtví. Boj se přenesl dále do lesa, kam

tvrdě   tísnění   Vikingové   ustoupili   či   byli   zahnáni.   Z   neustálého

cinkotu oceli doléhající z hloubi hvozdu bylo zřejmé, že zbylí živí si

nevedou   špatně.   Pod   stromy   byly   luky   více   méně   neužitečné

a přeživší se mohli bránit hodiny, ačkoli, vzhledem k počtu Piktů na

ostrově, byl jejich osud stejně zpečetěn. 

Tři   či   čtyři   stovky   domorodců,   které   již   bitva   vyčerpala, 

přenechali boj svým čerstvějším druhům a pátrali, jaký lup by se dal

pobrat z vypálených skladišť. 

„Pohleďte!“ Cormac mečem ukázal na dračí loď zabořenou přídí

v písku, zatímco její záď se volně pohupovala na hladině. „Za chvíli

máme na zádech tisíc skučících démonů. Vlci, támhle leží naše šance

–   Havran  Hákona Skel. Musíme se k němu prosekat, vymanit ho

z písku a odveslovat, než nás Piktové zastaví. Někteří z nás padnou, 

snad padneme všichni, ale je to naše jediná šance!“

Nedočkal   se   od   Vikingů   žádné   odpovědi,   za   všechny   však

hovořily planoucí oči a někteří muži po vlčím vrčeli. Mít namále

a pláchnout!   Vsadit   vše   na   jeden   vrh!   To   bylo   jediné   vikingské

ospravedlnění pro život! 

„Sevřít štíty!“ zařval Wulfhere. „Srazit šik! Klínovou formaci –

Hrut doprostřed.“

„Cože…“ vykřikl Hrut vztekle, ale Cormac jej bezohledně strčil

mezi zbrojné šiky. 

„Nemáš brnění,“ zavrčel netrpělivě. „Připraven, starý vlku? Tedy

vpřed a bohové vyberou vítěze!“

Jako lavina s ocelovým klínem vyrazili ze stínu stromů a rozběhli

se k pláži. Piktové kořistící v troskách zavyli překvapením a cestu

k vodě   zatarasil   jejich   neuspořádaný   šik.   Aniž   se   při   dosažení

piktského šiku stěna štítů zastavila, prohnula jej, prorazila, rozsekala

na kusy, proběhla po něm a přes jeho zrudlé trosky vyrazila po pláži. 

Tady se formace nevyhnutelně rozpadla. 

Po pás ve vodě, kde rozráželi mrtvoly, se Vikingové v dešti šípů

létajících z pláže brodili k lodi a šplhali jí po bocích, zatímco tucet
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lamželezů   se   rameny   zapřel   do   přídě,   aby   ji   vytlačil   na   vodu. 

Polovina   z  nich   přitom   padla,   leč  titánské   úsilí  nakonec  zvítězilo

a galéra se pohnula. 

Dánové   byli   z   Vikingů   nejvyhlášenější   lučištníci.   Z   osmdesáti

mužů pod Wulfherem jich třicet nosilo těžké luky s toulci dlouhých

šípů na zádech. A tak všichni, které mohli postrádat u vesel a při

tlačení, sňali své zbraně a zacílili šípy na Pikty brodící se vodou, aby

napadli   muže   u   přídě.   V   prvních   paprscích   vycházejícího   slunce

sklízely   dánské   šípy   strašlivou   žeň,   až   postupující   zakolísali

a rozprchli   se.   Po   celé   délce   lodi   dopadaly   šípy   a   občas   některý

nalezl svůj cíl, avšak bojovníci u vesel, přikrčení za štíty, dřeli do

úpadu   a   brzy,   ač   to   zdánlivě   trvalo   hodiny,   se   loď   zahoupala

a pohnula. Muži ve vodě nadskočili a chytili se řetězů či krajníků, 

dlouhá vesla zabrala a odnesla loď ze zátoky, zrovna když se z lesa

vyřítila skučící smečka vlčích postav a rozlila se po pláži. Přilétlo od

nich mračno šípů a neškodně zabubnovalo na štítění a trup, zatímco

 Havran vyplouval na širé moře. 

„Udeřit   a   pláchnout!“   zařval   Wulfhere,   prohnul   se   smíchem

a s děsivým   zaduněním   plácl   Cormaca   po   zádech.   Hrut   zavrtěl

hlavou. Nemohl přenést přes srdce, že nad ním po celý boj statný

chlap držel štít. 

„V těch lesích padne mnoho statečných bojovníků. Bolí mě, že je

takto opouštíme, ačkoli to byli naši nepřátelé a přáli si mou smrt.“

Cormac pokrčil rameny. „Také bych jim rád pomohl, vědět jak. 

Ale mohli bychom pouze setrvat a zemřít spolu s nimi. Při krvi bohů, 

jaká   tohle   byla   noc!   Golara   je   prosta   všech  Vikingů,   ale   Piktové

zaplatili   krvavou   daň!   Celý   Thorwaldův   houfec   čítající   čtyři   sta

mužů je či brzy bude mrtev, avšak jen v samé usedlosti padlo ne

méně než tisíc Piktů a sami bohové vědí, kolik dalších nechalo své

životy v lese.“

Wulfhere pohlédl na Hruta stojícího na zádi s rukou položenou na

meči,   jehož   zrudlý   hrot   se   opíral   o   sosnové   bednění.   Dán   byl

rozcuchaný, zakrvácený, rozedraný a zraněný, přesto však neztrácel

nic ze svého královského vzhledu. 

„A   teď,   když   jste   mne   vzdor   všem   protivenstvím   tak   směle

zachránili,   jaký   ze   mě   budete   mít   užitek   krom   mé   neskonalé
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vděčnosti, kterou již máte?“ otázal se. 

Wulfhere   neodpověděl.   Otočil   se   k   mužům,   kteří   odpočívali

u vesel   a   s   nedočkavým   očekáváním   sledovali   skupinku   na   zádi; 

a náčelník Vikingů pozvedl svou zrudlou sekeru a vzkřikl: „Skoal, 

vlci! Zakřičte na pozdrav Thorfinnu Orlovi, králi Danemarku!“

Do   modravého   ranního   nebe   vzlétl   hromový   křik   a   poplašil

kroužící mořské racky. Otrhaný král překvapením vydechl a rychle

přejel pohledem z jednoho na druhého, nejistý si svým postavením. 

„A  nyní,   když   jste   mě   poznali,“   otázal   se.   „Jsem   zde   host   či

zajatec?“

Cormac se ušklíbl. 

„Stopovali jsme tě od Skagenu, odkud jsi v jediné lodi uprchl do

Helgolandu, a tam jsme zjistili, že Thorwald Štítoštěp má dánského

zajatce   královského   vystupování.   Jelikož   jsi   jistě   skryl   svou

totožnost, nepředpokládali jsme, že ví, koho má v hrsti. 

Hleď, králi Thorfinne, tato loď i naše meče jsou tvé. Jsme oba

vyhnanci z našich zemí. Nemůžeš změnit můj status v Erinu, můžeš

však omilostnit Wulfhereho a tak nám otevřít dánské přístavy.“

„Rád   bych   tak   učinil,   moji   přátelé,“   odvětil  Thorfinn,   hluboce

pohnut, „avšak jak mohu pomoci svým přátelům, nemohu-li pomoci

sám sobě? I já jsem vyhnanec a můj bratranec Erik vládne Dánům.“

„Jen dokud nestaneme na dánské půdě!“ vzkřikl Cormac. „Oh, 

Thorfinne, uprchl jsi příliš brzy, ale kdo může předvídat budoucnost? 

Už když ses pouštěl na moře jako pronásledovaný pirát, trůn se chvěl

Erikovi   pod   nohama.   Zatímco   jsi   ležel   jako   zajatec   na   palubě

Thorwaldovy dračí lodě, jarl Anlaf padl v bitvě s Juty a Erik ztratil

svého největšího stoupence. Bez Anlafa se jeho moc zhroutí přes noc

a houfce potáhnou pod tvůj praporec!“

Thorfinnovy oči se zatřpytily leskem překvapení. Pohodil hlavou

jako lev, když pohazuje hřívou, a vztyčil svůj zrudlý meč do oka

vycházejícího slunce. 

„Skoal!“ zvolal. „Zamiřte k Danemarku, moji přátelé, nechť Thor

naplní naši plachtu!“

„Přídí   k   východu,   chlapi,“   zařval   Wulfhere   na   muže

u kormidelního vesla. „Posadíme na dánský trůn nového krále!“

183

 Tygři moře

TYGŘI MOŘE

I. 

„Mořští tygři! Lidé se srdci vlků a drápy z ohně a oceli! Stolníci

krkavců, jejichž jedinou potěchou je vraždění a umírání! Obři, jimž

je smrtonosná píseň meče sladší nad milostnou píseň děvčete!“

Unavené oči krále Gerintha zakryl stín. 

„To už je stará písnička. Celá léta právě tací muži pobíjejí mé

poddané jako vyhladovělí vlci.“

„Vezmi kteroukoli stránku z Caesarových knih,“ odvětil minstrel

Donal,   pozvedl   vinnou   číši   a   zhluboka   se   napil.   „Cožpak   se

v římských   knihách   nedočítáme,   jak   posílal   vlka   proti   vlku? 

Podmanil si tak i naše předky, kteří za oněch dnů byli také vlky.“

„Zato   nyní   spíše   připomínají   ovce,“   zamumlal   pro   sebe   král

s tichou hořkostí v hlase. „Za časů římského míru naši lidé zapomněli

válečné   řemeslo.   Nyní   Řím   padl   a   my   bojujeme   o   život   –

a nedokážeme uhájit ani vlastní ženy.“

Donal odložil číši a naklonil se přes pěkně přitesaný dubový stůl. 

„Vlk proti vlku!“ vykřikl. „Řekl jsi mi – což sám dobře vím – že

nemůžeme   z   hranic   stáhnout   válečníky,   aby   pátrali   po   tvé   dceři, 

princezně  Heleně, i kdybychom  věděli,  kde ji hledat.  Pak si tedy

184

 Tygři moře

musíš   zjednat   pomoc   jiných   mužů.  A  muži,   které   jsem   ti   popsal, 

předčí ve vznětlivosti a barbarství divoké Angly, s nimiž válčíme, 

zrovna jako oni předčí naše změkčilé venkovany.“

„Ale dají se do služeb Brita proti své vlastní krvi?“ namítl král. „A

budou mi věrni?“

„Jejich   vzájemná   nenávist   není   o   nic   menší,   nežli   naše   k   nim

všem,“  odvětil  minstrel.  „A navíc jim můžeš  slíbit  odměnu  – jen

pokud se vrátí s princeznou Helenou.“

„Pověz mi o nich více,“ požádal král Gerinth. 

„Wulfhere   Hlavorubec,   náčelník,   je   rudovousý   obr,   tak   jako

všichni jeho rasy. Je svým způsobem mazaný, ale svým Vikingům

velí převážně dík své zběsilosti v bitvě. Vládne těžkou sekerou na

dlouhém   dřevci   lehce   jako   pírkem   a   drtí   s   ní   meče,   štíty,   helmy

i lebky všech nepřátel. Když se Wulfhere dere šiky, potřísněn krví, 

rudou bradu zježenou a strašlivé oči planoucí, a jeho sekera se míhá

zbrocena krví a mozky, málokdo se mu odváží postavit. 

Leč ve věcech léček a důvtipu Wulfhere spoléhá na svou pravou

ruku, muže lstivého jako had, s nímž jsme se my Britové již dávno

seznámili – neboť není rodem vůbec Viking, nýbrž Gael z Erinu, 

jménem Cormac Mac Art, zvaný   an Cliuin, Vlk. Kdysi vedl tlupu

irských   pirátů   a   plenil   s   nimi   pobřeží   Britských   ostrovů,   Galie

a Hispánie, pouštěl se i na samotné Vikingy. Občanská válka však

jeho bandu rozštěpila a on sám se dal k Vikingům. Jsou to Dánové

sídlící v zemi na jih od těch, jimž říkáme Seveřané. 

Cormac Mac Art zdědil všechnu lstivost i unáhlenost své rasy. Je

vysoký,   hbitý   a   statný   jako   tygr,   zatímco   Wulfhere   připomíná

divokého  býka.  Za  zbraň má  meč  a vede si s ním  kromobyčejně

zručně. Vikingové se pomálu spoléhají na umění šermu, jejich boj

spočívá v rozdávání strašlivých  ran plnou silou paží. Nu, Gael se

může v ranách čepelí měřit s nejlepšími z nich, dává však přednost

hrotu. V dnešním světě, kde je starodávné umění římských šermířů

téměř zapomenuto, je Cormac Mac Art skorem nepřemožitelný. Je

chladný   a smrtonosný   jako   vlk,   jehož   jméno   nosí,   avšak   někdy

v bitevní   vřavě   naň   sestupuje   šílenství   předstihující   zuřivost

berserků. V těch chvílích je strašnější než Wulfhere a lidé, kteří by se

postavili Dánovi, prchají před běsnícím Gaelem.“
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Král Gerinth přikývl. „A mohl bys pro mne ty muže vyhledat?“

„Vaše Veličenstvo, i nyní jsou na dosah. Svou dračí loď vytáhli na

mělčinu v osamělé zátočině západního pobřeží, kam málokdy někdo

zajde, a zjišťují, zda je plně plavbyschopná, než vyrazí na Angly. 

Wulfhere není mořský král. Má jen jednu loď, ale přemisťuje se tak

rychle a posádku má tak krvelačnou, že se ho Anglové, Jutové i Sasi

bojí více než jiných nepřátel. Libuje si v bitvě. Udělá, co budeme

chtít, bude-li odměna dosti vysoká.“

„Slib mu, cokoli chceš,“ odvětil Gerinth. „Neunesli jen princeznu, 

ale především mou malou dcerušku!“

Ve vládcově jemném vrásčitém obličeji se při těch slovech zračila

neobyčejná něha. 

„Nech to na mně,“ řekl Donal a dolil si číši. „Vím, kde ty Vikingy

najít.   Mohu   se   za   nimi   vypravit   –   ale   dříve,   než   podniknu   první

kroky, musím mít slovo Vaší Výsosti, z vašich vlastních úst, že mohu

Cormacu   Mac  Artovi   slíbit…   cokoli!  Tihle   Západní   Keltové   jsou

opatrnější než samotní Vikingové.“

Král Gerinth opět přikývl.  Věděl, že minstrel chodí podivnými

stezkami,   a   ačkoli   je   ve   většině   věcí   velmi   sdílný,   o   jiných

nepromluví ani slova. Donal byl požehnán či snad proklet zvláštní

těkavou myslí a jeho um ve hře na harfu mu otvíral nejedny dveře, 

jež   by   nepadly   pod   sekerami.   Kde   by   skonal   bojovník,   Donal

Harfeník prošel netknut. Znal dobře mnohé horkohlavé mořské krále, 

kteří byli pro většinu lidu Británie jen temným mýtem či legendou. 

Gerinth však nikdy nezapochyboval o minstrelově věrnosti. 

II. 

Dán Wulfhere si prsty probíral svůj rudý plnovous a přemítavě se

kabonil.   Byl   to   pravý   obr.   Prsní   svalstvo   se   mu   pod   šupinovým

pancířem dmulo jako dvojice spojených štítů, rohatá helma na hlavě

ještě   přidávala   jeho   velikému   vzrůstu   a   v   mohutné   dlani   svíral

dlouhou   násadu   veliké   sekery.   Celek   činil   dojem   bezuzdného

barbarství,   který   nebylo   snadné   zapomenout.   Přese   všechnu   svou
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zřejmou nezkrotnost se však náčelník Dánů zdál poněkud zmatený

a nerozhodný. Nakonec se s tázavým zavrčením obrátil na člověka, 

který mu seděl po boku. 

Ten muž byl vysoký a statný. Čišela z něj síla, a byť nebyl tak

mohutný jako Dán, vynahrazoval to tygří mrštností, patrnou z jeho

každého   pohybu.   Byl   snědý,   měl   hladce   vyholenou   tvář   a   rovně

přistřižené   černé   vlasy.   Nenosil   žádné   zlaté   náramky   či   ozdoby, 

v nichž   si   libovali   Vikingové.   Na   sobě   měl   kroužkovou   zbroj   a

helmu, ležící před ním, korunoval vlající chocholy koňských žíní. 

„Nu, Cormacu,“ zavrčel pirátský náčelník, „co o tom soudíš?“

Cormac Mac Art neodpověděl svému příteli přímo. Jeho chladné, 

úzké šedé oči se zahleděly do modři očí minstrela Donala. Donal byl

štíhlý  muž   vyšší  postavy,   s rozevlátou   žlutou   kšticí.   Nyní   u  sebe

neměl   harfu   ani   meč   a   oděn   byl   do   rozmarného   úboru   dvorního

šaška.   Jeho   úzká,   patricijská   tvář   byla   v   tom   okamžiku   stejně

nečitelná jako Gaelův hrozivý, zjizvený obličej. 

„Věřím ti zrovna tolik co každému muži,“ prohlásil Cormac, „ale

v takové věci musím mít více než tvé pouhé slovo. Jak mám vědět, 

že to není nějaká lest, jak nás poslat stopou divokých  husí či do

hnízda našich nepřátel? Máme nějakou práci na východním pobřeží

Británie…“

„Věc, již vám nabízím, se vyplatí více než vyplenění nějakého

pirátského   doupěte,“   odvětil   minstrel.   „Pokud   půjdete   se   mnou, 

zavedu vás za mužem, jemuž snad uvěříte. Ale musíte jít sami, jen ty

a Wulfhere.“

„Past,“ zavrčel Dán. „Donale, zklamal jsi mne…“

Cormac   se   zahleděl   hluboko   do   minstrelových   podivných   očí

a zvolna zavrtěl hlavou. 

„Ne, Wulfhere. Jestli je to past, Donal do ní padne s námi a to

bych do něj neřekl.“

„Pokud mi věříš v tomto,“ pronesl minstrel, „proč ti mé pouhé

slovo nepostačí k záruce i ve zbytku záležitosti?“

„Je   tu   rozdíl,“   odvětil   pirát.   „Tady   jde   o   život   jen   mně

a Wulfheremu.   Zbytek   se   týká   celé   posádky.   Je   mou   povinností

vyžádat si důkazy. Nemyslím si, že lžeš, ale mohl’s být obelhán.“

„Tedy pojďte, zavedu vás za někým, komu uvěříte bez výhrad.“
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Cormac   vstal   z   velkého   balvanu,   na   němž   seděl,   a   nasadil   si

helmici. Wulfhere, stále si mumlaje a vrtě hlavou, vykřikl rozkaz na

Vikingy, kteří seděli poblíž kolem malého ohýnku, na kterém si pekli

srnčí kýtu. Další hráli na písku v kostky a ještě další dosud pracovali

na dračí lodi, vytažené na pláž. Zátoku těsně obrůstal hustý les a to

spolu s divočinou kolem vytvářelo ideální místo pro kotviště pirátů. 

„Vše   utěsněno   a   přichystáno,“   zamručel   Wulfhere   s   pohledem

upřeným na galéru. „Zítra zrána můžeme být na moři a plout dále

cestou Vikingů –“

„Jen klid, Wulfhere,“ odtušil Gael. „Pokud nám Donalův muž věc

řádně neosvětlí, stačí se jen vrátit a vyplout.“

„Tak, tak – pokud se vrátíme.“

„Pročpak ne, vždyť Donal o nás věděl. Kdyby si nás přál zradit, 

stačilo   mu   přivést   setninu   Gerinthovy   jízdy   či   nás   dát   obklíčit

britskými lučištníky. Řekl bych, že Donal s námi chce uzavřít čestný

pakt, jako tomu bývalo dříve. Nedůvěřuji muži za ním.“

Ve třech opustili malou zátoku a vnořili se do lesních stínů. Terén

prudce stoupal a les brzy prořídl na ošlehané duby rostoucí jednotlivě

či   ve   shlucích   mezi   kamennými   bloky,   které   vypadaly   jako

zpřelámané při hře obrů. Okolí bylo nehostinné a nesmírně divoké. 

Konečně   obešli   útes   a   spatřili   vysokého   muže   zahaleného

v nachovém plášti, stojícího pod horským dubem. Byl sám. Donal

k němu zčerstva vykročil a poháněl své společníky, aby přidali do

kroku.   Cormac   neukázal,   co   se   mu   honí   hlavou,   ale  Wulfhere   si

zavrčel do vousů, stiskl násadu své sekery a podezřívavě se rozhlédl

do všech stran, jako by očekával, že se odněkud vyřítí horda knechtů. 

Trojice stanula před tichým mužem a Donal smekl koženou čapku. 

Muž odložil plášť a Cormac tiše vyhrkl:

„Při krvi bohů! Sám král Gerinth!“

Ani   náznakem   pohybu   nenaznačil,   že   by   chtěl   pokleknout   či

odkrýt   hlavu,   a   neučinil   tak   ani   Wulfhere.   Divocí   mořští   piráti

neuznávali   moc   žádného   krále.   Ten   muž   měl   jejich   respekt   jako

válečník, nic víc. V jejich chování se neobjevil žádný výsměch či

poníženost, ačkoli Wulfhereho oči se trochu rozšířily,  když  spatřil

muže, jehož bystrý mozek a bezmezná srdnatost dokázaly proti všem

nepřízním osudu po léta zadržovat vítězný pochod Sasů k západnímu
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moři. 

Dán patřil na vysokého, štíhlého muže s unavenou aristokratickou

tváří a mírnýma šedýma očima. Jen z jeho černých vlasů bylo patrné, 

že mu v žilách koluje příměs románské krve. Za ním ležela staletí

civilizace, nyní padlé do prachu před dotírajícím barbarstvím. Ten

muž představoval poslední daleký výhonek kdysi mocné římské říše, 

zmítaný   vlnami   barbarství,   které   svým   rudým   příkrovem   skrylo

zbytek   impéria.   Přestože   Cormac   sdílel   všeobecný   gaelský   odpor

k lidem kymrického původu, nemohl necítit pathos jeho udatnosti, 

jeho   marného   boje,   a   dokonce   i   Wulfhere,   když   svýma

bystrozrakýma   očima   pohlédl   na   britského   krále,   pocítil   špetku

obdivu.   Zde   žili   lidé   přitisknutí   zády   ke   zdi,   kteří   s   temným

odhodláním bojovali o své životy a zároveň se marně snažili udržet

kulturu a ideály věku, jenž již pominul. Římští  bohové padli pod

nemilosrdnou   patou   Gótů   a Vandalů.   V   nachových   sálech

pominuvších   imperátorů   vládli   lněnovlasí   divoši.   Jen   na   tomto

dalekém   ostrově   se   hrstka   romanizovaných   Keltů   snažila   udržet

tradice včerejška. 

„To   jsou   oni   válečníci,  Vaše  Veličenstvo,“   řekl   Donal.   Gerinth

přikývl a poděkoval mu s tichou zdvořilostí rozeného aristokrata. 

„Chtějí ještě jednou slyšet z vašich vlastních úst, co jsem jim již

vyložil,“ dodal bard. 

„Moji   přátelé,“   pronesl   král   tiše.   „Přišel   jsem   vás   požádat

o pomoc. Má dcera, princezna Helena, dívka věku dvaceti jar, byla

unesena. Jak ani kým, to nevím. Jednoho rána si vyjela do lesa jen se

služebnou   a   pážetem   a   nevrátila   se.   Byla   to   jedna   z   těch   mála

vzácných  chvil,  kdy naše  pobřeží  nebyla  sužována  válkou.  Avšak

když se rozjely skupinky pátračů, nalezli na malé mýtině hluboko

v lesích ležet mrtvé tělo hrůzně zmasakrovaného pážete. Koně jsme

našli popásat se o kus dále, ale po princezně Heleně a její služebné

jako by se slehla zem. Ač jsme vzápětí dali pročesat celé království

od hranic až k moři, nenalezli jsme po nich ani stopu. Naši špehové

mezi Angly a Sasy také nic nezjistili a my nakonec usoudili, že byla

jata a  odvlečena  bandou mořeplavců,  kteří  náhodou zabloudili  do

vnitrozemí a pak s ní opět odpluli po moři. 

My pak nejsme mocni nésti tíži tak rozsáhlého pátrání, jaké by
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muselo být podniknuto, aby byla princezna nalezena. Nemáme lodi –

poslední zbytky naší flotily jsme ztratili u Cornwallu, v bitvě se Sasy. 

A i kdybychom je měli, nedostává se nám volných mužů, kteří by je

obsadili,   ani   pro   pátrání   po   princezně   Heleně.  Anglové   nás   tvrdě

tisknou z východu a Cedrikovi krkavci se šíří na jihu. V této tísni se

obracím na vás. Nemohu vám sdělit, kde hledat mou dceru. Mohu

jen říci, ve jménu božím, pátrejte po ní až na kraj světa, a jestli ji

naleznete, vraťte se s ní a vyznačte svou cenu.“

Wulfhere výmluvně pohlédl na Cormaca, což bylo obvyklé, když

došlo na přemýšlení. 

„Raději se na odměně dohodneme před cestou,“ zavrčel Gael. 

„Tedy souhlasíte?“ vykřikl král a jeho pěstěná tvář zazářila. 

„Ne   tak   rychle,“   zchladil   ho   opatrný   Gael.   „Napřed   se

dohodneme. Úkol není lehký, prohledat moře a najít dívku, o níž je

pouze známo, že byla unesena. Co když zbrázdíme všechny oceány

a vrátíme se s prázdnou?“

„Stejně vás odměním,“ odvětil král „Zlata mám hojnost. Kdybych

tak za něj mohl najmout válečníky – ale Vortigernův příklad je mi

dostatečnou výstrahou.“

„Pokud   ti   princeznu   přivezeme   zpět,   živou   či   mrtvou,“   vážil

Cormac slova, „vyplatíš nám sto liber ryzího zlata a deset liber za

každého muže, který cestou padne. Pokud vzdor vší snaze princeznu

nenajdeme,   postačí   nám   deset   liber   za   každého   zabitého,   avšak

zříkáme se další odměny. Nejsme Sasové, co se třesou na peníze. Ale

ať již cesta dopadne jakkoli, necháš nás opravit naši dlouhou loď

v jedné ze tvých zátok a dodáš nám dosti materiálu, aby šla obnovit

veškerá výstroj poškozená cestou. Souhlasíš s podmínkami?“

„Máte mé slovo a mou ruku na to,“ odvětil král a napřáhl paži. 

Když si podali ruce, Cormac ucítil nervózní stisk Britových prstů. 

„Odplujete okamžitě?“

„Jen co se vrátíme do zátoky.“

„Popluji s vámi,“ řekl náhle Donal. „A je zde ještě někdo, kdo by

se rád připojil.“

Zprudka hvízdl – a mohl přijít o hlavu snadněji, než vůbec soudil. 

Zvuk příliš připomínal signál k útoku, aby naň nervy mořeplavců

nezareagovaly. Cormac i Wulfhere se však uvolnili, když z lesa vyšel
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jediný člověk. 

„To   je   Marcus,   z   britského   urozeného   rodu,“   uvedl   jej   Donal, 

„snoubenec princezny Heleny. Zúčastní se naší výpravy, svolíte-li.“

Mladík   byl   urostlý,   střední   postavy.   Oděn   byl   do   plného

kroužkového brnění, na hlavě měl hřebenatou legionářskou přilbu a

u pasu mu visel ostrý rovný meč. Oči měl šedé, avšak jeho černé

vlasy a pleť s olivovým nádechem dávaly znát, že mu v žilách horká

krev jihu kolotá daleko silněji než králi. Byl rozhodně hezký, byť

byla nyní jeho tvář sevřena úzkostí. 

„Modlil jsem se, abyste mi dovolili plout s vámi,“ obrátil se na

Wulfhereho.   „Válečné   řemeslo   mi   není   neznámé   –   a   čekat   zde

v nevědomosti o osudu mé nastávající by bylo horší nežli smrt.“

„Pojď, chceš-li,“ zavrčel Dán. „Než skončí tahle výprava,  jistě

nám přijde vhod každý meč. Králi Gerinthe, opravdu není ani stopy, 

kam se princezna poděla?“

„Nikoli. Nalezli jsme v lesích jen jednu neobvyklou věc. Tady je.“

Král   z   šatů   vytáhl   drobný   předmět   a   podal   ho   náčelníkovi. 

Wulfhere na své mohutné dlani zaraženě převaloval malý,  leštěný

křemenný hrot šípu. Cormac mu jej vzal a prohlédl si ho zblízka. 

Tvář měl nevyzpytatelnou, ale v očích se mu na okamžik zalesklo. 

Pak pronesl podivnou větu:

„Přece jen se dnes neoholím.“

III. 

Do plachet dračí lodě zadul čerstvý vítr a rytmickému pleskání

mnoha vesel udával takt hluboký hrdelní nápěv veslařů. Cormac Mac

Art, v plné zbroji a v helmě, jejíž žíněný chochol vlál ve větru, se

nahnul   přes   pažení   záďové   paluby.   Wulfhere   mrštil   sekeru   na

sosnové   bednění   paluby   a   pořvával   zbytečné   rozkazy   na

kormidelníka. 

„Cormacu,“ otázal se mohutný Viking, „kdo je králem Británie?“

„Kdo je králem Hádů, když je Pluto na cestách?“ optal se ho na

oplátku Gael. 
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„Nedávej mi hádanky z římských mýtů,“ zavrčel Wulfhere. 

„Řím   vládl   Británii,   tak   jako   Pluto   vládne   Podsvětí,“   odvětil

Cormac. „Nyní Řím padl a nižší démoni se spolu potýkají o moc. 

Před nějakými osmdesáti lety, když Alarik se svými Góty vyplenil

imperiální   město,   byly   legie   staženy   z   Británie.  Vortigern   se   stal

králem, či se jím spíše prohlásil, když byli Britové ponecháni svému

osudu. Sám vpustil vlky dovnitř, když najal Hengista a Horsu s jejich

Juty,  aby  odrazili  Pikty.   Po  nich  se  do  Británie   jako  krvavá   vlna

přivalili   Sasové   a   Anglové   a   Vortigern   padl.   Nyní   je   Británie

rozdělena na tři keltská království, přičemž piráti drží celé východní

pobřeží   a zvolna   leč   jistě   se   probíjejí   na   západ.   Jižní   království, 

Damnonie, spolu se zemí táhnoucí se k Caer Odunu je pod vládou

Uthera   Pendragona.   Prostřední   království   se   táhne   od   hranic

s Utherem až po úpatí Cumbrianských hor a jeho pánem je Gerinth. 

Severně od jeho panství leží království Brity nazývané Strath-Clide –

říše krále Gartha. Jeho muži jsou nejdivočejší ze všech Britů, jelikož

k nim  patří  mnoho  kmenů,  které  si Řím nikdy nepodmanil.  Také

v nejzápadnějším   výběžku   Damnonie   a   v   západních   horách

Gerinthovy země žijí barbarské kmeny, jež nikdy nepoznaly Řím a

nepodléhají   žádnému   ze   tří   králů.   Celá   ta   zem   se   hemží   lapky   a

bandity a mezi třemi králi také vždy nepanuje mír, díky Utherově

vrtošivosti, jež někdy hraničí s šílenstvím, a Garthovu vrozenému

divošství. Kdyby mezi nimi nebylo Gerintha, již by si dávno skočili

po hrdlech. 

A aby toho nebylo dosti, Jutové, Anglové a Sasové, kteří na ně

dotírají, spolu také vedou neustálý boj, avšak přes Kanál a Irské moře

jim přicházejí nekonečné proudy čerstvých sil v dlouhých nízkých

dračích lodích.“

„Jako bych to sám dobře nevěděl,“ zavrčel Dán. „Vždyť už jsem

pěkných pár galér poslal do Midgaardu. Jednoho dne přijdou moji

vlastní lidé a dobudou Británii pro sebe.“

„Ta země stojí za boj,“ odtušil Gael. „A co soudíš o mužích, které

jsme nalodili?“

„Donala  známe  už dávno. Může mi  vyrvat  srdce z hrudi svou

harfou, když si tak usmyslí, či ze mne opět udělat chlapce. A v nouzi

se   dovede   ohánět   i   mečem.  A  co  se   týče   Římana,“   tak  Wulfhere
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nazýval Marca, „připadá mi jako zkušený voják.“

„Jeho předkové po tři staletí veleli  britským  legiím a před tím

pochodovali bitevními poli Galie a Itálie v čele s Caesarem. Nic než

zbytky   římské   strategie   nepomáhá   britským   rytířům   tak   dlouho

zadržovat   nápor   Sasů.   Ale   řekni,   Wulfhere,   co   soudíš   o   mých

vousech?“ Gael si pohladil štětinatý porost, který mu pokrýval tvář. 

„Ještě nikdy jsem tě neviděl  zarostlého, leda když  jsme utíkali

nebo bojovali celé dny, takže sis břitvou nestačil pořezat tvář!“

„Za pár dní to skryje mé jizvy,“ zašklebil se Cormac. „Když jsem

ti řekl, abys směřoval k Aře v Dalriadii, nic tě nenapadlo?“

„Nu,   řekl   jsem   si,   že   se   tam   poptáš   po   unesené   princezně

u divokých Skotů.“

„A proč myslíš, že po mém soudu by to zrovna oni měli vědět?“

Wulfhere   pokrčil   rameny.   „Již   dávno   se   nepídím   po   důvodech

tvého počínání.“

Cormac   vyklepl   z   měšce   křemenný   hrot   šípu.   „Na   celých

britských   ostrovech   je   jen   jedna   rasa,   která   svým   střelám   dělá

takovéhle   špice.   Jsou  to   kaledonští   Piktové,   kteří   těmto   ostrovům

vládli před příchodem Keltů, v době kamenné. I dnes své šípy často

korunují křemenem, jak jsem shledal, když jsem bojoval pod králem

Golem z Dalriadie. Jeden čas, krátce poté, co legie opustily Británii, 

začali Piktové jako vlci ve smečkách čistit jižní pobřeží. Ale Jutové, 

Anglové   a   Sasové   se   jim   postavili,   odrazili   je   zpět   na   vřesoviště

a král Garth mezi nimi a Gerinthem vězí již tak dlouho, že na ně i se

svými poddanými stačil zapomenout.“

„Myslíš, že princeznu unesli Piktové? Ale jak by…“

„To   teprv   musím   zjistit,   proto   míříme   do   Ary.   Dalriaďané

a Piktové spolu či proti sobě bojují již více než století. Teď zrovna

mezi nimi panuje mír a Skoti by mohli vědět, co se děje v Temné říši

– jak se piktské království nazývá, a že je temné a podivné! Jelikož ti

Piktové pocházejí ze staré, prastaré rasy a pochopení jejich způsobů

překračuje náš rozum.“

„Takže chytneme Skota a promluvíme si s ním?“

Cormac zavrtěl hlavou. 

„Vystoupím   na   břeh   a   splynu   s   nimi.   Jsou   mé   rasy   a   mého

jazyka.“
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„Pročež   tě   pověsí   na   nejvyšším   stromě,   jen   co   tě   poznají,“

uchechtl se Wulfhere. „Nemají důvod tě milovat. Snad jsi ve svém

raném mládí válčil pod králem Golem, ale od té doby jsi už nejednou

napadl pobřeží Dalriadie – nejen se svými irskými  piráty, ale i se

mnou.“

„Právě proto si pěstuji vous, starý mořský draku,“ rozesmál se

Gael. 

IV. 

Nad rozeklaným západním pobřežím Kaledonie se snesla noc. Na

východě se pod dalekými hvězdami tyčily vzdálené hory, na západě

se   temná   moře   táhla   až   kamsi   k   nezmapovaným   zálivům

a neznámým   břehům.  Havran  stál   zakotven   severně   od   divokého

a strmého   ostrohu,   který   se   táhl   až   do   moře   mezi   převislé   útesy. 

Cormac   tam   s   ním   pod   pláštěm   noci   proplul   mezi   zrádnými   rify

tohoto   chmurného   břehu   s   umem   získaným   dlouhou   zkušeností. 

Cormac Mac Art byl původem z Erinu, avšak jeho noha stanula na

všech ostrovech Západního moře ode dne, kdy prvně uzvedl meč. 

„A teď,“ prohlásil Cormac, „jdu na břeh. Sám.“

„Dovol mi  jít s tebou!“ vykřikl  Marcus dychtivě,  ale Gael jen

odmítavě zavrtěl hlavou. 

„Tvůj vzhled i přízvuk by nás prozradily oba. Ani ty nepůjdeš, 

Donale, ač vím, že skotští králové již naslouchali tvé harfě. Vyjma

mne jsi tu jediný, kdo zná tyto vody, a kdybych se nevrátil, musíš

odsud vyvést loď.“

Gaelův vzhled se značně změnil. Husté, krátké vousy maskovaly

jeho rysy a skrývaly jizvy. Odložil stranou svou helmu s žíněným

chocholem   i   dobrou   kroužkovou   zbroj   a   oděl   se   do   šupinového

pancíře   Dalriaďanů   s   kulatou   helmou.   Na   palubě   Havrana  byly

zbraně a zbroje mnoha národů. 

„Tak co, starý mořský vlku,“ řekl s potměšilým úsměškem, když

se chystal spustit přes zábradlí, „neříkáš nic, ale vidím ti v očích ten

lesk; ty chceš jít také se mnou? Jistě by Dalriaďané neměli nic než
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uvítání pro přítele, který jim vypaloval vísky a potápěl jejich lodě

s usňovými dny.“

Wulfhere jej od srdce proklel. „My mořeplavci jsme u Skotů tak

oblíbení,   že   sám   můj   rudý   vous   by   byl   dostatečným   důvodem

k pověšení. Ale i přesto, kdybych  nebyl kapitánem téhle skořápky

a nevázaly mne k ní povinnosti, raději jdu s tebou, než abych tě viděl

kráčet   do   nebezpečí   samotného,   tebe,   takového   prostomyslného

hlupáka!“

Cormac se hluboce zasmál. „Čekej na mne do úsvitu,“ dodal pak, 

„ne déle.“

Nato se spustil přes palubu, odrazil se od lodního boku a vzdor

váze brnění a zbraní se mocnými tempy pustil ke břehu. Plaval podél

paty   útesů,   až   nalezl   úzkou   římsu,   za   níž   strměla   skalní   stěna. 

Vyšplhat tudy vyžadovalo mrštnost horské kozy, ale Cormac nemínil

obeplouvat celý mys. Šplhal vzhůru, až po vynaložení notné dávky

sil a zručnosti stanul na vrcholu útesů a po nich se vydal k místu, kde

přiléhaly ke strmému hřbetu pevniny. Tam se dal jižním úbočím dolů, 

k vzdálenému svitu ohňů prozrazujících dalriadské město Aru. 

Neušel ani půl tuctu kroků, když se na šramot za sebou otočil, 

čepel ve střehu. Mohutná postava se temně rýsovala na pozadí světla

hvězd. 

„Hunte! Co u sedmi ďáblů…“

„Wulfhere mě poslal za tebou,“ zaduněl velký,  rozložitý chlap. 

„Bál se, aby se ti něco nepřihodilo.“

Cormac   byl   člověk   popudlivé   povahy.   Dlouho   proklínal   Hunta

i Wulfhereho   rovným  dílem.  Hunt  nezaujatě  naslouchal   a Cormac

věděl, že je marné přít se s ním. Velký Dán byl tichý, zádumčivý

tvor, jehož myšlenkové pochody byly kdysi mírně narušeny ranou

mečem   do   hlavy.   Byl   však   statečný,   věrný   a   v   lesní   moudrosti

vynikal hned po Cormacovi. 

„Tak pojď,“ řekl Cormac a přerušil proud kleteb, „ale do vesnice

se mnou jít nemůžeš. Chápeš, že se musíš skrýt před hradbami?“

Chlap přikývl, Cormac mu posunkem naznačil, aby se jej držel, 

a sám vyrazil poklusem. Hunt jej vzdor svým rozměrům následoval

rychle   a   tiše   jako   duch.   Cormac   se   hnal   bystře,   protože   již   teď

nedržel krok s časem, pokud měl splnit, co splnit chtěl a vrátit se
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před svítáním na dračí loď – měl se však zároveň na pozoru, aby

nepotkal skupinu bojovníků na cestě do města či z města. Ale štěstí

stálo při něm a již brzy se krčil mezi stromy na dostřel od osady. 

„Tady   se   skryj,“   pošeptal   Huntovi,   „a   v   žádném   případě   se

nepřibližuj  k osadě. Jestli uslyšíš potyčku, čekej, až přijde hodina

před úsvitem, a pokud po mně nebude stopy, vrat se k Wulfheremu. 

Rozuměl’s?“

Odpovědí  mu   bylo   obvyklé   přikývnutí,  a  zatímco  Hunt  zmizel

mezi stromy, Cormac směle vykročil k vesnici. 

Ara byla postavena poblíž břehu malé, pevninou uzavřené zátoky

a Cormac cestou viděl primitivní usňové korakly, které Dalriaďané

vytahali na pláž. V nich vyplouvali na zuřivé nájezdy proti Britům

a Sasům či přes kanál do Ulsteru pro zásoby a posily. 

Ara byla spíše vojenským táborem než městem, pravé dalriadské

usedlosti ležely dále ve vnitrozemí. 

Vesnice   nebyla   zrovna   okázalým   místem.   Pár   set   proutěných

a hliněných   chýší   obklopených   nízkou   zdí   z   neopracovaných

kamenů, avšak Cormac si byl vědom temperamentu jejích obyvatel. 

Co těmto kaledonským Gaelům scházelo na bohatství a výzbroji, to

nahrazovali svou lítou zuřivostí. Sto let neutuchajících bojů s Pikty, 

Římany,   Brity   a   Sasy   jim   dalo   pramalou   šanci   rozvíjet   semínka

kultury, jež byla dědictvím jejich rodné země. Gaelové z Kaledonie

zaostali, byli pozadu za svými irskými bratranci v kultuře i umění, 

zato však neztratili ani špetku z gaelské bojové dravosti. 

Jejich předkové přišli do Kaledonie z Ulahdu, vytlačeni silnějším

kmenem do jižního Irska, Cormac, zrozený v místě později známém

jako   Connacht,   byl   synem   těchto   dobyvatelů   a   necítil   se   nijak

spřízněn  s těmito   přeštěpenými  Gaely,   nýbrž  s  jejich  bratranci  ze

severního Erinu. 

Přesto však věděl, že mezi nimi strávil dosti času, aby je mohl

oklamat. 

Kráčel k primitivní bráně a zahalekal dřív, než ho zahlédla stráž, 

která měla sklon při neustávajícím poklidu snížit bdělost – což byla

typická   vlastnost   všech   Keltů.   Drsný  hlas   mu   nakázal   stát   klidně

a vzápětí na něj pochodeň zdvižená nad bránu vrhla mihotavé světlo. 

V   tomto   osvětlení   mohl   Cormac   nad   branou   vidět   divoké   tváře
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s nepěstěnými vousy a chladně šedýma či modrýma očima. 

„Co jsi zač?“ padlo shora. 

„Partha   Mac   Othna   z   Ulahdu.   Přicházím   sloužit   pod   vaším

náčelníkem, Eochaidhem Mac Ailbe.“

„Máš mokré šaty.“

„A byl by zázrak, kdybych neměl,“ odvětil Cormac. „Ráno nás

z Ulahdu vyplula plná loď. Cestou nás přepadli saští pleniči a jen já

jsem vyvázl  moři  i šípům pirátů. Chytil  jsem se kusu zlomeného

stěžně a doplaval.“

„Co Sasové?“

„Viděl   jsem   jejich   plachtu   mizet   na   jihu.   Snad   pluli   rabovat

k Britům.“

„Jak to, že tě nespatřily stráže na pláži, když jsi konečně vylezl na

břeh?“

„Doplul jsem k pobřeží více než míli na jih a mezi stromy uviděl

světlo. To mne přivedlo sem. Byl jsem zde již dříve a vím, že tohle je

Ara, kam jsem mířil.“

„Vpusťte   ho,“   zavrčel   jeden   z   Dalriaďanů.   „Jeho   příběh   zní

pravdivě.“

Neforemná brána se rozevřela a Cormac vstoupil do opevněného

tábora   svých   dědičných   nepřátel.   Prostranství   mezi   chatrčemi

osvětlovaly ohně a poblíž brány se shromáždil hlouček zvědavců, 

kteří zaslechli stráž volající na Cormaca. Muži, ženy i děti, všichni

sdíleli   divokost   a   nezkrotnost   své   drsné   země.   Ženy,   nádherně

stavěné   amazonky   s   dlouhými   rozpuštěnými   vlasy,   si   jej   zvědavě

měřily,  a špinavé, polonahé  děti  po něm  pokukovaly zpod  čupřin

rozcuchaných vlasů – a Cormac zaznamenal, že každé drží cosi jako

zbraň. Caparti sotva schopní se batolit třímali kameny či kusy dřeva. 

Prozrazovalo to divokost života, jaký vedli, když i děti se učily brát

zbraně při první známce poplachu a také bojovat jako divoké kočky, 

bylo-li   to   nutné.   Cormac   znal   vznětlivost   tohoto   lidu,   jeho

houževnatou, drsnou nepoddajnost. Nebylo divu, že Řím jej nikdy

nezlomil! 

Uplynulo   již   patnáct   let,   co   Cormac   bojoval   v   řadách   těchto

zuřivých válečníků. Neobával se, že by mohl být odhalen některým

z bývalých spolubojovníků. Tvář měl nyní zarostlou hustým vousem
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a tak v něm nikdo nemohl poznat Wulfhereho kumpána. 

Cormac  šel za válečníkem,  který jej vedl k největší chatrči  ve

vesnici.   Tam   jistě,   přemítal   pirát,   sídlí   náčelník   se   svou   suitou. 

V Kaledonii   nebylo   místa   pro   eleganci.   Palácem   krále   Gola   byla

proutěná chýše. Cormac se musel usmát, když v duchu srovnal vísku

s městy, které shlédl na svých toulkách. Město však nedělají městské

hradby, uvědomil si, nýbrž jeho obyvatelé. 

Byl zaveden do velké chýše, kde kolem nehoblovaného dlouhého

stolu popíjeli z kožených  měchů válečníci.  V čele seděl náčelník, 

jehož   znal   Cormac   z   dřívějších   dob,   a   po   jeho   pravici   nezbytný

minstrel – charakteristický rys keltského dvorního života, ať už byl

dvůr jakkoli drsný. Cormac mimoděk srovnal tohoto zarostlého, do

kůží oděného neotesance s kulturním a kavalírskýrn Donalem. 

„Synu Ailbův,“ pronesla Cormacova eskorta, „je zde zbrojný muž

z Erinu, který touží dát se do tvých služeb.“

„Kdo je tvůj náčelník?“ škytl Eochaidh a Cormac pochopil, že

Dalriaďan je opilý. 

„Jsem   svobodný   poutník,“   odvětil   Vlk.   „Kdysi   jsem   šel   pod

velením Donna Ruadha Mac Finna,  flaith na Ulahd.“

„Usedni   a   pij,“   rozkázal   Eochaidh   s   nejistým   mávnutím   své

chlupaté paže. „Později si promluvíme.“

Dále   již   nebyla   Cormacovi   věnována   pražádná   pozornost,   jen

několik   Skotů   si   přesedlo,   aby   mu   udělali   místo,   a   rozcuchaný

poskok mu naplnil pohár ohnivým  mokem, v němž si tu Gaelové

libovali.   Vlkovy   těkavé   oči   přelétly   po   všech   detailech   okolní

scenérie, letmo se dotkly dalriadských válečníků a utkvěly na dvou

mužích před ním. Jednoho z nich Cormac  znal – byl  to severský

odpadlík jménem Sigrel, který našel útočiště mezi nepřáteli vlastní

rasy.  Cormacův  tep se zrychlil,  když  na něm mužovo  zlé oko na

okamžik spočinulo, avšak pohled na muže vedle Seveřana mu dal na

Sigrelovu přítomnost okamžitě zapomenout. 

Ten muž byl malý a svalnatý. Byl snědý, mnohem snědší než sám

Cormac a z jeho nehybné tváře hleděl pár lesklých černých očí, jimiž

připomínal   plaza.   Jeho   do   čtverce   přistřižené   vlasy   byly   staženy

dozadu a přidržovány úzkou stříbrnou obručí na skráních. Oděn byl

jen do bederní roušky a širokého koženého pásu, u nějž se mu houpal
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krátký, zubatý meč. Pikt! Cormacovi poskočilo srdce. Měl v úmyslu

neprodleně   zapříst   hovor   s   Eochaidhem   a   pomocí   smyšleného

příběhu z něj vytáhnout  zprávy,  které snad mohl  mít  o princezně

Heleně. Ale dalriadský náčelník byl příliš opilý. Vyřvával barbarské

písně, za doprovodu divokých zvuků minstrelovy harfy tloukl jílcem

meče do stolu a mezitím hltal obdivuhodné množství ostrého moku. 

Všichni byli opilí – všichni vyjma Cormaca a Sigrela, který si Gaela

přes okraj svého poháru kradmo prohlížel. 

Zatímco   si   Cormac   namáhal   mozek,   jak   zapříst   s   Piktem   řeč, 

minstrel spustil jednu ze svých divokých písní, v níž za doprovodu

kaskády   zvuků   nazýval   Eochaidha   Mac   Ailbe   „Vlkem   z   Alby, 

největším ze stolníků krkavců!“

Pikt se opile vyškrábal na nohy a mrštil měchem o stolní desku. 

Piktové většinou popíjeli slabé vřesové pivo a tahle ohnivá gaelská

ječmenná pálenka s nimi dělala divy. Mozek tohoto Pikta vřel jedním

plamenem. Tvář již neměl nehybnou, zkřivil ji démonický škleb a oči

se mu leskly jako uhlíky černého ohně. 

„Vskutku, Eochaidh Mac Ailbe je velký válečník,“ vykřikl svou

barbarskou   gaelštinou,   „ale   ani   on   není   největším   válečníkem

Kaledonie.   Kdo  je  větší   než   král   Brogar  Temný,   který   zasedá   na

starobylém trůnu piktského království? A hned po něm je Grulk! Já

jsem Grulk Usekávač hlav! V mém domě v Grothze je rohož utkaná

ze skalpů Britů, Anglů, Sasů – ano, i Skotů!“

Cormac   netrpělivě   pokrčil   rameny.   To   opilecké   vychloubání

mohlo   divochovi   přivodit   ránu   mečem   od   pitím   rozkurážených

Skotů, a tak by se od něj Cormac nic nedověděl. Avšak po Piktových

následujících slovech Gael napjal pozornost. 

„Kdo z celé Kaledonie si od jižních Britů přivedl krásnější ženu

než Grulk?“ zavřeštěl, zavrávoral a přejel Gaela zlobným pohledem. 

„Bylo nás pět v lodi s usňovým dnem, kterou bouře zahnala na jih. 

V Gerinthově   království   jsme   vyšli   na   břeh   pro   čerstvou   vodu

a hluboko v lese narazili na tři Brity – kluka a dvě krásné panny. 

Chlapec chtěl bojovat, avšak já, Grulk, jsem mu skočil na ramena, 

povalil ho a vykuchal svým mečem. Ženy jsme vzali do lodi a prchli

s nimi na sever. Dopluli jsme k pobřeží Kaledonie a odvedli je do

Grothgy!“
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„Slova, planá slova,“ vyprskl Cormac a naklonil se přes stůl. „Teď

na Grothze žádné ženy nejsou!“ – chopil se šance. 

Pikt zavyl jako vlk a opile zatápal po meči. 

„Když   starý   Gonar,   nejvyšší   kněz,   pohlédl   do   tváře   té   lépe

oblečené   –   jež   si   říkala   Atalanta   –   vykřikl,   že   je   zasvěcena

měsíčnímu bohu – ten symbol měla na prsou, ač jej nikdo kromě něj

neviděl. Tedy ji poslal, s tou druhou, s Marcií, na Ostrov oltáře, na

Shetlandy, v dlouhé lodi vypůjčené od Skotů, s patnácti bojovníky. 

Dívka Atalanta je dcerou britského velmože a oku Měsíčního Golky

bude jistě přijatelná.“

„Jak je tomu dávno, co vypluli k Shetlandám?“ zeptal se Cormac

Pikta, který se chtěl zjevně začít přít. 

„Tři týdny; noc Zásnub s měsícem ještě nenastala. Ale ty jsi řekl, 

že lžu…“

„Pij a zapomeň na to,“ zavrčel nějaký bojovník a podal mu plný

pohár. 

Pikt jej popadl oběma rukama, ponořil do něj tvář, a zatímco mu

mok stékal po nahé hrudi, chlemtal mocnými doušky. Cormac vstal

z lavice. Věděl již dosti a doufal, že Skoti jsou příliš opilí, aby si

všimli, že se vytratil z chatrče. Dostat se venku přes zeď, to bude

něco jiného. Nevstal však dříve, než se na nohou ocitl kdosi jiný. 

Sigrel, vikingský odpadlík, obcházel hodovní stůl a mířil k němu. 

„Nu, Partho,“ otázal se zlověstně, „to’s tak rychle uhasil žízeň?“

Náhle napřáhl ruku a posunul Gaelovi helmu do týla. Cormac mu

vztekle srazil dlaň a Sigrel odskočil s triumfálním výkřikem. 

„Eochaidhe! Mužové Kaledonie! Zloděj a lhář je mezi námi!“

Opilí válečníci naň přihlouple civěli. 

„Zde stojí Cormac   an Cliuin,“ rozkřikl se Sigrel a sáhl po meči, 

„Cormac Mac Art, kumpán Vikinga Wulfhereho!“

Cormac   zareagoval   s   rychlostí   raněného   tygra.   Mihotavým

světlem loučí se kmitl záblesk oceli a Sigrelova hlava padla k nohám

zaskočených pijanů. Jediný skok přenesl piráta ke dveřím, v nichž

zmizel,   zatímco   se   Skoti   teprve   hrabali   na   nohy,   divoce   řvali

a sháněli se po mečích. 

To již byla na nohou celá osada. Mnozí viděli Cormaca vybíhat

s krvavým   mečem   z   chatrče   náčelníka   a  vrhli   se   za   ním,   aniž   se
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starali   o   příčinu   jeho   útěku.   Poněkud   vystřízlivělí   hodovníci   se

s řevem   a nadávkami   vyvalili   z   chatrče,   a   když   se   rozlehlo   pravé

jméno jejich někdejšího hosta, osadou zahřměl hněvivý ryk a celé její

osazenstvo se dalo do pomstychtivého pronásledování. 

Cormac se proplétal mezi chatrčemi jako pádící stín, až dorazil

k nechráněnému kousku zdi. Aniž zpomalil střemhlavý běh, přeskočil

nízký val a hnal se k lesu. Rychlý pohled přes rameno mu prozradil, 

že jeho útěk byl  zpozorován. Přes zeď se přeléval dav bojovníků

mávajících zbraněmi. 

Byl ještě daleko od husté spleti prvních stromu. Rozběhl se, co

měl   sil,   přitom   se   krčil   a   každým   okamžikem   očekával   šíp   mezi

lopatkami.  Dalriaďané  však  střílet  z  luků   nedovedli,   a  tak   dosáhl

kraje lesa bez úhony. 

Měl před smečkou pronásledovatelů notný náskok, až na jednoho, 

který své druhy předběhl o nějakých sto yardů a nyní mu doslova

dýchal na krk. Cormac se chtěl otočit, aby čelil jedinému nepříteli, 

a jak se obracel, noha mu ujela po kameni a padl na koleno. Napřáhl

vzhůru   čepel,   aby   zablokoval   meč,   který   nad   ním   visel   jako   stín

osudu   –   avšak   ještě   než   dopadl,   ze   stínu   stromů   vyskočila   obří

postava, švihla těžkým mečem a Skot bezvládně klesl na Cormaca, 

hlavu rozbitou. 

Gael odvalil mrtvolu a vyskočil. Ječící pronásledovatelé byli již

blízko   a   Hunt,   prskající   jako   divoká   šelma,   se   jim   vydal   vstříc. 

Cormac ho popadl za zápěstí a táhl jej za sebou zpět do lesa. Vzápětí

se již hnali směrem, odkud k Aře poprvé přišli, proplétali se mezi

stromy a podbíhali větvoví. 

Za   nimi   a   již   také   po   stranách   se   ozývalo   praskání   podrostu

a divoké výkřiky.  Lovu na svého arcinepřítele  se účastnily stovky

válečníků. Cormac a Hunt zpomalili běh a počínali si obezřetněji. 

Drželi   se   v   hlubokých   stínech,   přebíhali   od   stromu   ke   stromu   či

chvílemi nehybně leželi v houští, aby nechali projít pátrající skupinu. 

Ušli tak kus cesty, když se daleko za nimi rozezněl chraplavý štěkot

psů. 

„Jsme   teď,   soudím,   trochu   před   našimi   pronásledovateli,“

rozumoval Gael. „Mohli bychom toho využít, doběhnout ke stráni, 

z ní přejít na mys a pak na loď. Ale jestli naší stopou pustí vlkodavy
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a my se dáme tudy, zavedeme je i s válečníky přímo k Wulfhereho

lodi. Je jich dost, aby k ní připlavali a z vody jí dobyli abordáží. 

Musíme plavat.“

Cormac zabočil  západně, téměř  v pravém úhlu od směru, jímž

zprvu běželi, a oba se opět rozeběhli plnou rychlostí – aby vzápětí

vyběhli na malou mýtinku, kde narazili na tři Dalriaďany, kteří se na

ně s pokřikem vrhli. Cormac zřejmě přecenil míru, o niž předběhli

své pronásledovatele. Když se Gael vrhal do zteče, věděl, že boj musí

být bleskurychlý, jinak sem zvuky přilákají další houfce spěchajících

válečníků. 

Jeden ze Skotů napadl Cormaca a druzí dva se vrhli na obřího

Hunta.   Cormacův   první   zuřivý  výpad   skončil   na   pukléři,   zatímco

protivníkův meč mu dopadl na helmu, prokousl se železem a zkrvavil

mu skalp pod ním. Než měl však Skot čas znovu udeřit, Cormacův

meč  pod ním ranou do kolena podsekl levou nohu a když  padal, 

druhé bodnutí mu projelo krčními obratli. 

Mezitím Hunt zabil jednoho z protivníků medvědí ranou, která

prošla štítem jako máslem a rozťala lebku pod ním, a když se mu

Cormac   obracel   na   pomoc,   zbývající   nepřítel   skočil   se   zoufalým

odhodláním umírajícího vlka a Gaelovi se zdálo, že jeho útočící meč

až do poloviny čepele utonul v Dánově rozložité hrudi. Hunt však

svou mocnou levou rukou popadl Skota za krk, odhodil jej stranou

a zasadil mu úder, který prošel pancířem i žebry, až se čepel zaklínila

a praskla v páteři mrtvého muže. 

„Jsi těžce zraněný, Hunte?“ Cormac již byl u něj a snažil se mu

sundat rozervaný pancíř, aby mohl zastavit krvácení z rány pod ním. 

Hunt jej však odstrčil. 

„Škrábnutí!“ řekl zastřeným hlasem. „Zlomil se mi meč. Mizíme.“

Cormac   vrhl   na   svého   kumpána   pochybovačný   pohled,   pak   se

otočil   a   dále   spěl   vytyčeným   směrem.   Když   viděl,   že   Hunt   jej

následuje   se   zřejmou   lehkostí,   a   slyšel,   jak   se   štěkot   psů   blíží, 

neustále zvyšoval tempo, až se oba ozlomkrk hnali půlnočním lesem. 

Před sebou uslyšeli šplouchání moře, a když Huntův dech počal být

těžký a přerývaný, vyběhli na svažitý kamenitý břeh, kde se stromoví

sklánělo nad vodou. Na severu se vypínala neurčitá masa výběžku, za

nímž   kotvil   Havran.   Mezi   mysem   a   zátokou  Ary   ležely   tři   míle
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členitého pobřeží. Cormac a Hunt stáli asi na půl cesty mezi nimi, 

trochu blíže k mysu nežli k zátoce. 

„Odtud to doplaveme,“ zachraptěl Gael, „a bude to dlouhá plavba

k Wulfhereho lodi – kolem celého mysu, jelikož útesy jsou z téhle

strany   příliš   strmé,   aby   se   na   ně   dalo   vyšplhat   –   ale   můžeme   to

dokázat   a   psi   ve   vodě   nevyčenichají   naši   stopu…   co   ve   jménu

bohů…!“

Hunt se bez jediného slova zapotácel a po hlavě padl na strmý

břeh,   dlaně   jeho   rozhozených   paží   se   dotkly   vody.   Cormac   jej

okamžitě zvedl a převrátil na záda, avšak na Dánově divoké tváři se

již dotekem smrti rozhostil pokoj. 

Cormac dopáral jeho drátěnou košili, sáhl pod ni, pak ruku opět

vytáhl a zaklel překvapením. Nedokázal pochopit, jak mohl ten chlap

běžet  půl   míle   s  děsivou  ranou  pod  srdcem.   Gael  váhal.   Pak  mu

k uším  dolehl   štěkot  psů.  S hořkou  kletbou  ze  sebe  serval  helmu

a zbroj, zahodil je stranou a skopl sandály.  Utáhl si pás s mečem

o další  dírku,  chvíli   se brodil   vodou a  pak  začal  plavat  mocnými

tempy. 

V temnotách před úsvitem uslyšel Wulfhere, rázující po palubě

své dračí lodi, tichý zvuk, který nepocházel od vln šplouchajících

o trup  a o útesy.  Dán prohodil  rychlé  slovo ke svým  kumpánům, 

načež přikročil k zábradlí a pohlédl přes ně. Marcus a Donal, kteří se

tlačili hned za ním, vzápětí spatřili přízračnou postavu, která z vody

šplhala po lodním boku. Cormac Mac Art, zkrvavený a polonahý, se

malátně přehoupl přes zábradlí a zachrčel:

„K veslům, vlci, a co máte sil se žeňte na volné moře, než nám půl

tisíce Dalriaďanů skočí na krk! A příď natočte k Shetlandám – tam

Piktové Gerinthovu dceru odvezli.“

„Kde je Hunt?“ zaduněl Wulfhere, když se Cormac pustil k místu

u kormidelního vesla. 

„Zatluč do stěžně bronzový hřeb,“ sykl Gael. „Gerinth nám dluží

deset liber.“

Trpkost, jež mu hleděla z očí, ztupila ostří jeho slov. 
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V. 

Marcus přecházel sem a tam po palubě dračí lodi. Vítr zadul do

plachet   a   dlouhá   jasanová   vesla   pirátů   hnala   štíhlou   loď   bystře

vlnami, avšak netrpělivý Brit měl dojem, že se vlečou hlemýždím

tempem. 

„Ale proč jen ji ten Pikt nazval Atalanta?“ vykřikl a otočil se na

Cormaca. „Její služebná se sice jmenuje Marcia – ale nemáme pádný

důkaz, že ta žena s ní je skutečně princezna Helena.“

„Máme   všechny   důkazy   na   světě,“   odvětil   Gael.   „Cožpak   si

opravdu   myslíš,   že   princezna   by   únoscům   vyjevila   svou   pravou

totožnost? Kdyby věděli, že mají v rukou Gerinthovu dceru, chtěli by

jako výkupné půl království.“

„Ale   co   měl   ten   Pikt   na   mysli,   když   mluvil   o   Zásnubách

s měsícem?“

Wulfhere výmluvně pohlédl na Cormaca, ten se nadechl k řeči, 

pak vrhl rychlý pohled na Marca a zaváhal. 

„Jen mu to řekni,“ kývl Donal. „Ať je připraven na nejhorší.“

„Piktové   uctívají   podivná   a   děsivá   božstva,“   pronesl   Gael,   „ti, 

kdož brázdí moře, o tom něco vědí, viď, Wulfhere?“

„Tak, tak,“ přitakal basově velikán. „Na jejich kamenných oltářích

zemřel mnohý Viking.“

„Jedním   z   jejich   bohů   je   Měsíční   Golka.   Jednou   do   roka   mu

skládají   za   oběť   zajatou   pannu   vysokého   rodu.   Na   podivném

osamělém ostrově v Shetlandách stojí ponurý černý oltář obklopený

kamennými sloupy, jaké jsou k vidění ve Stonehenge. Na tomto oltáři

je Golkovi za úplňku dívka obětována.“

Marcus se zachvěl a zaryl si nehty do dlaní. 

„Římští bohové, copak je něco takového vůbec možné?“

„Řím   padl,“   zavrčel   Hlavorubec   nevlídně.   „Jeho   bohové   jsou

mrtvi. Ti nám nepomohou. Ale neboj se –“ pozvedl svou lesknoucí se

nabroušenou sekeru, „tohle nám pomůže. Jen počkej, až zavedu své

vlky do toho kamenného kruhu, Golka bude mít krvavou oběť, o jaké

se mu ani nesnilo!“

„Plachta na pravoboku!“ rozlehl se náhlý pokřik hlídky na stěžni. 
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Wulfhere   se   prudce   otočil   a   zježil   se   mu   plnovous.   O   chvíli

později mohl již každý na palubě vidět dlouhou, štíhlou siluetu cizí

lodice. 

„Dračí   loď,“   zaklel   Cormac,   „pod  plnými   vesly   a  plachtami   –

chce nám zkřížit cestu, Wulfhere.“

Náčelník   zahromoval   a   v   jeho   modrých   očích   zasršely   blesky. 

Celé   tělo   se   mu   roztřáslo   dychtivostí   a   do   řevu,   jímž   popoháněl

posádku, se vkradl nový tón. 

„U Thorových kostí, to musí být ale hlupák! Ale dáme mu, co

zaslouží!“

Marcus sevřel Dánovu svalnatou paži a otočil jej k sobě. 

„Naším úkolem není bít se s každým mořským zlodějem, který se

namane,“ vykřikl mladý Brit zlobně. „Byl jsi najat, abys pátral po

princezně Heleně, a tento úkol nesmíme ohrozit. Teď, když máme

konečně stopu, chceš zahodit naše chabé šance, jen abys vyhověl své

hloupé touze po boji?“

Wulfhereho oči metaly blesky. 

„Mně?   Na   mé   vlastní   palubě?“   zavyl   Viking.   „Neukážu   záď

žádnému  námořnímu   lupiči   za  celého  krále  Gerintha  a  jeho  zlato

dohromady. Když chce boj, má ho mít.“

„Ten mladíček má pravdu, Wulfhere,“ pronesl Cormac tiše. „ale, 

při krvi bohů, stejně nemáme na vybranou. Jejich loď míří přímo na

nás a na palubě jsou už vidět přípravy k boji.“

„A   utéct   nemůžeme,“   prohlásil   Wulfhere   s hlubokým

uspokojením,   „poznávám   tu   loď   –   je   to   Ohnivá   žena  Rudda

Thorwalda,   mého   dlouholetého   nepřítele.   Je   rychlá   jako   Havran, 

a jestli   se   dáme   na   útěk,   popluje   nám   za   zádí   celou   cestu

k Shetlandám. Musíme bojovat.“

„Pak to udělejme rychle a rozhodně,“ sykl Cormac a zachmuřil se. 

„Je jen nepatrná naděje, že se nám je podaří taranovat; raději k nim

tedy přiražme a vezměme je ztečí.“

„Narodil jsem se za abordáže a dračí lodě potápěl dřív, než jsem tě

prvně   spatřil,“   zaryčel   Wulfhere.   „Koukej   jít   ke   kormidelnímu

veslu.“ Obrátil se k Marcovi. „Zažil jsi někdy abordáž, mladíku?“

„Ne, ale jestli se neprobiji dál, než kam nás dovedeš, můžeš mne

pověsit na zobci tvé dračí lodě!“ opáčil mladík rozezleně. 
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Když se otáčel, ve Wulfhereho očích se zaleskl překvapený výraz

uznání. 

V   tomto   primitivním   věku   se   loděmi   příliš   nemanévrovalo. 

Vikingové   teprv   nabývali   námořní   zručnosti,   jíž   prosluli   později. 

Dlouzí, nízcí mořští hadi se hnali přímo jeden na druhého a válečníci

namačkaní na bocích křičeli a tloukli meči o štíty. 

Marcus, nahnutý přes zábradlí, se rozhlédl po vlčích válečnících

kolem něj a v podpalubí a vrhl pohled přes vlny mezi ním a druhou

lodí   na   zrudlé   světlooké   a   žlutovousé  Vikingy,   kteří   se   tlačili   na

bocích   nepřátelské   galéry   –   byli   to   Jutové,   dědiční   nepřátelé

rudovousých   Dánů.   Mladý   Brit   se   mimoděk   zachvěl.   Nebylo   to

strachem, nýbrž odvěkým, bezbřehým divošstvím té scény,  zrovna

jako se muž může třást tváří v tvář vyhládlé smečce vlků, aniž by se

jich bál. 

Tu zaznělo mocné zadrnčení tětiv a do vzduchu se vznesl smrtící

déšť. Zde měli Dánové výhodu; oni byli lukostřelci Severního moře. 

Jutové, zrovna jako jejich saští bratranci, se ve střelbě z luků vyznali

pramálo.   Šípy   sice   pršely   v   odpověď,   ale   jejich   letu   chyběla

smrtonosná   přesnost   dánských   střel.   Marcus   viděl,   jak   na   palubě

jutské lodi muži klesají v řadách, zatímco zbytek se krčil za štíty

rámujícími boky. Tři muži u kormidelního vesla padli a dlouhé veslo

zakroužilo v divokém bludném oblouku. Galéra se uchýlila z kursu

a Marcus  spatřil   obrovitého  blondýna,  v  němž   instinktivně  poznal

Rudda Thorwalda, jak se sám žene k veslu. O brnění mu jako kroupy

bušily šípy. Pak k sobě obě lodě za štípání a praskání vesel a skřípotu

trámů přirazily. 

Vikingské   vlčí   vytí   rozrazilo   oblohu   a   vzápětí   se   vše   obrátilo

v rudý chaos. Z obou lodí vzlétly zakřivené háky a přitáhly kýl ke

kýlu.   Štíty   se   srazily,   zdvojená   řada   se   zmítala   a   kolísala,   jak   se

posádka každé lodi snažila druhou odrazit od štítnic a přenést boj na

nepřátelskou   palubu.   Marcus,   který   přes   lodní   roubení   šermoval

s divokookým   chlapem,   spatřil   letmým   pohledem   nad   ramenem

svého   protivníka   Rudda  Thorwalda,   jak   se   žene   od   kormidelního

vesla k zábradlí. Pak jeho rovný meč proklál Jutův krk a on přehodil

nohu přes zábradlí. Než však mohl vskočit do druhé lodi, již po něm

s rozmachem ťal jiný vyjící ďábel a jen štít rychle nastavený nad
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jeho   hlavou   mu   zachránil   život.   Byl   to   minstrel   Donal,   jenž   mu

přispěchal na pomoc. 

U středopalubí se do bitky zapojil Wulfhere a jediným mocným

máchnutím sekery před sebou na chvíli uvolnil místo. Využiv toho

okamžiku, přeskočil přes zábradlí na palubu  Ohnivé ženy a Cormac, 

Thorfinn, Edrik a Snorri mu byli v patách. Snorri zhynul v momentě, 

kdy   se   jeho   noha   dotkla   paluby   Ohnivé   ženy,   a   Edrik   žil   jen

o okamžik déle, než mu jutská sekera rozpoltila lebku. To se však již

Dánové vlévali průlomem v šiku nepřátel na jejich palubu a za chvíli

již Jutové bojovali opřeni zády o stěny. 

Na krví zalité palubě se střetli oba vikingští náčelníci. Wulfhereho

sekera přeťala ratiště Thorwaldova kopí vedví, než však mohl Dán

opět udeřit, Jut vytrhl meč z dlaně kohosi mrtvého a jeho břit probodl

Wulfhereho zbroj a zabodl se mu mezi žebra. Hlavorubcův pancíř

hned nato zrudl, on však s šíleným řevem zatočil sekerou a obouruč

ťal   ranou,   která   protrhla   Ruddův   pancíř,   jako   by   byl   z   papíru, 

a přeťala   mu   lopatku   a   páteř.   Jutský   náčelník   padl   mrtev   v   rudé

záplavě krve a jeho pobledlí mužové za zoufalé obrany ustoupili. 

Dánové zavyli v divokém nadšení. 

Avšak   bitva   ještě   nebyla   dobojována.   Jutové,   vědouce,   že

v mořských bojích není pro poražené milosti, se zarytě bili. Marcus

se ocitl ve víru boje, s Donalem po boku. Mladý Brit se dostal do

podivného  tranzu.  V jeho mysli,  rozjitřené  zuřivostí  boje, vzklíčil

pocit, že Jutové jsou mu překážkou na cestě za princeznou Helenou. 

Stáli mu v cestě, a zatímco on a jeho druhové s nimi marnili čas, 

Helena mohla potřebovat pomoc a být v zoufalé situaci. Před očima

mu vyvstala rudá mlha a meč v jeho dlani sel zkázu. Mohutný Jut mu

promáčkl   štít   ranou   sekery,   Marcus   jej   odhodil   stranou   a   druhou

rukou útočníka proklál. 

„Při krvi bohů,“ zachraptěl Cormac, „nikdy jsem neslyšel, že by

se Římané měnili v berserky, ale…“

Marcus se zatím mezi lavicemi posetými mrtvolami prodíral na

příď. Čísi meč mu rozbil helmu, ale on na to nedbal. I ve chvíli, kdy

mechanicky bodl, byly jeho oči upřeny na podivný ornament, který

na   zlatém   řetízku   visel   u   býčího   krku   jednoho   z   Jutů.   Na   konci

řetězu, lesknoucím se na jeho široké, obrněné hrudi, se pohupoval
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maličký šperk – rubín vyřezaný ve tvaru akantového listu. Marcus

vykřikl jako člověk, který dostal smrtelnou ránu pod srdce, a jako

šílenec se hnal vpřed, stěží věda, co vlastně činí. Cítil, jak se jeho

ostří zabodlo hluboko, a síla jeho útoku jej vrhla na příďovou palubu, 

na jeho oběť. 

Marcus se vyškrábal na kolena, a aniž věnoval pozornost bitevní

vřavě kolem, strhl šperk z pirátova krku a přitiskl naň své rty. Pak

prudce zalomcoval s Jutem. 

„Rychle!“ vykřikl jazykem Anglů, jemuž Jutové rozuměli. „Mluv, 

odkud máš ten drahokam, mluv, nebo ti vyrvu srdce z hrudi!“

Jutovy   oči   se   již   halily   mlhou.   Ztratil   svou   vůli.   Zaslechl

neodbytný hlas, jak se jej vyptává, a odvětil otupěle, sotva si vědom, 

co vlastně dí. „Od jedné z dívek, jež jsme vzali… z piktské… lodi.“

Marcus   jím   zatřásl,   krev   mu   stoupla   do   hlavy.   „Jakých?   Kde

jsou?“

Cormac,   vida,   že   se   něco   děje,   se   vyrval   ze   seče   a   spolu

s Donalem poklekl nad umírajícím pirátem. 

„Prodali…   jsme…   je…“   mumlal   Jut   pohasínajícím   šepotem, 

„Thorleifovi… synu Hordiho… v…“

Hlava mu klesla, hlas umlkl. 

Marcus vzhlédl na Donala s očima plnýma bolesti. 

„Pohleď,   Donale,“   vykřikl   a   pozvedl   řetízek   s   rubínovým

přívěskem. „Vidíš? To je Helenino! Sám jsem jí to dal – byla spolu

s Marcií přímo na téhle lodi – ale teď – kdo je ten Thorleif,  syn

Hordiho?“

„To je snadné říci,“ vpadl mu do řeči Cormac, „Je to severský

pirát,   který   se   usadil   na   Hebridách.   Buď   tomu   rád,   mladý   pane; 

Heleně je jistě mnohem lépe v rukou Vikingů než u těch piktských

divochů z Hjaltland.“

„Ale nyní již rozhodně nesmíme marnit čas!“ rozkřikl se Marcus. 

„Bohové nám dali tuto zprávu do rukou; budeme-li otálet, můžeme

se opět ocitnout na falešné stopě!“

Wulfhere a jeho Dánové již vyčistili příď i středopalubí, avšak na

zadní   palubě   se   zbytek   posádky   dosud   nepoddajně   bránil

dobyvatelům. Tuze malá milost se prokazovala v námořních bojích; 

zvítězivší Jutové by neušetřili nikoho a sami též neprosili o milost. 
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Cormac si razil cestu lodním středopalubím, kde se kupili mrtví

a umírající.   Pak   se   mezi   vyjícími   Dány   prosmýkl   tam,   kde   se

Wulfhere rozháněl svou velkou sekerou. S vypětím všech sil odtáhl

Hlavorubce od oběti a zařval mu do ucha:

„Nech toho, starý vlku. Bitva je vyhraná, Rudd Thorwald mrtev. 

Proč na ty ubožáky marnit dobrou ocel?“

„Odejdu z téhle lodi, až na ní nebude žádný Jut živý!“ zaryčel

bitvou rozkurážený Dán. Cormac se ponuře usmál. 

„Nech toho. Na dosah je větší hra! Ti Jutové se ještě napijí krve, 

než je pobiješ do posledního, a nám bude potřeba každého muže. 

Vyslechli jsme ze rtů umírajícího Juta, že princezna Helena je nyní

v usedlosti Thorleifa, syna Hordiho, na Hebridách.“

Wulfhereho vous se naštětil horečnatou radostí. Měl tolik nepřátel, 

že bylo těžké jmenovat vikingského mořeplavce, s nímž by nevedl

spor. 

„Doopravdy? Holá, vlci, nechtě ten zbytek mořských krys utonout

či plout, kam jim libo! Jdeme Thorleifu Hordiho synu spálit skallu

nad hlavou!“

Zvolna, slovy i ranami, oddělil své bojující Dány od ostatních, 

seskupil je do houfce a hnal je přes okrajníky na jejich vlastní loď. 

Krvácející,   vyčerpaní  Jutové  za   odcházejícími   hleděli  a  opírali   se

o své   zkrvavené   zbraně   v   chmurném   tichu.   Posádka   Ohnivé   ženy

sebrala krvavou žeň, sama však utržila ještě větší ztráty. Od přídě po

zad se mezi zpřelámanými lavicemi vršili mrtví ve vlastní krvi. 

„Holá,   krysy!“   zvolal   Wulfhere,   když   Vikingové   odrazili

a  Havranova  vesla zabrala. „Nechávám vám vaši zakrvácenou loď

i s mršinou Rudda Thorwalda. Naložte s nimi, jak uznáte za vhodné, 

a děkujte bohům, že jsem ušetřil vaše životy!“

Poražení  naslouchali   v  mrtvém   tichu   a  odpovídali  jen  černými

pohledy,   všichni   –   až   na   jednoho.   Štíhlý   bojovník   vlčí   postavy

zahrozil vylámanou a zkrvavenou sekerou a odkřikl: „Snad jednoho

dne prokleješ bohy, Hlavorubče, za to, že jsi ušetřil Halfgara Vlčí

tesák!“

To   jméno   si   měl   Wulfhere   v   pozdějších   dnech   dobře   vrýt   do

paměti.   Nyní   se   však   náčelník   prohnul   ryčivým   smíchem,   ale

Cormac jeho veselí nesdílel. 
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„Je hloupé tupit poražené, Wulfhere,“ pronesl. „Ale máš ošklivou

ránu na žebrech. Podívám se ti na ni.“

Marcus   odešel   stranou   s   drahokamem,   který   nosila   Helena, 

Záplava divošství posledních hodin jej naplnila tělesným i duševním

vyčerpáním.   Objevil   však   ve   své   duši   podivné,   temné   hlubiny. 

Několik   minut   divokého   šermu   u   okrajníků   pirátské   lodi   stačilo

přemostit propast tří staletí. Klid a rozvaha v akci, rysy vštěpované

nespočetnými římskými důstojníky jeho předkům, po nichž je zdědil

i on, se v mžiku rozplynuly pod divokou, starou keltskou zuřivostí, 

před   níž   se   na   ceanntishských   plážích   zachvěl   Caesar.   Několik

šílených  okamžiků byl  jedním z divokých  mužů kolem něj. Stíny

Říma   bledly;   navracel   se   snad   i   on,   jako   celý   svět,   k   divokým

způsobům   svých   britských   předků,   v   zuřivosti   pokrevních   bratří

Wulfhereho Hlavorubce? 

VI. 

„Odsud ke Kaldjornu, kde si Thorleif, syn Hordiho, postavil svou

usedlost,   již   není   daleko,“   řekl   Cormac   a   nevidoucím   zrakem   se

zahleděl na stěžeň, kde se nyní smutně lesklo šestnáct mosazných

hřebů. 

Seveřané se již usadili na Hebridách, Orknejích a Shetlandách. 

Později budou tato území trvale kolonizována, ale zatím tam stály jen

pouhé pirátské tábory. 

„Sudeyar   leží   na   východě,   hned   za   čarou   obzoru,“   pokračoval

Cormac. „Musíme se opět uchýlit ke lsti. Thorleif, syn Hordiho, má

čtyři dlouhé lodě a tři stovky chlapů. My máme jednu loď a méně

než osmdesát členů mužstva. Nemůžeme se zařídit podle Wulfhereho

přání: vylodit se a spálit Thorleifovu skallu; a takové kořisti, jakou je

princezna Helena, se nevzdá bez bitvy. 

Navrhuji tedy toto: Thorleifova usedlost stojí na východní straně

ostrova   Kaldjorn,   který   je   naštěstí   malý.   Připlujeme   k   němu   pod

pláštěm noci, ze západu. Jsou tam vysoké útesy a loď bude nějakou

dobu bezpečna před prozrazením, nikdo z Thorleifových lidí nemá
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důvod toulat se západní částí ostrova. Pak půjdu na břeh a pokusím

se princeznu unést.“

Wulfhere se rozesmál. „Uvidíš, že oklamat Seveřany bude daleko

těžší než přelstít Skoty. Podle tvé kštice v tobě poznají Gaela, a než

se naděješ, vyříznou ti do zad krvavého orla.“

„Vplížím se mezi ně jako had a ani se o mém příchodu nedoví,“

odvětil   Gael.   „Vy,   Seveřané,   jste   hrozně   domýšliví,   když   jde

o lstivost, a přitom je vás tak snadné oklamat.“

„Půjdu s tebou,“ vpadl jim do řeči Marcus. „Tentokráte se nedám

odmítnout.“

„Zatímco já si budu okusovat palce na západním břehu ostrova,“

zavrčel Wulfhere závistivě. 

„Počkejte,“ řekl Donal. „Mám lepší plán, Cormacu.“

„Tedy mluv,“ pobídl jej Gael. 

„Můžeme   princeznu   od   Thorleifa,   syna   Hordiho,   vykoupit. 

Wulfhere – kolik máš na palubě lodi kořisti?“

„Dost zlata na výkupné za urozenou dívku, myslím,“  zamručel

Dán, „ale nikoli na vykoupení Gerinthovy dcery – to by stálo půl

království. Co víc, Thorleif je můj nepřítel na život a na smrt. Raději

uvidí   mou  hlavu   nabodnutou  na   kopí  ve  dveřích  své  skally  nežli

všechno Gerinthovo zlato ve svých truhlách.“

„Thorleif nemusí vědět, že je to tvá loď,“ prohlásil Donal. „Stejně

jako neví, že paní, kterou drží v zajetí, je princezna Helena; pro něj je

to   lady   Atalanta,   nic   víc.   Zde   je   můj   plán.   Ty,   Wulfhere,   se

převlékneš a vmísíš se mezi svou posádku, zatímco Thorfinn, tvůj

druhý   pobočník,   zaujme   post   náčelníka.   Marcus   si   zahraje   roli

Atalantina bratra a já budu její pěstoun. Řekneme, že jsme ji přišli

vykoupit, lhostejno za jakou cenu, a najali si ku pomoci vikingskou

posádku, jelikož my, Britové, nemáme již více lodě ani muže, které

bychom mohli stáhnout z hranic.“

„To nás přijde draho,“ zahořekoval Wulfhere. „Thorleif je zrovna

tak lstivý jako hrabivý; sedře nám kůži z těla.“

„Tak ať sedře. Gerinth ti to vynahradí,  i kdybys  zaplatil  celou

kořistí,   již   vlastníš.   Král   mne   s   vámi   poslal   jako   svého   sudího

v těchto otázkách a má hlava budiž zástavou, že dodržím každý slib, 

který jeho jménem složím!“
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„Věřím tvé i Gerinthově upřímnosti,“ vzdychl Wulfhere, „ale ten

plán   se   mi   proto   nezamlouvá   o   nic   více.   Raději   bych   padl   na

Thorleifovu skallu prudce jako blesk, v bouři šípů a ostrobřité oceli.“

„Já zrovna tak,“ přitakal Cormac, „avšak Donalův plán nám dává

větší   šanci,   že   princezna   Helena   nepřijde   k   úhoně.  Thorleifových

mužů proti nám stojí přinejmenším tři na jednoho, a i kdybychom se

při překvapivém útoku činili sebevíce, princezna by mohla v té řeži

zahynout. Donalův plán je dobrý. Thorleif by nás uvítal ocelí, vědět, 

koho má v zajetí, ale on se domnívá, že drží na výkupné jen britskou

šlechtičnu Atalantu, a dobré výkupné za ni ho jistě uspokojí. Nebude

riskovat muže i lodě v boji. A pokud Donalův plán selže, pořád ještě

můžeme vyzkoušet můj.“

„Nu,“ opáčil Wulfhere, „v Donalově způsobu je hodně moudra, to

nezapírám. Já raději budu stát stranou spolu s posádkou, až se budou

Thorfinn,   Marcus   a   Donal   handrkovat   o   Gerinthovu   dceru,   jinak

bych mohl vše pokazit. Ale až příště uvidím tu Thorleifovu zrádnou

tlamu, přísahám, že ji rozetnu až k bradě!“

„Také se zúčastním vyjednávání,“ prohlásil Cormac. „Thorleif by

mě díky těm vousům neměl poznat.“

„Nejspíš ne,“ přitakal Dán, „jelikož tě viděl jen velmi zběžně a to

ještě v námořním boji. Přesto budu raději připraven vést posádku do

boje, kdyby se něco zvrtlo. Kormidelníku!“ zařval, „kurs ke skotské

pevnině. Bude nám potřeba takový den, abychom se vylízali z ran

a doplnili zásoby, než zamíříme k Hebridám.“

Jak   loď   zamířila   k   divokému   pobřeží,   nikdo   z   její   bystrooké

posádky si nevšiml lodice poražených Jutů, která se sotva s tolika

muži, aby dokázali pracovat u vesel, hnala po obzoru šedavého moře

směrem   k   severu,   hranatou   plachtu   pod   plným   větrem,   a   jejíž

posádka dřela jako divá…

Nevšimli   si   ani   dalšího   plavidla,   jež   plulo   ve   zpěněné   brázdě

daleko za ní a mohl je zahlédnout jen ten nejbystřejší pozorovatel, 

malé, temné dlouhé lodi plné malých temných mužů – mužů s luky, 

šípy   s   křemennými   hroty   a   očima   plnýma   rozvahy   a   temných

úmyslů. 

Studené,   lezavé   mrholení   zchladilo   vzduch   a   pokrylo   pobřežní

skály   před   usedlostí   Thorleifa,   syna   Hordiho,   temným,   třpytivým
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povlakem   ledu.   Nad   plachtící   mlžný   závoj   se   vypínal   les   smrků

a borovic připomínajících minarety v moři temnot. Na pláži ležely

vytaženy   čtyři   dlouhé   lodě.   Hned   u   břehu   se   pohupovala   pátá, 

s přední   částí   kýlu   zabořenou   do   písku,   a   poblíž   ní   stál   houfec

rudovousých   mužů   v   šupinových   pancířích   a   rohatých   helmách

vyzbrojených  luky,  oštěpy a štíty.  Po horním konci pláže se táhla

vysoká   zeď   ze   zaostřených   kůlů   a   spoza   ní   stoupal   dým

z Thorleifovy skally a menších domů jeho družiníků. Před širokou

branou i porůznu kolem ní postávalo asi sto plavovlasých Vikingů, 

obrněných a vyzbrojených podobně jako houf kolem osamělé dlouhé

lodi.   Uprostřed   mezi   dvěma   oddíly   válečníků   stál   menší   hlouček

mužů rozdělený na dvě části, které spolu vyjednávaly. 

„Napřed přineste své výkupné,“ zahřměl Thorleif, syn Hordiho. 

„A  lady  Atalantu   nedostanete,   jestli   toho   nebude   pěkná   hromada. 

U Odina,  je  to  řádná  ženská,   sám  bych  si  ji  docela  vzal   za  další

manželku.“

Cormac si vikingského náčelníka zpytavě měřil. Thorleif byl obří

chlap,   větší   než   sám   Wulfhere.   Tvář   měl   zjizvenou   a   nezlomná

krutost mu do ní vepsala své vrásky. Na čelisti se mu táhl dlouhý

šrám, kterým skrze hustý plavý vous prosvítala bledá pleť, a Cormac

doufal, že si nepamatuje, kdo ho tou jizvou v bitvě obdařil. Avšak

Gaelův  černý vous již velmi  zhoustl  a Thorleif  nedal  od počátku

jednání žádným gestem najevo, že jej poznává. 

„K čemu ti bude ta dívka, byť je urozená,“ namítl Cormac, „ve

srovnání s hromadou bohatství? Přiveď sem lady a my ti k nohám

složíme zlato.“

„Nejdřív zlato,“ zavrčel Thorleif. „Jestli ho nebude dost, nechám

si ji.“

„Kdo ti dá více,“ pronesl s citem Donal, „než její vlastní bratr? Při

svých  nájezdech můžeš získat množství dívek, i urozených;  avšak

cena, již ti nabízí vznešený Marcus, Atalantin bratr, je daleko vyšší, 

než co ti dá kdo jiný. Sám to dobře víš.“

„Ano,“ přisvědčil Marcus, „a jestli nepřijmeš tu závratnou sumu, 

vydám ještě větší, abych se sem mohl vrátit s flotilou lodí a vyčistit

tenhle ostrov od pirátů! U Krista, když byl Řím u moci…“

Thorleif   zaryčel   smíchy   a   Cormac   Marcovi   položil   ruku   na
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rameno. 

„Řím je mrtev!“ zahřměl Viking. „A ani na vrcholu moci se svou

vládou nedotkl těchto ostrovů. Jsi ty ale horkohlavý mladík. Jestli

sem můžeš přivést armádu, proč přicházíš s jedinou lodí dánských

pirátů? Pche! Napřed přines své zlato a já pak rozhodnu, zda postačí

na vykoupení lady Atalanty a její služebné.“

Cormac mávl ke skupině Dánů u dlouhé lodi a tucet si jich naložil

pytle na záda a namáhavě se vydal k jednajícím stranám. 

„To může  být  past!“  zavrčel  jeden z Thorleifových  pobočníků, 

štíhlý, tvrdý mořský vlk. „Je nás tu jen dvacet a s tím přicházejícím

tuctem nad námi budou mít přesilu.“

„Nu, tedy –“

Thorleif  zvedl ruku a od houfce u pevnostních zdí se oddělilo

dvacet mužů a zamířilo po pláži dolů k nim, aby posílilo oddíl, který

již za Thorleifem stál. Cormac pocítil záchvěv podezření. Nato se

Thorleif otočil k Vikingu Thorfinnovi a prohlásil: „Poznal jsem tvou

loď   –   je   to   Havran  náležející   mému   soku   Wulfheremu

Hausakliufrovi. Jak jsi k němu přišel?“

„Wulfhere byl můj kapitán,“ odtušil Thorfinn, „ale urazil mne a já

mu v souboji rozpoltil lebku.“

Tucet z dánské lodi došel k nim a skupina shodila svůj náklad na

pláž.  Nože  prořízly  plátěné   pytle   a  na  písek  se  vysypalo  měňavé

bohatství šperků tepaných ze zlata a sem tam posázených drahokamy. 

„Toto   výkupné   je   hodno   princezny,“   pronesl   Donal,   „nikoli

obyčejné šlechtičny. Vydej nám Atalantu a odejdeme v pokoji.“

Oči Thorleifa, syna Hordiho, při pohledu na takovou hojnost zlata

a drahého kamení zasvitly. 

„Staniž se tak,“ přitakal a Cormac se trochu uvolnil. Asi dvacet

mužů, kteří stáli stranou od bojovníků seskupených kolem zdi, se

nyní   přidalo   k  Thorleifově   skupině.   Mezi   nimi   Gael   spatřil   ženu

neobyčejné krásy a hned pochopil, že to nemůže být nikdo jiný než

princezna   Helena.   Jak   přišli   blíže,   uviděl,   že   její   bílé   šaty   jsou

potrhané, černé vlasy má ve strašlivém neladu, z rysů její překrásné

tváře   čiší   propastná   beznaděj   a   široké   černé   oči   jí   hoří   touhou

smíšenou s téměř naprostou rezignací. 

„ Heleno! “
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Děvče při zvuku Marcova bezděčného výkřiku vzhlédlo. Z tváře jí

náhle   zmizel   výraz   beznadějné   apatie   a   byl   vystřídán   oživením

a radostí.   A   pak,   dříve   než   ji   stráže   mohly   zadržet,   odskočila

a proběhla vzdálenost mezi dvěma družinami, aby vzápětí padla do

náruče svého miláčka. 

„Marcu – oh, Marcu, pomoz mi!“ rozvzlykala se. „Mučili Marcii

– Ó, Bože! Všechno z ní dostali a pak ji zabili – a chtějí zabít i tebe. 

Uteč, Marcu – uteč! Je to past!“

Náhle,   již   příliš   pozdě,   si   Cormac   uvědomil,   že   k  Thorleifovu

oddílu   se   nepřidali  Vikingové,   nýbrž   –   Jutové.  V  jejich   čele   stál

Halfgar Vlčí tesák a Gael pochopil, že proti nim stojí ušetřený zbytek

posádky  Ohnivé ženy. 

„Hlupáci,“ zařval Thorleif. „Věděl jsem, co jste zač, ještě než jste

zapředli   tohle   zlodějské   vyjednávání.   Tito   jutští   vlci   pluli   dnem

i nocí, aby zde byli před vámi, neboť zraněný člen jejich posádky

vyslechl,   co  Říman   zvěděl   od   umírajícího.  Tak   je  to   –  princeznu

Helenu, dceru krále  Gerintha, jste sem přišli získat – není o tom

pochyb, sami jsme se to s Halfgarem dověděli ze rtů její služebné

Marcie, než zemřela na mučení. A nyní zemřete i vy; ty, Cormacu

Mac Arte, i ten tvůj tupý náčelník, který se bezpochyby skrývá mezi

svými rudovousými chlapy na dlouhé lodi. Budu mít váš poklad, vaši

dlouhou loď, princeznu Helenu – a Wulfhereho hlavu!“

Marcus si byl jen zpola vědom, jaké řeči se kol něj vedou. Pohlédl

do Heleniny uplakané tváře a uvědomil si, že Thorleif a Halfgar jsou

vinni jejím současným žalostným stavem. Se šíleným řevem obnažil

meč a vrhl se na Thorleifa. Vikingský náčelník se smíchem tasil svou

vlastní čepel a odrazil mladíkův vzteklý úder. 

„Ďáble!“ vzkřikl Marcus. „Budu mít tvé srdce…“

Thorleif se opět dunivě zasmál, jeho ostří odrazilo Marcovu čepel

podruhé a pak přerazilo mladíkův meč, jako by byl ze skla. Marcus

na  Vikinga   skočil   s   hněvem   rovným   berserkerské   zuřivosti   a   jen

Cormacův nastavený meč, který zadržel Thorleifovo svištící ostří, jej

zachránil před rozražením lebky. Gaelova čepel však přitom praskla

na kusy. Tak Marcus skočil a jeho prsty se sevřely kol Thorleifova

hrdla.   Zuřivost   a   zoufalství   daly   váhou   polovičnímu   Britovi   sílu

a medvědí Viking při ocelovém stisku mladíkových prstů zalapal po
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dechu, do úst se mu dral výkřik hrůzy, avšak velikán se jen zalkl

vlastní slinou. Odhodil meč, nepotřebný při potyčce, a začal pěstmi

bušit mladíkovi do žeber, až Marcus napůl v bezvědomí padl vzad, 

nepřestávaje však tisknout Vikingův býčí krk…

Seveřané   vyrazili   do   útoku   a   Cormac,   který   se   snažil   Marca

chránit před urostlým Vikingem, byl zatlačen zpět. Nějaký rozlícený

blondýn po něm máchl sekerou, Cormac přijal úder na štít, nemohl

jej však oplatit, jelikož měl zlomený meč. Viking se rozmáchl k nové

ráně,   když   tu   mu   Donalovo   ostří   rozervalo   šupinovou   zbroj

a bojovník padl na zem jako podťatý strom. Cormac viděl, jak na

Donala   jako   hladový   vlk   skáče   další   jutský   válečník,   vymrštil   se

celou  svou sílou a nastrčil  zprohýbaný štít mezi  Donala a Jutovu

sekeru. Ostří obloukem dopadlo na pozvednutý pukléř, prorazilo jej

a Cormac mimoděk vykřikl, když se mu bolest zakousla do levice. 

Vzápětí stříbřitým obloukem zasvištěl Donalův meč a statný Jut padl

s   proklatým   srdcem,   z   hrudi   mu   vytryskla   fontána   krve   a   jeho

poslední smrtelný bojový pokřik se změnil v dusivé zachrchlání. 

Kolem zněl válečný pokřik a vzduch se naplnil cinkotem oceli. 

Cormac mátožně vstal, vida, že vůkol se rozhořela bitva, V pravici

třímal jílec se střepinou zlomeného meče a z krvácející levice mu

visel zbytek rozbitého štítu. Kolem něj vířil dav bojujících. Thorleif, 

syn Hordiho, se bil s Wulfhereho kapitánem Thorfinnem, který se

statečně držel, zatímco Marcus se snažil odplazit s pomocí zesláblé

Heleny.   Pak,   ještě   když   se   Cormac   rozhlížel,   bodl   umírající   Jut

Thorfinna dýkou do kotníku, Dán padl a Thorleif mu ještě v pádu

rozrazil hlavu mečem. Donal měl co dělat s žilnatým Vikingem, který

byl  Thorleifovým  pobočníkem,  a Cormac  ke své hrůze spatřil, že

Thorleif, syn Hordiho, hodlá probodnout bezbranného Marca, který

nyní   kulhaje   odváděl   Helenu   do   bezpečí.   Gael   bezmyšlenkovitě

zařval a vrhl se na Vikinga, Thorleif se obrátil na patě, a když spatřil

Gaela útočícího se zlomkem meče a s rozbitým štítem, zařval smíchy

a rozpřáhl se mečem ke smrtelné ráně…

Cormac   se  skrčil   a   právě   včas   uhnul  svištícímu   ostří.   Pak  mu

v kaluži   mořské   pěny   uklouzla   noha   a   padl   na   záda.  Thorleif   se

nanovo rozpřáhl mečem ke konečnému úderu – avšak klesající ostří

narazilo na pozvednutý štít a on sám náhle hleděl do vzteklých oči
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Dána Wulfhereho. 

„Udeř znova!“ zaryčel dánský náčelník. „Nu, jen vyzkoušej svou

ocel   na   někom   jiném   než   zraněných   válečnících   a   bezmocných

ženách, ty zplozenče Helheimu!“

Cormac vylétl na nohy a rozběhl se na pomoc Marcovi. Nějaký

Seveřan se jej snažil zadržet, ale on jako kočka proklouzl pod jeho

svištící sekerou a vrazil mu zlomek meče do hrdla. 

Thorleif Hordiho syn zaryčel hněvem, rozmáchl se oběma rukama

a jeho velký zkrvavený meč hromově zazvonil o obrubu Wulfhereho

rohaté helmy, až to zajiskřilo. Dánský náčelník se zapotácel, zpola

omráčený,   a   Thorleif   vyrazil,   aby   ho   dobil.   Wulfhere   se   však

vzchopil,  zaryčel  a máchl  sekerou ze všech sil. Ostří jeho sekery

prosvištělo   pod   Thorleifovým   štítem,   rozrazilo   ocelový   pancíř

a zaťalo se do těla. Bolestí rozlícený Thorleif na oplátku odpověděl

ranou,   která  Wulfheremu   rozpoltila   štít   –  avšak   Dán,  řvoucí   jako

raněný medvěd, zasadil zpětný úder z plných sil, prorazil Seveřanovi

helmu i lebku, až ostří sekery skončilo na čelisti, a Thorleif padl na

zem jako podťatý. 

Bitva se přerodila v malström oceli, když Dánové od dlouhé lodi

vyrazili   vstříc   severským   bojovníkům,   kteří   opustili   svou   pozici

u palisády. Cormac se hnal k Marcovi, který s Donalovou pomocí

chránil princeznu Helenu. 

„Zpátky na loď!“ křičel Cormac. „Nechte tu poklad a zapomeňte

na své krevní msty! Chraňte princeznu!“

Dánové   na   okamžik   přestali   ustupovat   a   každý,   kdo   měl   luk, 

napnul tětivu až k uchu a množství útočících Seveřanů padlo v bouři

střel. To sice trochu vyrovnalo poměr sil – zbytek se však řítil dál. 

Halfgar a jeho Jutové trochu ustoupili, ale teď, když měli v zádech

své severské spojence, pustili se opět s divým řevem do útoku. 

Bojující   strany   se   střetly   za   cinkotu   oceli.   Bleskotavá   ostří

rozdírala zbroj i maso, kosti praskaly pod drtivými údery a plážové

kameny začaly být  vmžiku  kluzké od krve. Dánové vyrazili  proti

Jutům   a Seveřanům   se  zoufalou  zuřivostí,  při   níž  nikoho   neživili. 

Halfgar   skolil   nějakého   Dána   mocnou   ranou   své   sekery   a   skočil

k Donalovi, který chránil  vyděšenou  princeznu Helenu. Donal byl

dobrý šermíř,  ale tváří v tvář Jutově berserkerské zuřivosti obstát
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nemohl. Síla Halfgarova úderu dopadnuvšího na pukléř, který stačil

minstrel sotva nastavit, jej srazila na kolena. Pak se jutský náčelník

rozpřáhl k smrtícímu úderu. 

Cormac, zbaven štítu i meče, se chtěl na Halfgara vrhnout holýma

rukama   –   přestože   mu   bylo   zároveň   zoufale   jasné,   že   nedoběhne

včas, aby zamezil smrtící ráně. Pak vzduchem se vzteklým řevem

prolétlo čísi tělo, srazilo Juta k zemi a oba se začali potýkat spleteni

na písku. Byl to Marcus, neozbrojený, avšak ve spárech berserkerské

zuřivosti lítý jako každý Viking. 

Cormac podběhl zpívající čepel, vrhl se na útočníka a ze všech sil

mu vrazil dýku do šupinové zbroje. Čepel praskla, avšak to již prošla

ocelí a utonula ve Vikingově srdci. 

Cormac   se   zmocnil   meče   a   štítu   padlého   válečníka   a   hnal   se

k místu, kde se zmítali Marcus s Halfgarem. Mladý Brit prohrával, 

rány jej oslabily a jeho síla neodpovídala jeho zuřivosti. Když k nim

Cormac   dobíhal,   Halfgar   právě   rozrazil   protivníkův   vzteklý   stisk

a předem štítu udeřil mladíka do tváře. Pak Jut pozvedl sekeru, aby

omráčeného Marca dorazil, když tu spatřil, jak se mu cosi krvavě

blýská   u   nohou.   Byl   to   drahokam   princezny   Heleny,   jehož   zlatý

řetízek   se  Marcovi  v  boji  přetrhl.   Halfgar  se  na  okamžik   zarazil, 

chňapl po klenotu a spěšně si řetízek omotal kolem opasku. Ta chvíle

nepozornosti   Cormacovi   postačila,   aby   přiběhl   a   odtáhl   Marca

z dosahu řeznické zbraně. Když Jut vzhlédl, Gael se již k němu hnal

jako   velká   voda.   Vlčí   tesák   instinktivně   pozvedl   sekeru,   aby   se

uchránil před Cormacovým zuřivým rozmachem, avšak čepel meče

přesekla její násadu, až od ní odlétla železná hlavice, a rozbila mu na

kusy   helmu.   Dobré   železo   Halfgarovi   ochránilo   lebku,   avšak   síla

úderu jej poslala v bezvědomí na pláž. 

„Žeňte se zpátky k lodi,“ ryčel Cormac. „Pomozte mi vést prince

Marca!“

Donal   spolu   s   princeznou   Helenou   mu   vyrazili   na   pomoc. 

Princezna   byla   bledá,   uplakaná,   avšak   ve   tváři   se   jí   zračila

rozhodnost  přemáhající   strach.  Bez  ohledu  na  Cormacovy  vzteklé

kletby pomohla minstrelovi omráčeného Marca zvednout a táhnout

jej pryč. 

Jutové i Seveřané poklesli na duchu, vidouce, jak se hroutí oba
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jejich náčelníci, ale nyní, když viděli, jak Dánové kvapem ustupují

ke své lodi  a mezi  sebou odvádějí zajatou  britskou šlechtičnu,  se

s novým   zápalem   vrhli   do   boje.  A  tu,   jako   odpověď   na   předem

připravený signál, se z druhého konce pláže, spoza  Havranovy přídě, 

jež byla částečně vytažena na písek, ozval válečný pokřik velikého

houfce   a   z   lesa   se   vyřítila   horda   útočících   Seveřanů,   která   svým

počtem převyšovala obě bojující družiny. 

„Past se uzavírá!“ řval Cormac jako v pominutí smyslů. „Na loď!“

„ Wotan! “   Wulfhere   svému   severskému   protivníkovi   rozpoltil

hlavu mocnou ranou sekery. „Dejte svým čepelím napít krve, synové

Danemarku!“

Avšak když ustupující Dánové dosáhli přídě své lodi povytažené

na břeh, Cormac viděl, že je pozdě. Stačili jen srazit šik kolem přídě, 

s   překrývajícími   se   štíty   a   čepelemi   trčícími   jako   ocelové   ostny

z jejich řad, když na ně Thorleifovy síly udeřily ze dvou stran jako

obrovské oceánské vlny zuřivě narážející na velký balvan. 

Dánové   se   ve   svém   šílenství   podobali   obrům,   až   na   ně   při

Ragnaroku splyne bitevní zuřivost, a za každého vlastního mrtvého si

brali dva životy, avšak i když Cormac kypěl a sekal jak jen dovedl, 

věděl,   že   přesila   je   příliš   veliká.   Nepřátel   proti   nim   stálo   tři   na

jednoho   a   posily   byly   navíc   čerstvé.   V   těchto   těsných   soubojích

nemohli Dánové uplatnit svou lučištnickou převahu, ani se vyšplhat

po bocích své dlouhé lodi…

Náhlé zavytí nevýslovné zloby se zdálo otřást nebesy – válečný

řev stoupající z tisíce hrdel – a pak se ze všech stran začal sypat déšť

šípů, od nějž soumračné nebe ještě více potemnělo. Dřevěné střely

jako   liják   bubnovaly   a   tříštily   se   bez   rozdílu   o   šupinové   pancíře

Dánů, Jutu i Seveřanů. Cormac spatřil, jak se jeden z Wulfhereho

mužů   zapotácel,   když   mu   hrdlo   probodl   temný   šíp   s   křemenným

hrotem, a plavý severský válečník o kus dále se naklonil a klesl, když

jej podobný šíp zasáhl do pravého oka. Většina přesně mířených šípů

se neškodně zlomila o štíty a brnění Vikingů, avšak příliš mnoho z té

laviny tisíců smrtonosných střel nalezlo svůj cíl. 

Seveřané a Jutové se otočili vstříc novému nebezpečí a Cormac, 

který se natáhl, aby viděl přes hlavy nepřátel,  spatřil, jak se pláž

v obou směrech zarojila snědými, běžícími siluetami – Piktové! Déšť
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šípů polevil a snědí běžci se s krvežíznivým vytím vrhli na vnější

zmatené šiky Seveřanů. 

„Na loď!“ rozkřičel se Cormac, jen co tlak bitvy trochu polevil. 

„Tam se můžeme střelbou z luků držet proti Piktům i Seveřanům, 

bude-li potřeba.“

Dánové začali šplhat po bocích své dlouhé lodi, neznepokojováni

Seveřany, kteří se obrátili, aby čelili divokému náporu Piktů. Druhý

déšť   piktských   šípů   spadl,   když   válečníci   lezli   na   palubu.   Donal

a Cormac,   kteří   kryli   princeznu   svými   štíty   a   vystavovali   se   tak

určitému riziku, zahnali dívku do nákladového prostoru, nedbajíce na

její protesty, aby se nejprve postarali o Marca. Sám Wulfhere pomohl

vyzvednout raněného prince na palubu a zanesl jej do bezpečí. 

„Meč!“ zasténal zpola omráčený mladík. „Dejte mi meč, abych

zabil  toho   proklatého   Juta,  který  před  očima  mé   paní  umučil   její

služebnou!“

„Řekl bych, že Halfgar nežije,“ zaduněl Wulfhere smírně a ve své

ohnivé   duši   pocítil   obdiv   k   Britově   odvaze.   „Viděl   jsem,   jak   ho

Cormac v bitvě křísl do helmy a on po té ráně již nevstal.“

„Pak   tedy   zemřel   příliš   rychle!“   vzkřikl   Marcus   a   pokusil   se

zvednout z paluby, avšak Wulfhere jej rozhodně zadržel. 

Přeživší   Dánové   již   byli   všichni   na   palubě   lodi   a   postavili   se

s luky za řady štítů, které po obou stranách pokrývaly brlení. Loď

však stále vězela zabořena přídí v písku a tak nemohli prchnout na

moře. Seveřané na břehu se vzpamatovali z prvního náporu Piktů, 

sevřeli   šiky,  přitiskli  okraji  štít  ke štítu   a začali   zvolna  ustupovat

k palisádě, kde se to v otevřené bráně již rojilo snědými válečníky. 

Piktové se s zuřivým ječením vrhli na ustupující severskou falangu. 

Byli   oděni   jen   do   zvířecích   kožešin   a   vrhali   se   se   zbraněmi

z křemene   a   bronzu   proti   železným   pancířům   a   zbraním  Vikingů, 

nebylo tedy divu, že za každého ubodaného Seveřana klesali mrtvi tři

až čtyři Piktové. Pak spoza palisády začal stoupat dým a Vikingové

zaryčeli   zlobou,   když   zjistili,   že   jejich   chýše   i   spíže   stanuly

v plamenech.   Falanga   se   zavlnila   a   rozpadla,   když   se   rozlícení

Seveřané ve slepém hněvu pustili tryskem ke skalle a v běhu sráželi k

zemi nahé válečníky, kteří jim stáli v cestě. Za nimi se hnala hlavní

masa piktských sil, pronásledovala je branou a za palisádu. 
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Vlna Piktů vyrazila k dlouhé lodi, avšak mračno střel Wulfhereho

lučištníků je zahnalo zpět. Snědí válečníci ustoupili na kraj lesa, kde

se shromáždili.  Dánové se napjali  v očekávání  dalšího útoku,  ten

však nepřišel. Namísto něj vylétla nad šiky Piktů bílá vlajka a půl

tuctu jich sešlo dolů pláží a stanulo před přídí dlouhé lodi. Vprostřed

nich stál stařec, seschlý, avšak vzpřímený, oděný do šatu z vlčích

kožešin barbarsky ozdobeného opeřenými ptačími hlavami a lebkami

zvířat. 

„Co chcete?“ otázal se Cormac v řeči Piktů. 

„Jsem   Gonar,   Nejvyšší   kněz   království   Piktů,“   odvětil   kmet

vysokým, avšak zvučným a silným hlasem. „Vydejte nám Měsíční

paní, která má být obětována Golkovi a jíž nám Jutové uloupili –

jinak vám podpálíme loď hořícími šípy.“

„Tady není žádná Měsíční paní,“ odtušil pádně Cormac. 

„Viděli jsme, jak ji nesete na loď,“ trval na svém piktský kněz. 

„Byla  k nám přivezena z daleké země na jihu, nosila Krvokámen

měsíce   na   zlatém   řetízku.   Je   tomu   již   generaci,   co   byl   tento

drahokam uloupen ze své schrány na Ostrově oltáře, a nyní nám jej

Golka poslal zpět na krku oběti.“

„Ten   rubín!“   zamumlal   Donal,   který   za   svého   minstrelského

toulavého   života   pochytil   dost   piktštiny.   „Teď   si   vzpomínám   –

Marcus mi kdysi vypravoval, že jej jeho otec nalezl ležet na pláži, ve

vyplavených troskách piktské dlouhé lodě…“

Vtom   si   Cormac   připomněl,   jak   Halfgar   zvedl   rudý   drahokam

z písku. Mimoděk pohlédl k místu, kde ležel padlý muž, a spatřil, jak

jutský náčelník kolísavě vstává, Cormacova rána mečem jej tedy jen

omráčila. 

„Dejte nám dívku, která nosí Krvokámen,“ domáhal se kmet. 

„Váš   bůh   si   vybral   jinou   oběť,“   prohlásil   Cormac   zarputile

a ukázal na pláž. „Pohleď, Gonare, na toho muže vstávajícího mezi

mrtvolami; jdi za ním a nalezneš Golkovo znamení.“

Stařec se zamyslel, pak pokynul bojovníkům, ti se bez meškání

rozběhli podobni vlčí smečce a za okamžik obklopili Halfgara. Pak

se rozlehl radostný křik divochů, když spatřili, jak se u Jutova pasu

pohupuje drahokam. Halfgar vytasil dýku a hotovil se k boji, jak byl

však ještě mrákotný, Piktové jej snadno přemohli, povalili ho a začali
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svazovat koženým řemením. 

„Tedy   jděte,   Dánové,“   rozkřikl   se   starý   Gonar,   „a   více   se

nevracejte, neboť tento ostrov náleží piktským  klanům a již příliš

dlouho vaši severští pobratimové pustošili jeho lesy svými sekerami

a dupali jeho palouky svou těžkou chůzí.“

Dánští bojovníci přeskákali štítnice a zapřeli se rameny do přídě. 

Kýl  se zvolna  sunul k moři,  až byla  dračí loď volná, a ze všech

dánských úst se rozlehl veliký křik, když zjistili, že opět vypluli na

moře. 

„Ale ten drahokam,“ křikl Cormac z paluby, jak se břeh zvolna

vzdaloval, „– je jistě římského, nikoli piktského původu. Viděl jsem

na jeho povrchu vyrytý znak Korintu.“

„Nikoli akantus,“ zakřičel Gonar v odpověď, „nýbrž krev oběti –

rudá   fontána   vystrysknuvší   z   rozpolcené   hrudi   –   potěší   srdce

Měsíčního Golky.“

Cormac se s odporem odvrátil. Veslaři již otočili loď a nyní mířili

na   volné   moře.   Za   ním   stoupalo   vysoké   vytí   připomínající   nářek

navždy zatracené duše a Gael se zimničně zachvěl, když pochopil, že

to si Halfgar právě uvědomil,  jaký mu  hrozí osud. V Cormacově

rudé, barbarské duši se nenašlo místo pro civilizační slabost – cosi

v bezbřehém, sirém divošství Piktů mu však dokázalo sedřít pancíř

ze srdce. 

„Nu, měl  jsi pravdu, Cormacu,“  prohlásil  Wulfhere,  když  břeh

ostrova   Kaldjornu   zmizel   v   podvečerním   soumraku,   „bylo   špatné

vysmívat se poraženým, jelikož mé posměšky bezpochyby dohnaly

Halfgara   k   pomstě   za   každou   cenu   a   nakonec   mne   stály   téměř

polovinu mužstva, Bude potřeba další cesty do Danemarku, abychom

doplnili posádku.“

„Halfgar byl zrádný vlk a trapič žen,“ pronesl Cormac zádumčivě, 

„přesto však byl statečným válečníkem a dělá se mi nanic, když si

pomyslím, že má ten mořeplavec prolít svou krev na oltáři Měsíčního

Golky.“

„Nu tak,“ přerušil jej Donal, „potěšte svá srdce pohledem na štěstí

ve   tvářích   princezny   Heleny   a   jejího   miláčka   Marca.   Pohleďte   –

i pod bouřným nebem temnějící oblohy jsou šťastni hledíce jeden na

druhého,   zapomněli   na   nás   ostatní,   je   to   jako   východ   slunce
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zvěstující návrat bohů. Buďte také šťastni při pomyšlení na zlato, jež

vám král Gerinth vyplatí za navrácení své dcery – a jelikož vím, že je

to velkorysý muž, nepochybuji, že vám z radosti nad jejím přežitím

vyplatí   dvojnásobek   sjednané   odměny.“   To   řka,   minstrel   pozvedl

svou starobylou římskou lyru, pohladil její kovové struny a zazpíval:

Sběř piktská unesla Gerintha dceru

Bristonů vládce, jenž bezmocně vzlyká. 

Stesk hrdlo svírá a strach ho drtí, 

zemi rve nepřítel a já jsem král! 

Každý muž v boji hledí v tvář smrti, 

kdo o osud jediné dívky by stál? 

Královský minstrel v tom přiběhl k němu:

„Wulfhere a jeho muži draví

v daleké zátoce odpočívají. 

Jsou čestní to muži – hle naděje květ –

i do chřtánu mořského draka se pustí

by dceru tvoji ti přivedli zpět!“

Zoufalý král, tvář pobledlou žalem, 

Vikingům vyprávěl, čím srazil jej osud. 

„Wotan bud svědkem,“ Wulfhere vzplál:

„Meč že můj dostihne únosce děv!“

Cormac hned souhlas výkřikem dal:

„Naň Tygrů moře teď dopadne hněv!“

Na bouří rvané a hučící moře

zamíří loď svou přídí s hlavou draka

jutští když piráti jim cestu zkříží

s tasenou ocelí muži do boje skočí

meč do srdcí nepřátel Wulfhere hříží

hleď, jak se hladoví havrani točí! 

Dál se pak pustili, k pobřeží Kaldjornu, 

kde zpupný Thorleif s přesilou mužů

v táboře vězní spoutanou pannu. 

Jí krutě se vysmíval Hordiho syn:

„Nikdy už nespatříš domova bránu!“
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Lká princezna zdrcená osudem svým. 

Zaskřípal písek pod přídí drakkaru

Tygrům se zableskly ocelí spáry

Wulfhere se zpěvem vrhl se v seč

v nitru se touha mu po krvi chvěla

leb Thorleifa rozťal vpůl jeho meč

jak snopy se kupila nepřátel těla. 

Společně bloudí vlk, havran a Pikt

krvavou pláží kde mrtví jen leží

se ctí se vracejí rekové mýtů

dívčí smích na přídi zahání hoře

jak sobě rovné už zítra král Britů

přivítá v paláci svém Tygry moře. 

„U Thora, Donale!“ zařval Wulfhere chraplavě a velké oči měl

plné slzí. „To je píseň pro bohy!  Zazpívej  ji znovu ano, zazpívej

a pomni přitom, jak jsem odvrátil Thorleifův výpad a pak mu protrhl

brnění sekerou. Co říkáš, Cormacu – není to dobrá píseň?“

Cormac   zádumčivě   pohlédl   ke   břehu,   odkud   nyní   houstnoucí

soumrak prosvětlovaly plameny z hořící skally. 

„Ano, je to dobrá píseň. O tom není pochyb. Ale přesto se již nyní

liší od toho, co jsem na vlastní oči viděl, a nepochybuji, že ten rozdíl

bude s každým zpěvem sílit. Nu což, to nic neznamená – vždyť sám

svět se mění a mizí v mlhách jako struny minstrelovy harfy, a snad

budou sny, jimž dáme vzniknout, trvalejší snah králů a bohů.“
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